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GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ MEK­DEP OKUW­ÇY­LA­RY­NA, 
TA­LYP ÝAŞ­LA­RY­NA, MU­GAL­LYM­LA­RY­NA WE BI­LIM IŞ­GÄR­LE­RI­NE

TO PUPILS OF SCHOOLS, STUDENTS’ YOUTH, TEACHERS AND WORKERS OF 
EDUCATION OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN

УЧАЩИМСЯ ШКОЛ, СТУДЕНЧЕСКОЙ МОЛОДЁЖИ, УЧИТЕЛЯМ И РАБОТНИКАМ 
ОБРАЗОВАНИЯ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

Hor­mat­ly bi­lim iş­gär­le­ri!
Mäh­ri­ban ta­lyp­lar, eziz okuw­çy­lar!

Si­zi «Türk­me­nis­tan ‒ Be­ýik Ýü­pek 
ýo­lu­nyň ýü­re­gi» diý­lip at­lan­dy­ry­lan ýy
lyň aja­ýyp gün­le­rin­de giň­den bel­len
ýän baý­ram ‒ Bi­lim­ler we ta­lyp ýaş­lar 
gü­ni hem-de 2018 ‒ 2019-njy Tä­ze 
okuw ýy­ly­nyň baş­lan­ma­gy bi­len tüýs 
ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn!
Ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň bag­ty­ýar

lyk döw­rün­de eziz Di­ýa­ry­myz il-ýurt 
bäh­bit­li öz­gert­me­le­riň, uly ösüş­le­riň 
aý­dyň ýo­ly bi­len be­lent mak­sat­la­ra 
ta­rap ynam­ly öňe bar­ýar. Ga­raş­syz 
döw­le­ti­mi­ziň hal­ka­ra ab­ra­ýy hem yzy
gi­der­li art­ýar. Bi­ziň alyp bar­ýan içe­ri 
we da­şa­ry sy­ýa­sa­ty­myz dün­ýä bi­le
le­şi­gi ta­ra­pyn­dan uly gol­daw tap­ýar. 
Ýur­du­my­zyň döw­let we jem­gy­ýet­çi­lik 
dur­mu­şy­nyň äh­li ugur­la­ryn­da giň­den 
ýaý­baň­lan­dy­ry­lan öz­gert­me­le­riň, yk
dy­sa­dy­ýe­ti­mi­zi se­na­gat taý­dan ös
dür­mä­ge gö­nük­di­ri­len mil­li mak­sat­na
ma­la­ryň üs­tün­lik­li ama­la aşy­ryl­ma­gy 
ne­ti­je­sin­de mer­da­na hal­ky­my­zyň aba
dan we bag­ty­ýar dur­mu­şy, ata Wa­ta
ny­my­zyň du­muk­ly ösü­şi üp­jün edil­ýär.
Biz döw­let sy­ýa­sa­ty­my­zyň stra­te

gik ug­ry hök­mün­de mil­li bi­lim ul­ga­my
nyň hi­li­ni hem-de maz­mu­ny­ny dün­ýä 
öl­çeg­le­ri­ne la­ýyk­lyk­da üp­jün et­mek 
mak­sa­dy bi­len giň möç­ber­li öz­gert­me
le­ri ama­la aşyr­ýa­rys. Ösen ýurt­la­ryň 
tej­ri­be­si­ni hem-de ösü­şi­ni na­za­ra alyp, 
ýaş­la­ry­my­zyň be­den we ru­hy taý­dan 
sag­dyn ös­me­gi, wa­tan­çy­ly­gyň be­lent 
ru­hun­da ter­bi­ýe­len­me­gi, tä­ze bi­lim­le­ri 
öz­leş­dir­me­gi bi­len bag­la­ny­şyk­ly mö
hüm we­zi­pe­le­ri dur­mu­şa ge­çir­ýä­ris.
Alyp bar­ýan bi­lim sy­ýa­sa­ty­my­zyň 

esa­sy mak­sa­dy ber­ka­rar Wa­ta­ny­my
zyň sy­ýa­sy, yk­dy­sa­dy, me­de­ni bin­ýa
dy­ny pug­ta­lan­dyr­ma­ga, yl­myň we bi
li­miň müm­kin­çi­lik­le­ri ýur­du­my­zyň tä­ze 
be­lent­lik­le­re ýet­me­gi­ne gö­nük­di­ril­di. 
Şo­ňa gö­rä-de, Ga­raş­syz ýur­du­myz
da döw­re­bap or­ta, or­ta hü­när, ýo­ka­ry 
okuw mek­dep­le­ri­ni gur­mak, iň tä­ze 

Respected workers of education!
Dear students, pupils!

I cordially congratulate you on the 
Day of Knowledge and Students’ 
Youth as well as beginning of new 
2018-2019 academic year, the holi-
day, solemnly celebrated in our coun-
try in the year «Turkmenistan ‒ Heart 
of the Great Silk Road»!
In the prosperous epoch of the pow-

erful state our beloved Homeland, 
obtaining grandiose achievements, 
confidently moves ahead to the great 
goals, implementing reforms, urged 
to boost the living standard of peo-
ple. The international authority of our 
sovereign state is steadily upraised. 
Pursued foreign and home policy is 
generally supported by the world com-
munity. In result of scale reformations, 
carried out in all fields of the state and 
public life, effective fulfillment of na-
tional programs on industrialized de-
velopment of economy it is ensured 
happy and prosperous life for people 
and sustainable development for the 
state.
We outlined the priority vector of the 

state policy as bringing of the national 
education system to the world quality 
level and content in compliance with 
the international standards. For this, 
we implement scale reforms, solve, 
taking into account experience of the 
developed states, critical issues, con-
nected with ensuring of physical and 
spiritual health of youth, education 
of growing generation in the spirit of 
high patriotism, attaining of new know-
ledge.
Strategic goal of the implemented 

educational policy is fortification of 
political, economic and cultural basis 
of the state, involvement of scientific-
educational potential for bringing of 
the state to new development level. 

Уважаемые работники  
образования!

Дорогие студенты, школьники!

Сердечно поздравляю вас с Днём 
знаний и студенческой молодёжи, а 
также с началом нового 2018-2019 
учебного года ‒ праздниками, широко 
отмечаемыми в нашей стране в году, 
девиз которого «Туркменистан ‒ серд-
це Великого Шёлкового пути»!
В эпоху могущества и счастья наша 

любимая Отчизна, добиваясь боль-
ших успехов, уверенно идёт вперёд 
к великим целям, проводя реформы, 
призванные повысить уровень жизни 
народа. Неуклонно растёт и междуна-
родный авторитет нашего суверенного 
государства. Проводимая нами внут-
ренняя и внешняя политика пользует-
ся широкой поддержкой мирового со-
общества. В результате масштабных 
преобразований, развёрнутых во всех 
областях государственной и обще-
ственной жизни, успешного осущест-
вления национальных программ по 
индустриальному развитию экономики 
обеспечивается счастливая и благо-
получная жизнь народа и устойчивое 
развитие государства.
Приоритетным вектором государ-

ственной политики мы определили 
вывод на мировой уровень качества 
и содержания национальной системы 
образования в соответствии с между-
народными стандартами. Для этого 
мы проводим масштабные реформы, 
решаем, учитывая опыт развитых го-
сударств, важнейшие вопросы, свя-
занные с обеспечением физического 
и духовного здоровья молодёжи, вос-
питанием подрастающего поколения в 
духе высокого патриотизма, освоени-
ем новых знаний.
Стратегической целью проводи-

мой нами образовательной политики 
являются укрепление политических, 
экономических и культурных основ го-
сударства, задействование научно-об-
разовательного потенциала для выво-
да страны на новый уровень развития. 
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bi­lim usul­la­ry­ny, mag­lu­mat teh­no­lo­gi
ýa­la­ry­ny öz­leş­dir­mek, jem­gy­ýe­ti­mi­ziň 
aň-bi­lim de­re­je­si­ni hem-de dö­re­di­ji
lik iş­jeň­li­gi­ni ýo­kar­lan­dyr­mak ba­bat­da 
ägirt uly tej­ri­be top­lan­dy. Şu­nuň bi
len bag­ly­lyk­da, iri hal­ka­ra gu­ra­ma­lar, 
bel­li bi­lim we yl­my-bar­lag mer­kez­le­ri 
bi­len bi­le­lik­de ama­la aşy­ryl­ýan mak
sat­na­ma­lar­dyr tas­la­ma­lar Ga­raş­syz 
Wa­ta­ny­my­zyň dün­ýä­dä­ki ab­raý-mer
te­be­si­ni we or­nu­ny yzy­gi­der­li pug­ta
lan­dyr­dy. Biz gel­jek­de hem örän iş­jeň 
hem-de ne­ti­je­li hal­ka­ra hyz­mat­daş­ly­gy 
ýo­la goý­mak, dür­li ýurt­lar we se­bit­ler 
bi­len, şeý­le hem äh­lu­mu­my de­re­je­de 
tä­ze mak­sat­na­ma­la­ry ama­la aşyr­mak 
ar­ka­ly bi­lim öz­gert­me­le­ri­mi­zi do­wam 
ede­ris.

Ga­dyr­ly okuw­çy­lar,  
mäh­ri­ban ta­lyp­lar!

Wa­tan­sö­ýü­ji­li­gi, yn­san­per­wer­li­gi, 
dost-do­gan­ly­gy we hoş­ni­ýet­li­li­gi ýö­rel
ge eden ýaş­la­ry­myz bo­lan si­ziň eş­ret­li 
dur­muş­da ýa­şa­ma­gy­ňyz, hal­ka­ra de
re­je­sin­de bi­lim al­ma­gy­ňyz, ru­hy taý
dan kä­mil, berk be­den­li, giň dün­ýä­ga
ra­ýyş­ly, hem­me­ta­rap­la­ýyn bi­lim­li ne­sil 
bo­lup ýe­tiş­me­gi­ňiz üçin giň müm­kin
çi­lik­ler dö­re­dil­ýär. Hä­zir­ki dö­wür­de 
yk­dy­sa­dy­ýe­ti­mi­ziň ösüş aý­ra­tyn­lyk­la
ry­na la­ýyk­lyk­da ýo­ka­ry okuw mek­dep
le­rin­de tä­ze hü­när­ler açyl­ýar. Ze­rur 
ugur­lar­dan ýaş­la­ry­myz da­şa­ry ýurt­la
ryň okuw mek­dep­le­rin­de bi­lim al­ýar­lar.
«Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň ýur

du­my­zy 2018 ‒ 2024-nji ýyl­lar­da dur
muş-yk­dy­sa­dy taý­dan ös­dür­me­giň 
Mak­sat­na­ma­sy­na» la­ýyk­lyk­da, bi­lim-
ter­bi­ýe­çi­lik iş­le­ri­ni dün­ýä de­re­je­sin­de 
kä­mil­leş­dir­mä­ge gö­nük­di­ri­len san­ly 
bi­lim ul­ga­my­ny ös­dür­me­giň kon­sep­si
ýa­sy­ny, şeý­le hem da­şa­ry ýurt dil­le­ri­ni 
okat­ma­gy kä­mil­leş­dir­me­giň kon­sep
si­ýa­sy­ny dur­mu­şa ge­çir­mek bo­ýun­ça 
hem ne­ti­je­li iş­ler do­wam ed­ýär.
Ýaş ne­sil ba­ra­da döw­let de­re­je­sin­de 

edil­ýän bu ala­da­lar eziz Wa­ta­ny­my­za, 
mer­da­na hal­ky­my­za, ata-ba­ba­la­ry
my­zyň aja­ýyp ýö­rel­ge­le­ri­ne, mil­li däp-
des­sur­la­ry­my­za we­pa­ly, ru­hu­be­lent, 
bi­lim al­ma­ga, hü­när öw­ren­mä­ge, zäh
met çek­mä­ge hö­wes­li ýaş­la­ryň ke­ma
la gel­me­gi­ne ýar­dam ber­ýär.
Şo­ňa gö­rä-de, ýur­du­my­zyň mek­dep 

okuw­çy­la­ry we ta­lyp ýaş­la­ry hal­ka­ra 
ders olim­pia­da­la­ryn­da, yl­my-dö­re­di­ji­lik 
bäs­le­şik­le­rin­de, me­de­ni-sport ýa­ryş
la­ryn­da üs­tün­lik­li çy­kyş edip, baý­rak­ly 

In our Independent Motherland, new 
modern secondary, specialized and 
higher schools are built, rich experi-
ence is gained in acquiring the leading 
education methods, information tech-
nologies, upgrading of the educational 
level and creative activity of the socie-
ty. Realization of joint programs and 
projects with large international orga-
nizations and the leading research and 
educational centers promote to foster 
progressively the international autho-
rity and strengthening in the world the 
role of Independent Turkmenistan. 
On the basis of activation of fruitful 
international cooperation, realization 
of new programs jointly with various 
countries on regional and global level 
we will continue educational reforms.

Dear pupils,
respected students!

In our country all conditions are cre-
ated for you, young people, educated 
in the spirit of high patriotism and hu-
manism to make your life valuable, 
saturated, interesting that you can be 
trained in prestigious higher schools 
and get education of international le-
vel, to be physically and morally deve-
loped, generation, having broad out-
look. Taking into account modern tasks 
and perspectives of development of 
the national economy, teaching by 
new specialties in higher schools is 
opened. If necessary, young people 
are sent to training in foreign higher 
educational establishments.
In accordance with «Program on 

Social-Economic Development of 
the Country for 2018-2024» we keep 
on working on realization of concep-
tion for development of digital training 
system, aimed at modernization and 
bringing to the world level of educa-
tional-pedagogical activity as well as 
conception of improvement of foreign 
languages teaching. 
The state concern about youth en-

courages to form the generation who 
is faithful to beloved Homeland, native 
people, wonderful traditions of ances-
tors and national customs. This is ge-
neration of inspired, motivated to get 
good education and specialty, diligent 
young people. 

В нашей независимой Отчизне строят-
ся новые современные средние, сред-
ние специальные и высшие учебные 
заведения, накоплен богатый опыт в 
освоении передовых методик образо-
вания, информационных технологий, 
повышении образовательного уровня 
и творческой активности общества. 
Реализация совместных программ 
и проектов с крупными международ-
ными организациями и ведущими на-
учно-исследовательскими и образо-
вательными центрами способствует 
неуклонному росту международно-
го авторитета и укреплению в мире 
роли независимого Туркменистана. 
На основе активизации плодотворного 
международного сотрудничества, реа-
лизации новых программ совместно с 
различными странами на региональ-
ном и глобальном уровне мы продол-
жим образовательные реформы.

Дорогие школьники,
уважаемые студенты!

В нашей стране для вас ‒ воспи-
танных в духе высокого патриотизма 
и гуманизма молодых людей ‒ созда-
ны все условия для того, чтобы ваша 
жизнь была полноценной, насыщен-
ной, интересной, чтобы вы могли об-
учаться в престижных вузах и полу-
чать образование международного 
уровня, росли физически и духовно 
развитыми, стали поколением, обла-
дающим широким мировоззрением. С 
учётом современных задач и перспек-
тив развития национальной экономики 
в вузах открывается преподавание по 
новым специальностям. При необхо-
димости молодые люди направляются 
на обучение в зарубежные учебные 
заведения.
В соответствии с «Программой Пре-

зидента Туркменистана по социаль-
но-экономическому развитию страны 
на 2018-2024 годы» мы продолжаем 
работу над реализацией концепции 
развития цифровой системы обуче-
ния, направленной на модернизацию 
и выведение на мировой уровень об-
разовательно-педагогической дея-
тельности, а также концепции совер-
шенствования обучения иностранным 
языкам.
Государственная забота о молодёжи 

способствует формированию поколе-
ния, преданного любимой Отчизне, 
родному народу, прекрасным традици-
ям предков и национальным обычаям. 
Это поколение воодушевлённых, стре-
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orun­la­ra my­na­syp bol­ýar­lar. Dün­ýä
niň dür­li kün­jek­le­rin­de Wa­ta­ny­my­za, 
mer­da­na hal­ky­my­za my­na­syp we­kil­çi
lik edip, üs­tün­lik­li çy­kyş ed­ýän ze­hin­li 
ýaş­la­ry­myz bi­ziň gu­wan­jy­myz­dyr.

Hor­mat­ly mu­gal­lym­lar we  
bi­lim iş­gär­le­ri!

Türk­men hal­ky özü­niň uzak asyr­lyk 
dur­muş ýo­lun­da paý­has, ylym-bi­lim, 
sun­gat bi­len eg­sil­mez gen­ji-ha­zy­na 
öw­rü­len mad­dy we ru­hy gym­mat­lyk
la­ry, bi­lim­ler mi­ra­sy­ny, ter­bi­ýe mek­de
bi­ni dö­re­dip­dir. Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň 
ug­run­da ýer­le­şen Di­ýa­ry­my­zyň Merw, 
Nu­saý, Kö­neür­genç, Abi­wert, Sa­rahs, 
De­his­tan ýa­ly ga­dy­my şä­her­le­rin­de, 
oba­dyr kent­le­rin­de da­na pe­der­le­ri­mi
ziň oka­ma­ga bo­lan hy­juw­dyr söý­gü­si 
ylym-bi­li­miň gül­läp ös­me­gi­ne uly iter­gi 
be­rip­dir.
Bi­ziň hal­ky­myz eş­ret­li dur­mu­şyň, 

bag­ty­ýar gel­je­giň göz­ba­şy hök­mün­de 
bi­li­me, asyl­ly kä­riň eýe­le­ri bo­lan mu
gal­lym­la­ra aý­ra­tyn hor­mat-sar­pa goý
ýar. Ga­dy­my ýö­rel­ge­le­ri­mi­zi my­na­syp 
do­wam et­dir­jek, oka­mak, öw­ren­mek, 
zäh­met çek­mek bi­len eziz Wa­ta­ny­my
zyň şan-şöh­ra­ty­ny äle­me ýaý­jak ne
sil­le­ri ter­bi­ýe­le­mek­de mu­gal­lym­la­ryň 
ir­gin­siz we dö­re­di­ji­lik­li zäh­me­ti­ni be
lent­de tut­ýar. Şo­ňa gö­rä-de, mer­da­na 
hal­ky­my­zyň wa­tan­sö­ýü­ji­lik, dost­luk, 
ylym-bi­lim ha­kyn­da­ky pa­ra­sat­ly öwüt-
ün­dew­le­ri, aý­ra­tyn hem gu­jur-gaý­rat­ly, 
dö­re­di­ji­lik­li we yh­las­ly zäh­me­ti bi­len 
ýaş ne­sil­ler­de eziz Wa­ta­ny­my­za bo­lan 
be­ýik buý­san­jy ter­bi­ýe­le­mek mu­gal
lym­la­ryň we äh­li bi­lim iş­gär­le­ri­niň he
mi­şe­lik mu­kad­des bor­ju­dyr.

Hor­mat­ly bi­lim iş­gär­le­ri!
Mäh­ri­ban ta­lyp­lar, eziz okuw­çy­lar!

Si­zi Bi­lim­ler we ta­lyp ýaş­lar gü­ni 
hem-de Tä­ze okuw ýy­ly­nyň baş­lan
ma­gy bi­len ýe­ne-de bir ge­zek tüýs ýü
rek­den gut­la­ýa­ryn!
Si­ze berk jan sag­lyk, uzak ömür, 

maş­ga­la aba­dan­çy­ly­gy­ny, okuw­da we 
iş­de uly üs­tün­lik­le­ri ar­zuw ed­ýä­rin!

Pupils of schools and students, per-
forming at subject Olympiads, scien-
tific and creative contests, cultural and 
sport competitions, take prize places. 
Talented youth, deservingly represen-
ting Homeland and people in different 
world states is our pride and glory!

Dear teachers and workers of  
education!

On their many centuries course of 
life, Turkmen people created material 
and spiritual values, turning together 
with science, education and art into in-
exhaustible treasury, cultural heritage, 
upbringing school. Located along the 
Great Silk Road the ancient cities of 
our Homeland like Merv, Nisa, Kunau-
rgench, Abivert, Serahs, Dehistan, vil-
lages, settlements, which inhabitants 
were known by aspiration to know-
ledge, especially science and educa-
tion used to be flourished. 
 Our people with special honor treat 

education as pledge of future happy 
and prosperous life, people of noble 
profession-teachers. We highly evalu-
ate selfless and tireless creative labor 
of teachers, educating generation, 
called to continue our true traditions, 
with study and creative activity, glori-
fying Homeland. The sacred duty of 
teachers and all workers of educa-
tion is to implant a love for Homeland, 
learning, labor, educate them by the 
example of our wise and well-erudite 
ancestors.

Respected workers of education!
Dear students, pupils!

Once again from the bottom of my 
heart I congratulate you on the Day 
of Knowledge and Students’ Youth as 
well as beginning of new academic 
year!
I wish you sound health, longevi-

ty, family wellbeing, great success in 
learning and labor!

мящихся получить хорошее образова-
ние и специальность, трудолюбивых 
молодых людей. Учащиеся школ и сту-
денты, выступая на международных 
предметных олимпиадах, научных и 
творческих конкурсах, культурно-спор-
тивных соревнованиях, завоёвывают 
призовые места. Талантливая моло-
дёжь, достойно представляющая свою 
Отчизну и народ в разных странах 
мира, ‒ наша гордость и слава!

Уважаемые преподаватели и  
работники образования!

На своём многовековом жизненном 
пути туркменский народ создал мате-
риальные и духовные ценности, пре-
вратившиеся вместе с наукой, образо-
ванием и искусством в неиссякаемую 
сокровищницу, культурное наследие, 
школу воспитания. В расположенных 
вдоль Великого Шёлкового пути древ-
них городах нашей Отчизны ‒ Мерве, 
Нисе, Куняургенче, Абиверте, Серах-
се, Дехистане, сёлах и селениях, жи-
тели которых славились стремлением 
к знаниям, особенно процветали наука 
и образование.
Наш народ с особым почитанием 

относится к образованию как залогу 
будущей счастливой и благополучной 
жизни, к людям благородной профес-
сии ‒ учителям. Мы высоко ценим 
самоотверженный и неустанный твор-
ческий труд преподавателей, вос-
питывающих поколение, призванное 
достойно продолжить наши исконные 
традиции, учёбой и созидательной де-
ятельностью прославляющее Отчиз-
ну. Священный долг учителей и всех 
работников образования ‒ прививать 
молодому поколению любовь к Роди-
не, знаниям, труду, воспитывать их на 
примере наших мудрых и образован-
ных предков.

Уважаемые работники  
образования!

Дорогие студенты, школьники!

Ещё раз от всего сердца поздрав-
ляю вас с Днём знаний и студенческой 
молодёжи, а также с началом нового 
учебного года!
Желаю вам крепкого здоровья, 

долголетия, семейного благополучия, 
больших успехов в учёбе и труде!

Türkmenistanyň Prezidenti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
«Amul ‒ Ha­zar 2018» hal­ka­ra aw­to­ral­li ýa­ry­şy­nyň açy­lyş da­ba­ra­syn­da eden  

ÇY­KY­ŞY
(Türk­me­na­bat şä­he­ri, 2018-nji ýy­lyň 10-njy sent­ýab­ry)

SPEECH  
made by President Gurbanguly Berdimuhamedov at the  

opening ceremony of the international rally «Amul ‒ Hazar 2018» 
(Turkmenabat city, September 10, 2018)

ВЫСТУПЛЕНИЕ  
Президента Туркменистана Гурбангулы Бердымухамедова на церемонии 

открытия соревнований — Международного авторалли «Амуль ‒ Хазар 2018» 
(город Туркменабат, 10 сентября 2018 года)

Hor­mat­ly adam­lar!
Hor­mat­ly aw­to­mo­bil  
spor­tu­nyň tür­gen­le­ri!  
Ha­nym­lar we je­nap­lar!

Ga­dyr­ly «Amul ‒ Ha­zar 2018»  
hal­ka­ra aw­to­ral­li­si­ne gat­na­şy­jy­lar!

Ine, biz şu gün «Amul ‒ Ha­zar 2018» 
ady bi­len ge­çi­ril­ýän hal­ka­ra de­re­je­sin
dä­ki sport baý­ram­çy­ly­gy­ny ge­çir­ýä­ris. 
Türk­men top­ra­gyn­da gu­ral­ýan ýa­ry­şa 
gat­naş­mak üçin da­şa­ry ýurt­lar­dan ge
len tür­gen­le­re we beý­le­ki myh­man­la­ra 
«Hoş gel­di­ňiz!» di­ýip ýüz­len­ýä­ris.
Men si­ziň äh­li­ňi­zi Ga­raş­syz, Bi­ta

rap Türk­me­nis­tan­da ge­çi­ril­ýän hal­ka­ra 
aw­to­ral­li­si­niň baş­lan­ma­gy bi­len tüýs 
ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn.
Si­ziň bil­şi­ňiz ýa­ly, Amul top­ra­gyn

dan ba­dal­ga be­ril­ýän hal­ka­ra aw­to­ral
li ýa­ry­şy aja­ýyp Ha­za­ryň ke­na­ryn­da 
ýer­leş­ýän gö­zel kün­jek­de ‒ Awa­za­da 
jem­le­ner.
«Türk­me­nis­tan ‒ Be­ýik Ýü­pek ýo­lu

nyň ýü­re­gi» diý­lip yg­lan edi­len ýyl­da 
«Amul ‒ Ha­zar 2018» hal­ka­ra de­re­je­li 
aw­to­ral­li ýa­ry­şy­nyň ge­çi­ril­me­gi Türk
me­nis­ta­nyň dün­ýä aw­to­mo­bil spor
tu­nyň ös­dü­ril­me­gin­de my­na­syp orun 
eýe­le­ýän­di­gi­ni äş­gär ed­ýär. Bi­ziň ýur
du­myz­da aw­to­mo­bil spor­tu­nyň dö­re
di­le­ni­ne köp wagt geç­me­di­gem bol­sa, 
bu ugur­da giň möç­ber­li iş­ler ama­la 
aşy­ryl­dy.

Hor­mat­ly adam­lar!
Ga­dyr­ly tür­gen­ler!

Er­tir ga­dy­my Amul top­ra­gyn­dan 
hal­ka­ra aw­to­ral­li ýa­ry­şy bo­lan sport 
baý­ram­çy­ly­gy­na da­ba­ra­ly ýag­daý­da 
ba­dal­ga be­re­ris. Bu uly ýa­ry­şa taý­ýar
ly­gyň çäk­le­rin­de hal­ka­ra aw­to­ral­li­niň 
geç­jek ugur­la­ry kes­git­le­nil­di.

Respected friends!
Respected sportsmen-race drivers!

Ladies and gentlemen!
Dear participants of the  

international rally  
«Amul ‒ Hazar 2018»!

Today we host the sport festi-
val of the international level named  
«Amul ‒ Hazar 2018». We say «Wel-
come» to sportsmen, arrived from the 
foreign states for participation in com-
petitions, organized on the Turkmen 
land for all guests.
I heartily congratulate you on be-

ginning of the international rally  
«Amul ‒ Hazar 2018», ongoing in In-
dependent Neutral Turkmenistan!
As you know, the international ral-

ly, starting on Amul land will finish in 
Avaza, amazing place, located on the 
Caspian Sea shore. 
Holding of rally in the year which 

motto «Turkmenistan ‒ Heart of the 
Great Silk Road» evidences about 
deserved role of our state in develop-
ment of the world auto sport. Despite 
the fact that it has passed not a long 
time since the first level of boosting of 
this sport in our country, large-scale 
work has been done in this direction.

Respected friends!
Dear sportsmen!

Tomorrow we in solemn condition 
will give start to this sport festival, the 
international rally from the ancient 
Amul land.

Уважаемые друзья!
Уважаемые спортсмены- 

автогонщики!
Дамы и господа!

Дорогие участники  
Международного авторалли 

«Амуль ‒ Хазар 2018»!

Сегодня мы проводим спортивный 
праздник международного уров-
ня под названием «Амуль ‒ Хазар 
2018». И говорим «Добро пожало-
вать!» спортсменам, прибывшим 
из зарубежных стран для участия 
в соревнованиях, организуемых на 
туркменской земле, всем гостям.
Сердечно поздравляю вас с на-

чалом проводимого в независимом 
нейтральном Туркменистане Меж-
дународного авторалли «Амуль ‒ 
Хазар 2018»!
Как вы знаете, стартующее на 

земле Амуля Международное ав-
торалли завершится в Авазе ‒ пре-
красном уголке, расположенном на 
берегу Каспия.
Проведение авторалли в год, 

девиз которого «Туркменистан ‒ 
сердце Великого Шёлкового пути», 
свидетельствует о достойной роли 
нашего государства в развитии ми-
рового автоспорта. Несмотря на 
то, что прошло немного времени с 
момента нового витка развития в 
нашей стране этого вида спорта, 
в данном направлении проделана 
масштабная работа.

Уважаемые друзья!
Дорогие спортсмены!

Завтра мы в торжественной об-
становке дадим старт от древней 
земли Амуль этому спортивному 
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Bu men­zi­liň ‒ Amul­dan Ha­za­ra çen­li 
bo­lan ýo­luň umu­my uzyn­ly­gy 1571 ki
lo­met­re ba­ra­bar­dyr.
Hor­mat­ly tür­gen­ler, siz bäs­le­şi­giň 

do­wa­myn­da dün­ýä­niň iň uly çöl­le­ri­niň 
bi­ri ha­sap­la­nyl­ýan Ga­ra­gu­muň baý 
te­bi­ga­ty, onuň öz­bo­luş­ly aý­ra­tyn­lyk
la­ry hem-de türk­men säh­ra­sy­nyň tä
sin­li­gi bi­len tan­şar­sy­ňyz. Ga­ra­gu­muň 
öz­bo­luş­ly te­bi­ga­ty­nyň, onuň ösüm­lik 
we haý­wa­nat dün­ýä­si­niň siz­de ýat
dan çyk­ma­jak tä­sir­ler gal­dyr­jak­dy­gy­na 
ynan­ýa­ryn. Le­bap we­la­ýa­ty­nyň çä­gin
de ýer­leş­ýän Ba­dal­ga meý­dan­ça­syn
dan ug­rap, ga­dy­my Amul top­ra­gy­nyň 
aja­ýyp­ly­gy­ny du­ýar­sy­ňyz.
Se­bit­de iň uly ga­dy­my Jeý­hun der

ýa­sy Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ug­run­da 
ýer­le­şip, onuň ke­na­ryn­da­ky ta­ry­hy 
ga­la­nyň ösen me­de­ni­ýet­li şä­her bo
lan­dy­gy­ny ta­ryh yk­rar ed­ýär. Bu ýer­de 
eke­ran­çy­lyk we söw­da gat­na­şyk­la­ry 
gül­läp ösüp­dir.
Soň­ra hal­ka­ra aw­to­ral­li­niň ýo­ly bi­len 

Ma­ry we­la­ýa­ty­nyň çä­gin­de ýer­leş­ýän 
«Ma­ry dü­şel­ge­si» di­ýen kün­je­ge ba
rar­sy­ňyz. Mä­lim bol­şy ýa­ly, ga­dy­my 
dö­wür­de Ma­ru ‒ Şa­hu ‒ Ja­han ady 
bi­len bel­li bo­lan bu şä­he­riň ir­ki asyr
lar­da di­ňe bir se­bit äh­mi­ýet­li däl, eý
sem, dün­ýä si­wi­li­za­si­ýa­sy­nyň mer­ke
zi bo­lan­dy­gy­ny ta­ry­hy-yl­my çeş­me­ler 
tas­syk­la­ýar. Ga­dy­my Mer­wiň dün­ýä 
me­de­ni­ýe­ti­niň pa­jar­lap ös­me­gin­de 
mö­hüm orun eýe­län­di­gi­ne ta­ryh şa
ýat­dyr. Bu ba­ra­da dün­ýä­niň ga­dy­my 
ta­ryh bi­len meş­gul­lan­ýan alym­la­ry, ta
ryh­çy­la­ry bel­le­ýär­ler.
Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ug­ry bo­ýun­ça 

gu­ral­ýan hal­ka­ra aw­to­ral­li­niň ýo­ly Ahal 
we­la­ýa­ty­nyň çä­gi­ne gi­rer. Bu ýer­de 
«Ga­ra­gum ýal­ky­my» dü­şel­ge­si ýer­leş
ýär. Şon­da siz säh­ra­nyň bu kün­je­gi­niň 
gö­zel­li­gi­ne, onuň te­bi­gy aý­ra­tyn­lyk­la
ry­na hem-de çöl ösüm­lik­le­ri­niň öz­bo
luş­ly gör­nüş­le­ri­ne syn eder­si­ňiz.
Dün­ýä ýü­zün­de öz­bo­luş­ly tä­sin­lik 

ha­sap­la­nyl­ýan we «Ga­ra­gum ýal­ky
my» diý­lip at­lan­dy­ryl­ýan bu ýer­dä­ki 
alaw si­zi haý­ran gal­dy­rar. Ga­ra­gu­muň 
jüm­mü­şin­dä­ki alaw türk­men hal­ky­nyň 
kal­by­nyň ýy­ly mäh­ri­niň öz­bo­luş­ly ny
şa­ny bo­lup, ol si­ziň göw­nü­ňi­zi gö­te­rer.
Mun­dan baş­ga-da, bu kün­jek­le­riň 

howa gur­şa­wy, ösüm­lik dün­ýä­si si­zi 
täze men­zil­le­re ata­rar.
Soň­ra siz ta­ry­hy ýol bi­len gi­dip bar

şy­ňy­za Da­şo­guz top­ra­gy­na ga­dam 
go­ýar­sy­ňyz. «Amul ‒ Ha­zar 2018» 
hal­ka­ra aw­to­ral­li­niň ýo­ly «Al­tyn asyr» 
Türk­men kö­li» diý­lip at­lan­dy­ryl­ýan dü

In the framework of preparation to 
these large competitions passage 
routes of the international rally have 
been outlined. 
The total extent of Amul ‒ Hazar 

route is 1571 kilometers.
Dear sportsmen, during competi-

tions you can see the unique nature 
of the Karakum desert which is con-
si-dered as one of the largest in the 
world, penetrated with inimitable indi-
viduality and fascinating beauty of its 
boundless open spaces. Having gone 
to the way from the starting pad on 
territory of Lebap velayat, you will feel 
the splendor of Amul land.
Here, the Jeyhun river – the larg-

est in the region is situated along the 
Great Silk Road and as is known from 
the history, the ancient fortress on its 
shore entered the structure of the city 
with developed culture, where agricul-
ture and commercial relations used to 
be flourished.
Then participants of the international 

rally will stop in Mary velayat. Scien-
tific sources confirm that the city, in the 
ancient time existing under the name 
Maru-Shahu-Jahan, in early centuries 
had not only regional significance, but 
also was one of the world civilization 
hubs. The history testifies that Ancient 
Merv played an important role in the 
world civilization development. It is 
stressed out by scientists and histori-
ans, specializing on an ancient history.
Further the route of motor rally, laid 

along the Great Silk Road, will pass 
on territory of Ahal velayat, where the 
camp called «Karakum glare» is loca-
ted. And this nook of desert possesses 
unusual beauty, unique varieties of 
deserted plants.
The fire flaming here gave the name 

to this locality ‒ «Karakum glare» and 
considered as one of miracles of the 
world. This flame in the center of Ka-
rakum is an original symbol of warm-
heartedness of the Turkmen people.
Besides, the climate of this dis-

trict, flora will inspire you to gain new 
boundaries.
Then, following the historical route, 

participants of rally will visit Dashoguz 
land. Here stopping place is desig-

празднику ‒ Международному авто-
ралли.
В рамках подготовки к этим круп-

ным соревнованиям были опреде-
лены маршруты прохождения Меж-
дународного авторалли.
Общая протяженность трассы 

Амуль ‒ Хазар ‒ 1571 километр.
Уважаемые спортсмены, во вре-

мя соревнований вы сможете уви-
деть уникальную природу пустыни 
Каракумы, считающейся одной из 
крупнейших в мире, проникнуться 
неповторимым своеобразием и за-
вораживающей красотой её бес-
крайних просторов. Отправившись 
в путь со Стартовой площадки на 
территории Лебапского велаята, вы 
прочувствуете великолепие земли 
Амуля.
Здесь, вдоль Великого Шёлкового 

пути, расположена самая большая 
в регионе река Джейхун, и, как из-
вестно из истории, древняя кре-
пость на её берегу входила в состав 
города с развитой культурой, где 
процветали земледелие и торговые 
отношения.
Затем участников Международно-

го авторалли ждёт стоянка в Марый-
ском велаяте. Научные источники 
подтверждают, что город, в древно-
сти существовавший под названием 
Мару-Шаху-Джахан, в ранние века 
имел не только региональную зна-
чимость, но и был одним из центров 
мировой цивилизации. История 
свидетельствует, что Древний Мерв 
играл важную роль в развитии ми-
ровой цивилизации. Это отмечают 
учёные и историки, специализирую-
щиеся на древней истории.
Далее трасса авторалли, проло-

женная вдоль маршрута Великого 
Шёлкового пути, пройдёт по терри-
тории Ахалского велаята, где рас-
положена стоянка под названием 
«Garagum ýalkymy» ‒ «Каракумское 
сияние». И этот уголок пустыни об-
ладает необыкновенной красотой, 
уникальными разновидностями пу-
стынных растений.
Пылающий здесь огонь дал назва-

ние этой местности ‒ «Каракумское 
сияние», считающейся одним из чу-
дес Света. Это пламя в самом цен-
тре Каракумов является своеобраз-
ным символом душевной теплоты 
туркменского народа.
Кроме того, климат этой местно-

сти, растительный мир воодушевят 
вас на достижение новых рубежей.
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şel­gä­niň üs­tün­den ba­rar. Bu ýer­de siz 
al­tyn­sow öwüş­gin­li ýa­ýy­lyp ýa­tan kö­li 
gö­rer­si­ňiz. Ga­ra­gum säh­ra­sy­nyň jüm
mü­şin­de dö­rän bu kö­lüň we onuň tö
we­rek­le­ri­niň öz­bo­luş­ly haý­wa­nat we 
ösüm­lik dün­ýä­si si­zi adam eli bi­len 
dö­re­di­len gud­ra­tyň dün­ýä­si­ne ara­laş
dy­rar. Bu kün­je­giň ýa­kym­ly gur­şa­wy 
we kö­lüň kü­müş teň­ňe­li ba­lyk­la­ry si­ze 
şat­lyk eçi­ler.
Şeý­le­lik­de, Ga­ra­gum säh­ra­sy­nyň 

tä­sin te­bi­ga­ty, onuň ro­wa­ýa­ta öw­rü­len 
kün­jek­le­ri we säh­ra­nyň dö­re­den gud
rat­la­ry hiç bir ada­my bi­parh goý­ma­ýar.

Hor­mat­ly tür­gen­ler!

Soň­ra si­ziň ýo­lu­ňyz Bal­kan we­la
ýa­ty­nyň çä­gi bo­ýun­ça do­wam eder. 
Şon­da siz se­leň­läp gö­rün­ýän Bal­kan 
dag­la­ry­nyň de­ňin­den ge­çip, ýa­ry­şyň 
jem­leý­ji tap­gy­ry­na ta­rap ro­wa­na bo­lar
sy­ňyz. Türk­men top­ra­gy­nyň, säh­ra­sy
nyň, köl­le­ri­niň, dag­la­ry­nyň aja­ýyp­ly­gy 
bi­len ge­çen ýo­lu­ňyz Bal­kan we­la­ýa
ty­nyň çä­gin­de ýer­leş­ýän «Sport meý
dan­ça­sy» diý­lip at­lan­dy­ryl­ýan dü­şel­gä 
ba­rar.
Şeý­le­lik­de, ady ro­wa­ýa­ta öw­rü

len hal­ka­ra aw­to­ral­li­niň ýo­ly go­ja­man 
Ha­za­ryň ke­na­ry bi­len uzap, Azi­ýa
nyň şy­pa­ha­na mer­je­ni ha­sap­la­nyl­ýan 
«Awa­za» mil­li sy­ýa­hat­çy­lyk zo­la­gyn­da 
jem­le­ner. Bu ýer­de siz adam­la­ryň dynç 
al­ma­gy we sag­lyk­la­ry­ny ber­kit­mek­le­ri 
üçin ni­ýet­le­nen şy­pa­ha­na zo­la­gy­nyň 
aý­ra­tyn­ly­gy­ny syn­lar­sy­ňyz. Türk­men 
top­ra­gyn­da ama­la aşy­ry­lan be­ýik iş
le­riň şa­ýa­dy bo­lar­sy­ňyz. Bu kün­je­giň 
aja­ýyp­ly­gy, hal­ky­my­zyň ýag­şy des­sur
la­ry we myh­man­sö­ýer­lik dä­bi si­ziň ha
ky­da­ňyz­da he­mi­şe­lik sak­la­nar.

Hor­mat­ly tür­gen­ler!

Men yk­bal­la­ry­ny sport bi­len bag­lan 
tür­gen­le­re uly üs­tün­lik ar­zuw ed­ýä­rin.

Hor­mat­ly adam­lar!
Ga­dyr­ly tür­gen­ler!

«Amul — Ha­zar 2018» hal­ka­ra aw
to­ral­li ýa­ry­şy­nyň halk­la­ry ýa­kyn­laş­dy
ryp, dost­lu­gy, hyz­mat­daş­ly­gy has-da 
ber­kit­jek­di­gi­ne ynan­ýa­ryn.
Si­ziň äh­li­ňi­zi bu aja­ýyp hem-de özü

ne çe­ki­ji sport baý­ram­çy­ly­gy bi­len ýe-
ne bir ge­zek tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn.

Hor­mat­ly tür­gen­ler!

Ýo­lu­ňyz ak bol­sun, tu­tu­my­ňyz ro
waç, üs­tün­lik hem­ra­ňyz bol­sun!

nated as «Turkmen lake «Altyn Asyr». 
Around this man-made reservoir in the 
center of Karakum in which silvery fish 
splash, there is already a new flora 
and fauna, enriching variety of the 
desert life. 
Thus, the unique nature of Karakum 

desert, its wonderful nooks covered 
with legends, won’t leave any person 
indifferent.

Respected sportsmen!

Further on, your way will be con-
tinued along the territory of Balkan 
velayat, where parking is located on 
the «Sport» platform. The final stage 
of competitions will be passed by 
Balkhan spurs, along the gray Cas-
pian Sea coast.
The raid finishes in the «Avaza» 

National Tourist Zone which is recog-
nized as a sanatorium pearl of Asia. 
Here you can admire with peculiari-
ties of the resort-sanatorium zone, 
intended for rest and strengthening of 
people’s health. You become witnes-
ses of the great undertakings, carried 
out on the Turkmen land. Splendor of 
this fertile place, kind traditions of our 
people and its hospitality will stick in 
your mind forever.

Respected sportsmen!

I wish great success to sportsmen, 
tied their life with sport!

Respected friends!
Dear sportsmen!

I am sure that the international ral-
ly «Amul ‒ Hazar 2018» will serve 
for closing of people, having fortified 
friendship, cooperation. 
Once again I congratulate all of you 

on this remarkable and fascinating 
sport festival!

Respected sportsmen!

I wish you bright way, success in un-
dertakings, let success attend you!

Затем, следуя по историческому 
маршруту, участники ралли побыва-
ют в Дашогузском крае. Здесь сто-
янка обозначена как «Туркменское 
озеро «Алтын асыр». Рядом с ней 
раскинулось сверкающее в лучах 
озеро. Вокруг этого рукотворного во-
доёма в центре Каракумов, в кото-
ром плещутся серебристые рыбы, 
уже сложилась новая флора и фа-
уна, обогащающая разнообразие 
жизни пустыни.
Таким образом, уникальная при-

рода пустыни Каракумов, её овеян-
ные легендами чудесные уголки, не 
оставят равнодушными ни одного 
человека.

Уважаемые спортсмены!

Далее ваш путь продолжится по 
территории Балканского велаята, 
где стоянка расположена на пло-
щадке «Спортивная». Заключитель-
ный этап соревнований пролегает 
мимо отрогов Балхана, вдоль бере-
га седого Каспия.
Финиширует рейд в Националь-

ной туристической зоне «Аваза», 
считающейся санаторной жемчу-
жиной Азии. Здесь сможете полю-
боваться особенностями курортно-
санаторной зоны, предназначенной 
для отдыха и укрепления здоровья 
людей. Вы станете свидетелями 
великих дел, осуществляемых на 
туркменской земле. Великолепие 
этого благодатного места, добрые 
традиции нашего народа и его го-
степриимство навсегда запомнятся 
вам.

Уважаемые спортсмены!

Желаю больших успех спортсме-
нам, связавшим свою судьбу со 
спортом!

Уважаемые друзья!
Дорогие спортсмены!

Убеждён, что Международное ав-
торалли «Амуль ‒ Хазар 2018» по-
служит сближению народов, ещё 
более укрепив дружбу, сотрудниче-
ство.
Ещё раз сердечно поздравляю 

всех вас с этим великолепным и ча-
рующим праздником спорта!

Уважаемые спортсмены!

Светлого вам пути, успехов в на-
чинании, пусть вам сопутствует уда-
ча!
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GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ HAL­KY­NA

TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT AND NEUTRAL TURKMENISTAN

НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

Mäh­ri­ban hal­kym!
Eziz wa­tan­daş­lar!

Si­zi Türk­me­nis­ta­nyň mil­li baý­ra
my ‒ tä­ze se­ne­na­ma­my­za la­ýyk­lyk­da 
«Türk­me­nis­tan ‒ Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň 
ýü­re­gi» diý­lip yg­lan edi­len 2018-nji ýy
lyň 27-nji sent­ýab­ryn­da il­kin­ji ge­zek 
giň­den bel­len­ýän Ga­raş­syz­lyk gü­ni 
bi­len tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn! Ga
raş­syz­lyk ber­ka­rar­ly­gy­my­zyň, ag­zy­bir
li­gi­mi­ziň we je­bis­li­gi­mi­ziň berk bin­ýa
dy­dyr.
Ata Wa­ta­ny­my­zyň iň tä­ze ta­ry­hy, hä

zir­ki ösüş­le­ri­mi­ziň hem-de üs­tünlik­le
ri­mi­ziň äh­li­si be­ýik Ga­raş­syz­ly­gy­myz
dan baş­lan­ýar. Şo­ňa gö­rä-de, biz bu 
baý­ra­my Ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň bag
ty­ýar­lyk döw­rü­niň dö­re­di­ji­lik­li ru­hu­ny 
be­ýan ed­ýän hem-de ýo­ka­ry ösüş­le­re, 
uly üs­tün­lik­le­re we be­lent mak­sat­la­ra 
gal­kyn­dyr­ýan mil­li baý­ram hök­mün­de 
buý­sanç bi­len bel­le­ýä­ris.

Eziz hal­kym!

Bi­ziň saý­lap alan ýo­lu­myz gur­ma
gyň we dö­ret­me­giň ýo­lu­dyr. Biz bu 
ýol bi­len Ga­raş­syz, he­mi­şe­lik Bi­ta­rap 
Türk­me­nis­tan döw­le­ti­mi­zi be­lent mak
sat­la­ra ta­rap be­dew ba­dy bi­len ynam­ly 
öňe alyp bar­ýa­rys. Ýur­du­my­zy has-da 
ös­dür­mä­ge gö­nük­di­ri­len giň ge­rim­li 
mak­sat­na­ma­la­ry­my­zy, dur­muş-yk­dy
sa­dy, me­de­ni-bi­lim, jem­gy­ýet­çi­lik-sy
ýa­sy öz­gert­me­le­ri­mi­zi üs­tün­lik­li ama­la 
aşyr­ýa­rys. Pre­zi­dent Mak­sat­na­ma­sy
na la­ýyk­lyk­da, gö­zel Di­ýa­ry­my­zyň äh­li 
kün­jek­le­rin­de se­na­gat-önüm­çi­lik kär
ha­na­la­ry­ny, me­de­ni-dur­muş mak­sat­ly 
bi­na­la­ry, döw­re­bap ýa­şa­ýyş jaý­la­ry­ny, 
oba­la­ry­dyr şä­her­çe­le­ri gur­ýa­rys. Ama
la aşyr­ýan düýp­li öz­gert­me­le­ri­miz ber
ka­rar döw­le­ti­mi­ziň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 
esas­la­ry­ny ber­kid­ýär. Yzy­gi­der­li, köp
ta­rap­la­ýyn we dur­nuk­ly yk­dy­sa­dy ösü

My Dear People!
Dear Compatriots!

I cordially congratulate You on the 
national holiday of Turkmenistan ‒ the 
Independence Day, widely celebrated 
for the first time on September 27, 
2018, the motto of which is «Turkme-
nistan ‒  Heart of the Great Silk Road! 
Independence is a firm foundation of 
the state sovereignty, unity and soli-
darity of the nation. 
The modern history of Fatherland, all 

our present successes and achieve-
ments have been started from inde-
pendence. Particularly, for this reason, 
we celebrate this day with pride as na-
tional holiday, reflecting creative spirit 
of the Era of Happiness and Might and 
inspiring to the achievement of high 
goals and great successes. 

My Dear People!

The path, chosen by us is a path 
of building and creation, along which 
we confidently lead our country to 
high advances with swiftness of the 
fast racer. We successfully realize the 
programmes and social-economic, 
scientific-educational, social-political 
reforms, aimed at ensuring of further 
prosperity of fatherland. The industrial 
enterprises, facilities of social-cultural 
purposes, modern dwelling houses, 
townships and villages are under con-
struction in all regions of the country in 
the framework of the President’s pro-
grammes. 
Deep reforms, realized by us, 

strengthen bases of sovereignty of our 
Independent state, provide planned, 
many-sided and dynamic develop-
ment of economy, and promote cardi-
nal improvement of the social security 
of the native people. 

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Сердечно поздравляю вас с впер-
вые широко отмечаемым 27 сен-
тября 2018 года, девиз которого 
«Туркменистан ‒ сердце Великого 
Шёлкового пути», национальным 
праздником Туркменистана ‒ Днём 
независимости! Независимость ‒ 
незыблемый фундамент государ-
ственного суверенитета, единства и 
сплочённости нации.
Новейшая история Отечества, 

все наши сегодняшние успехи и до-
стижения начались с великой неза-
висимости. Именно поэтому мы с 
гордостью отмечаем этот день как 
национальный праздник, отражаю-
щий созидательный дух эпохи мо-
гущества и счастья и вдохновляю-
щий на достижение высоких целей 
и больших успехов.

Мой родной народ!

Избранный нами путь ‒ это путь 
созидания и творчества, по которо-
му мы со стремительностью резвого 
скакуна уверенно ведём нашу стра-
ну к высоким рубежам. Мы успешно 
реализуем масштабные программы 
и социально-экономические, науч-
но-образовательные, общественно-
политические реформы, направлен-
ные на обеспечение дальнейшего 
процветания Отчизны. В рамках 
Президентской программы во всех 
регионах страны строятся промыш-
ленные предприятия, объекты со-
циально-культурного назначения, 
современные жилые дома, посёлки 
и сёла.
Проводимые нами глубокие ре-

формы укрепляют основы суверени-
тета нашего независимого государ-
ства, обеспечивают планомерное, 
многостороннее и динамичное раз-
витие экономики, способствуют кар-
динальному улучшению социаль-
ной защищённости родного народа.
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şi üp­jün ed­ýär, mäh­ri­ban hal­ky­my­zyň 
dur­muş taý­dan go­rag­ly­ly­gy­ny düýp­li 
go­wu­lan­dyr­ma­ga ýar­dam ber­ýär.
Biz üçün­ji müň­ýyl­lyk­da tä­ze aw­to

mo­bil we de­mir ýol­la­ry­ny, de­ňiz port­la
ry­ny, hal­ka­ra gaz ge­çi­ri­ji­le­ri­ni gur­mak, 
me­de­ni­ýet, ylym-bi­lim, sport ar­ka­ly 
halk­la­ry bir­leş­dir­mek bi­len, Be­ýik Ýü
pek ýo­lu­ny hem di­keld­ýä­ris. Şu­nuň 
bi­len bag­ly­lyk­da, şu ýyl Türk­men
ba­şy şä­he­ri­niň Hal­ka­ra de­ňiz por­ty, 
Türk­me­na­bat şä­he­ri­niň Hal­ka­ra ho­wa 
menzili ýaly iri taslamalary üstünlikli 
ama­la aşyr­dyk. Türk­me­nis­tan ‒ Ow
ga­nys­tan ‒ Pa­kis­tan ‒ Hin­dis­tan gaz 
ge­çi­ri­ji­si­niň ow­gan bö­le­gi­niň gur­lu­şy
gy­na ba­dal­ga ber­dik. Türk­me­nis­tan 
‒ Ow­ga­nys­tan ‒ Pa­kis­tan ug­ry bo­ýun
ça elekt­rik ge­çi­ri­ji­si­niň, op­ti­ki-sü­ýüm
li ara­gat­na­şyk ul­gam­la­ry­nyň düý­bü­ni 
tut­duk, Ser­he­ta­bat ‒ Tur­gun­dy de­mir 
ýo­lu­ny ulan­ma­ga ber­dik. Be­ýik Ýü
pek ýo­lu­nyň ugry bo­ýun­ça köp­çü­lik­le
ýin we­lo­si­ped­li we yl­gaw ýa­ryş­la­ry­ny 
hem-de «Amul ‒ Ha­zar 2018» hal­ka­ra 
aw­to­ral­li­si­ni üs­tün­lik­li ge­çir­dik.
Bu­lar­dan baş­ga-da, Ma­ry Döw­let 

elekt­rik stan­si­ýa­sy­nyň çä­gin­de ut­ga
şyk­ly do­la­ny­şyk­da iş­le­ýän il­kin­ji bug-
gaz elekt­rik stan­si­ýa­sy­ny, Bal­kan we
la­ýa­ty­nyň Ga­ra­bo­gaz şä­he­rin­de ýyl­da 
1 mil­lion 155 müň ton­na kar­ba­mid ön
dür­ýän tä­ze uly gaz­hi­mi­ýa top­lu­my­ny 
we beý­le­ki on­lar­ça iri des­ga­la­ry işe 
gi­riz­dik.

Mäh­ri­ban wa­tan­daş­lar!

Ga­raş­syz döw­le­ti­miz 23 ýy­la go­laý 
wagt bä­ri hal­ka­ra gat­na­şyk­la­ryn­da he
mi­şe­lik Bi­ta­rap­lyk hu­kuk ýag­da­ýy­na 
berk eýe­rip gel­ýär. Dün­ýä­niň döw­let
le­ri we halk­la­ry bi­len dost-do­gan­lyk, 
hoş­ni­ýet­li goň­şu­çy­lyk gat­na­şyk­la­ry­ny 
alyp bar­ýar. Bu ýö­rel­ge­ler mäh­ri­ban 
hal­ky­my­zyň mil­li bäh­bit­le­ri­ne, ber­ka
rar döw­le­ti­mi­ziň da­şa­ry sy­ýa­sy ösüş 
ugur­la­ry­na do­ly la­ýyk gel­ýär. Bi­ziň Ga
raş­syz döw­le­ti­miz bu ug­ra yg­rar­ly bol
mak bi­len, dün­ýä ýurt­la­ry, hal­ka­ra we 
se­bit gu­ra­ma­la­ry bi­len pa­ra­hat­çy­ly­gyň 
we yla­la­şy­gyň pug­ta­lan­dy­ryl­ma­gy üçin 
ta­gal­la­la­ry bir­leş­dir­ýär, öza­ra dü­şü­niş

We revive the Great Silk Road in the 
third millennium, laying new highways 
and steel main lines, building sea 
ports, transnational gas pipelines, uni-
ting peoples by contracts in spheres of 
culture, science, education and sport. 
In this context, such large projects as 
International Sea Port of the city of 
Turkmenbashy, International Airport of 
the city of Turkmenabat are success-
fully realized, the start is given to the 
construction of the Afghan part of Turk-
menistan – Afghanistan ‒  Pakistan ‒  
India gas pipeline, the foundations of 
power line and fiber-optic system of 
communication along Turkmenistan 
‒ Afghanistan ‒ Pakistan route are 
laid. We have put in commission Ser-
hetabat ‒ Turgundi railroad. The cycle 
races, cross-country race and Interna-
tional Amul ‒ Hazar 2018 Rally Raid 
were successfully held along the route 
of the Great Silk Road. 
Besides it, we put into operation 

the first combined-cycle power plant, 
functioning on the territory of Mary 
State Power Station, new large 1 mil-
lion 155 thousand tons of carbamide 
per year production capacity gas-
chemical complex in the Garabogaz 
town of Balkan velayat and other large 
facilities.    

Dear Compatriots!

Our Independent state has been 
functioning already about 23 years in 
international relations in the frame-
works of the legal status of the perma-
nent neutrality. Turkmenistan estab-
lishes links with state and peoples of 
the world on the principles of friend-
ship and good-neighborliness. These 
dogmata are fully meet national in-
terests of the people, foreign policy 
course of the sovereign state. Being 
adherent to the above-mentioned prin-
ciples, the Independent Turkmenistan, 
consolidates efforts of the countries, 
international and regional organiza-
tions in maintenance of peace and 
harmony on the planet, regularly de-
velops relations on the basis of mutual 
understanding and confidence. 

В третьем тысячелетии мы воз-
рождаем Великий Шёлковый путь, 
прокладывая новые автотрассы и 
стальные магистрали, строя мор-
ские порты, транснациональные га-
зопроводы, объединяя народы кон-
тактами в сферах культуры, науки и 
образования, спорта. В данном кон-
тексте в текущем году успешно ре-
ализованы такие крупные проекты, 
как Международный морской порт 
города Туркменбаши, Международ-
ный аэропорт города Туркменабат, 
дан старт строительству афганского 
участка газопровода Туркменистан 
– Афганистан – Пакистан – Индия, 
заложены основы ЛЭП и оптико-во-
локонной системы связи по марш-
руту Туркменистан – Афганистан 
– Пакистан. Мы сдали в эксплуата-
цию железную дорогу Серхетабат 
– Тургунди. По дорогам Великого 
Шёлкового пути с успехом прош-
ли велогонки, легкоатлетический 
кросс и Международное авторалли 
«Амуль – Хазар 2018».
Помимо этого, мы ввели в строй 

первую комбинированную парога-
зовую электростанцию, функциони-
рующую на территории Марыйской 
государственной электростанции, 
новый крупный газохимический 
комплекс в городе Гарабогаз Бал-
канского велаята производственной 
мощностью 1 миллион 155 тысяч 
тонн карбамида в год, другие круп-
ные объекты.

Дорогие соотечественники!

Уже около 23 лет в международ-
ных отношениях наше независимое 
государство действует в рамках 
правового статуса постоянного ней-
тралитета. С государствами и наро-
дами мира Туркменистан налажи-
вает связи на принципах дружбы и 
добрососедства. Эти догмы полно-
стью отвечают национальным инте-
ресам народа, внешнеполитическо-
му курсу суверенного государства. 
Будучи привержен вышеназванным 
принципам, независимый Туркмени-
стан консолидирует усилия стран, 
международных и региональных 
организаций в укреплении мира и 
согласия на планете, планомерно 
развивает отношения на основе 
взаимопонимания и доверия.
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Türkmenistanyň Prezidenti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

mä­ge hem-de yna­nyş­ma­ga esas­lan
ýan gat­na­şyk­la­ry yzy­gi­der­li ös­dür­ýär.
Şo­ňa gö­rä-de, mö­hüm wa­ka­la­ra 

baý bo­lan di­ňe 2018-nji ýy­lyň özün
de Bi­ta­rap döw­le­ti­miz Bir­le­şen Mil­let
ler Gu­ra­ma­sy­nyň Ýew­ro­pa yk­dy­sa­dy 
ko­mis­si­ýa­sy­nyň içer­ki ulag bo­ýun­ça 
Ko­mi­te­ti­niň býu­ro­sy­nyň, şeý­le hem 
Yk­dy­sa­dy we Dur­muş Ge­ňe­şi­niň 
2019 ‒ 2021-nji ýyl­lar üçin ag­za­ly­gy
na saý­lan­dy. Bi­ziň baş­lan­gy­jy­myz bi
len Ow­ga­nys­tan­da hal­ka­ra ta­gal­la­la­ry 
gol­da­mak hem-de «Bir­le­şen Mil­let­ler 
Gu­ra­ma­sy­nyň we Ara­ly ha­las et­me­giň 
Hal­ka­ra gaz­na­sy­nyň arasyn­da­ky hyz
mat­daş­lyk» at­ly Re­zol­ýu­si­ýa­lar ka­bul 
edil­di. Her ýy­lyň 3-nji iýu­ny Bü­tin­dün
ýä we­lo­si­ped gü­ni diý­lip yg­lan edil
di. Ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň bag­ty­ýar­lyk 
döw­rü­niň ta­ry­hy­na al­tyn harp­lar bi­len 
gi­ren bu şan­ly wa­ka­lar Bi­ta­rap Wa­ta
ny­my­zyň hal­ka­ra ab­ra­ýy­nyň bar­ha art
ýan­dy­gy­na aý­dyň şa­ýat­lyk ed­ýär.

Mäh­ri­ban hal­kym!
Eziz wa­tan­daş­lar!

Si­zi ýo­ka­ry ru­hu­be­lent­lik bi­len giň
den hem-de da­ba­ra­ly bel­le­nil­ýän şan
ly se­ne ‒ ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň Ga
raş­syz­lyk baý­ra­my bi­len ýe­ne-de bir 
ge­zek tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn!
Goý, mu­kad­des Ga­raş­syz­ly­gyň 

röw­şen ýo­ly bi­len ösüş­le­riň tä­ze be-
lentliklerine tarap ynamly barýan eziz 
Di­ýa­ry­myz mun­dan beý­läk-de gül­läp 
ös­sün!
Goý, Ga­raş­syz döw­le­ti­mi­ziň we ag

zy­bir hal­ky­my­zyň at-ab­ra­ýy we şan-
şöh­ra­ty dün­ýä dol­sun!
Si­ze berk jan sag­lyk, uzak ömür, 

bag­ty­ýar we aba­dan dur­muş, mäh­ri
ban Wa­ta­ny­my­zyň mun­dan beý­läk-de 
gül­läp ös­me­gi­niň ha­ty­ra­sy­na alyp bar
ýan iş­le­ri­ňiz­de uly üs­tün­lik­le­ri ar­zuw 
ed­ýä­rin!

Such significant facts as election of 
our Neutral state as a member of Bu-
reau of Inland Transport Committee of 
the European Economic Council of the 
United Nations Organization as well 
as member of the Economic and So-
cial Council for 2019-2021 have been 
already entered in the chronicle of the 
present 2018 year, rich in the most 
important events. The Resolutions 
on Support of International Efforts on 
Stabilization of Situation in Afghani-
stan and «On Cooperation between 
the United Nations Organization and 
International Fund for Saving the Aral 
Sea» were adopted on the initiative 
of the Turkmen party. Annually, on 
June 3, the World Bicycle Days will be 
marked also on our initiative. All these 
important events, written in the annals 
of the Era of Happiness and Might with 
golden letters, have become indisput-
able evidences of steady growth on 
the international authority of the Neu-
tral Turkmenistan.  

My Dear People!
Dear Compatriots!

I cordially congratulate you once 
again on the remarkable event ‒ holi-
day of Independence of our sovereign 
state, widely and solemnly celebrated 
in atmosphere of high spiritual raise!  
May native Fatherland, going along 

the bright way of Independence to 
new heights of progress, prosper fur-
thermore! 
May authority and glory of the In-

dependent Turkmenistan and native 
people grow furthermore! 
I wish you sound health, longevity, 

happy and successful life, great suc-
cesses in activities in the name of fur-
ther prosperity of native Fatherland!

В летопись только нынешнего, 
2018 года, богатого на важнейшие 
события, уже вошли такие значи-
мые факты, как избрание нашего 
нейтрального государства членом 
Бюро Комитета по внутреннему 
транспорту Европейской экономи-
ческой комиссии Организации Объ-
единённых Наций, а также членом 
Экономического и Социального Со-
вета на 2019-2021 годы. По иници-
ативе туркменской стороны были 
приняты Резолюции о поддержании 
международных усилий по стаби-
лизации обстановки в Афганистане 
и «О сотрудничестве между Орга-
низацией Объединённых Наций и 
Международным фондом спасения 
Арала». Ежегодно 3 июня будет от-
мечаться Всемирный день велоси-
педа, и вновь по нашей инициативе. 
Все эти знаковые события, золоты-
ми буквами вписанные в летопись 
эпохи могущества и счастья, стали 
неоспоримыми свидетельствами 
неуклонного роста международно-
го авторитета нейтрального Турк-
менистана.

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Ещё раз от всего сердца поздрав-
ляю вас с широко и торжественно 
отмечаемым в атмосфере высокого 
духовного подъёма знаменатель-
ным событием ‒ праздником неза-
висимости нашего суверенного го-
сударства!
Пусть и впредь процветает род-

ная Отчизна, идущая по светлому 
пути независимости к новым высо-
там прогресса!
Пусть и впредь растут авторитет и 

слава независимого Туркменистана 
и родного народа!
Желаю вам доброго здоровья, 

долголетия, счастливой и благопо-
лучной жизни, больших успехов в 
работе во имя дальнейшего процве-
тания родной Отчизны!
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AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP 
DÜZMELER

DISCOVERIES AND NEW DESIGNS

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ 
РАЗРАБОТКИ
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A. BER­DI­ÝEW, G. ÝAG­ŞY­MY­RA­DOW (Türkmenistan)
ŞÄH­RYS­LAM – BE­ÝIK ÝÜ­PEK ÝO­LU­NYŇ UG­RUN­DA­KY ŞÄ­HER
А. BERDYEV, G. YAGSHIMURADOV (Turkmenistan)
SHAKHRISLAM – A TOWN ON THE GREAT SILK ROAD’S ROUTE

А. БЕРДЫЕВ, Г. ЯГШИМУРАДОВ (Туркменистан)
ШАХРИСЛАМ – ГОРОД НА МАРШРУТЕ ВЕЛИКОГО ШЁЛКОВОГО ПУТИ

Allaguly Berdiýew, Türkmenistanyň YA-nyň Arheologiýa we etnografiýa institutynyň 
direktorynyň ylmy işler boýunça orunbasary. Taryh ylymlarynyň kandidaty.
Gulamylla Ýagşymyradow, Türkmenistanyň YA-nyň Arheologiýa we  
etnografiýa institutynyň bölüm müdiri.

Allakuli Berdiev, Deputy Director on research work of the Institute of Archeology and 
ethnography of Academy of Sciences of Turkmenistan. Candidate of historian science. 
Gulamylla Yagshimuradov, Head of department of Institute of archeology and  
ethnography of Academy of Sciences of Turkmenistan.

Аллакули Бердыев, заместитель директора по научной работе Института  
археологии и этнографии АН Туркменистана. Кандидат исторических наук. 
Гуламылла Ягшымурадов, заведующий отделом Института археологии и  
этнографии АН Туркменистана.

Türk­me­nis­ta­nyň Hor­mat­ly Pre­zi­den
ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
hal­ky­my­zyň şan­ly ta­ry­hy­ny, ga­dy­my 
ýa­dy­gär­lik­le­ri­ni öw­ren­mek, di­kelt­mek 
we wa­gyz et­mek ba­ra­da­ky pa­ra­sat­ly 
sy­ýa­sa­tyn­dan ugur al­nyp, 2018-nji ýyl 
«Türk­me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň 
ýü­re­gi» diý­lip yg­lan edil­di. Şo­nuň bi­len 
bag­ly­lyk­da Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
2017-nji ýy­lyň 16-njy de­kab­ryn­da «Be
ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ug­run­da ýer­le­şen 
Türk­me­nis­ta­nyň çä­gin­dä­ki ta­ry­hy-me
de­ni ýa­dy­gär­lik­ler­de 2018 – 2021-nji 
ýyl­lar­da ga­zuw-ag­ta­ryş iş­le­ri­ni ge­çir
me­giň we me­de­ni mi­ra­sy yl­my esas­da 
öw­ren­me­giň hem-de wa­gyz et­me­giň 
Döw­let mak­sat­na­ma­sy­na» gol çek
di. Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň 2017-nji 
ýyl­da çap­dan çy­kan «Türk­me­nis­tan 
– Be­ýik ýü­pek ýo­lu­nyň ýü­re­gi» at­ly ki
ta­byn­da ýur­du­my­zyň we hal­ky­my­zyň 
me­de­ni mi­ra­sy ba­ra­da um­ma­syz köp 
wa­jyp ta­ry­hy mag­lu­mat­lar jem­len­ýär. 
Bu ki­tap Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ta­ry­hy
ny jan­lan­dyr­ýan mag­lu­mat­lar bo­ýun­ça 
yl­my bar­lag­la­ry alyp bar­ma­ga giň ýol 
aç­dy [1].
Hä­zir­ki wagt­da Türk­me­nis­ta­nyň 

Ylym­lar aka­de­mi­ýa­sy­nyň Ar­heo­lo­gi­ýa 
we et­nog­ra­fi­ýa ins­ti­tu­ty­nyň alym­la­ry 
ta­ra­pyn­dan Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ug
run­da ýer­le­şen bir­nä­çe ta­ry­hy ýa­dy
gär­lik­ler­de ga­zuw-ag­ta­ryş iş­le­ri al­nyp 
ba­ryl­ýar. Ola­ryň bi­ri hem Be­ýik Ýü­pek 
ýo­lu­nyň trans­ga­ra­gum şa­ha­sy­nyň ug

Руководствуясь мудрой по-
литикой Уважаемого Президен-
та Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова в области куль-
туры и искусства, целью которой 
является изучение, возрождение, 
пропагандирование славной исто-
рии и древних памятников туркмен-
ского народа, девизом 2018 года 
был провозглашён девиз – «Туркме-
нистан – сердце Великого Шёлко-
вого пути». В соответствии с этим, 
16 декабря 2017 года Президент 
Туркменистана подписал «Поста-
новление об утверждении програм-
мы проведения археологических 
раскопок в регионах нашей стра-
ны на памятниках, расположенных 
вдоль Великого Шёлкового пути, 
на 2018-2021 годы». В книге Пре-
зидента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова «Туркменистан – 
сердце Великого Шёлкового пути», 
изданной в 2017 году, содержится 
очень много важных и необходимых 
исторических сведений о культур-
ном наследии нашей страны и на-
рода, что позволило проводить на-
учные исследования и по-новому 
взглянуть на историю Великого 
Шёлкового пути [1].
В настоящее время учёными ин-

ститута Археологии и этнографии 
Академии Наук Туркменистана 
проводятся раскопки на некото-
рых памятниках, располагающихся 
по маршруту Великого Шёлкового 

Being guided by wise policy of Re-
spected President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov in the 
sphere of culture and arts, which aim 
is to study, revive, advocate and glorify 
history and old monuments of the Turk-
men people, the slogan «Turkmenistan 
– Heart of the Great Silk Road», was 
declared as the main slogan of the year 
2018. According to it, on December 
16, 2017 President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov signed a 
«Decree on the Approval of a Program 
on Conducting Archeological Excava-
tions of Monuments in the Regions of 
Our Country, Located Along the Great 
Silk Road, for the Years 2018-2021». In 
the book of the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
«Turkmenistan – Heart of the Great Silk 
Road», published in 2017, there are a 
lot of important and necessary histori-
cal data about cultural heritage of our 
country and people, which made it pos-
sible to look at the history of the Great 
Silk Road anew» [1].
At present, scholars of the Institute of 

Archeology and Ethnography of Turk-
menistan Academy of Sciences, con-
duct excavations of some monuments, 
located on the great Silk Road’s route. 
Shakhrislam monument, located on the 
way of trans-Karakum branch of the 
Great Silk Road, is one of them.
In the Middle Ages’ written sources 

Shakhrislam town was known as Tak-
Yazyr. For the first time this name is 
met in the dictionary of outstanding 
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run­da ýer­leş­ýän Şäh­rys­lam ýa­dy­gär­li
gi­dir.
Şäh­rys­lam şä­he­ri or­ta asyr ýa­zuw 

çeş­me­le­rin­de Täk Ya­zyr ady bi­len 
bel­li­dir. Täk Ýa­zyr sö­zi il­kin­ji ge­zek 
ХI asyr­da ýa­şap ge­çen meş­hur türki 
alym-fi­lo­logy Mah­myt Kaş­gar­ly­nyň 
(1029-1101) söz­lü­gin­de duş gel­ýär 
[15, 309]. ХIII asy­ryň baş­la­ryn­da geog
raf aly­my Mu­ham­met ibn-Ha­jyp Bek
ran ýa­zyr­la­ryň il­ki Bal­kan se­bit­le­rin­de 
ýa­şan­dyk­la­ry, soň­ra san taý­dan has 
kö­pe­lip we güýç­le­nip Täk ga­la­syn­da 
mes­gen tu­tan­dyk­la­ry ba­ra­da ýaz­ýar 
[16, 349]. Ga­dy­my oguz türk­men­le­ri
niň ýa­zyr taý­pa­sy­nyň mer­ke­zi şä­he­ri 
bo­lan­dy­gy se­bäp­li, bu ga­la türk­men 
hal­ky­nyň ta­ry­hy­ny we me­de­ni­ýe­ti­ni 
öw­ren­mek­de uly äh­mi­ýe­te eýe­dir.
Şäh­rys­lam ýa­dy­gär­li­gi­ni yl­my taý­dan 

öw­ren­mek, XIX asy­ryň ahy­ryn­da baş
la­nyp­dyr. Ýa­dy­gär­lik­de il­kin­ji ga­zuw 
iş­le­ri 1930-njy ýyl­da, mu­sul­man dini 
ka­bul edil­me­gin­den öň­ki Or­ta Azi­ýa
nyň me­de­ni­ýe­ti­ni, il­kin­ji­le­riň ha­ta­ryn­da 
öw­re­nen ar­heo­log A. A. Ma­ruş­şen­ko 
(1904-1976) [14], soň­ra 1946 – 1948-

пути. Одним из них является памят-
ник Шахрислам, расположенный на 
пути транскаракумской ветви Вели-
кого Шёлкового пути.
В средневековых письменных ис-

точниках город Шахрислам был из-
вестен как Так-Языр. Впервые это 
название встречается в словаре 
выдающегося тюркского учёного 
филолога Махмуда Кашгари (1029-
1101) [15, 309]. Средневековый  
учёный историк, географ Мухаммед 
ибн-Хаджиб Бекран пишет о том, 
что языры сначала жили в Балкан-
ском регионе, а после значитель-
ного увеличения их численности и, 
как следствие, усиления своих по-
зиций, осели в крепости Так-гала 
[16, 349]. Поскольку этот город был 
центром племени языр, данная кре-
пость имеет большое значение в из-
учении истории и культуры туркмен-
ского народа.
Работы по научному изучению 

памятника Шахрислам начались 
в конце XIX века. Первые раскоп-
ки проводились в 1930 году под 
руководством одного из пионеров  
изучения до мусульманской куль-
туры Средней Азии, археолога  
А. А. Марущенко (1904-1976) [14], 
затем в 1946-1948 годах ‒ Юж-
но-Туркменистанской археологи-
ческой комплексной экспедицией  
(ЮТАКЭ) Академии Наук Турк-
менистана под руководством док-
тора исторических наук, академика 
Б. А. Литвинского (1923-2010) [13, 
253-314]. В 60-70 годы прошло-
го столетия туркменский учёный  
Е. Атагаррыев [2,3,4,5,6,7,8,9] по-
следовательно проводит археоло-
гические раскопки в крепости Шах-
рислам, в ходе которых выявляются 
основные этапы исторического раз-
вития этого памятника и собирается 
подробная информация о его мате-
риальной культуре.
Благодаря начинаниям глу-

бокоуважаемого Президен-
та Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова, и при активном 
содействии Союза промышлен-
ников и предпринимателей Турк-
менистана, в 2017 году учёными 
института Археологии и этнографии 
АН Туркменистана был дан старт 
широкомасштабным археологиче-
ским раскопкам с целью выявления 

Turkic philologist, scholar Makhmud 
Kashgari (1029-1101) [15, 309]. Middle 
Ages historian, geographer, scholar  
Muhammed ibn-Khajib Bekran writes 
that yazyrs first lived in Balkan region, 
and after a considerable increase in 
their number, and, as a consequence, 
strengthening of their position, they 
settled in Tak-gala fortress [16, 349]. As 
far as this town was the center of yazyr 
tribe, this fortress was of great impor-
tance in the study of history and culture 
of the Turkmen nation.
Works on the scientific study of the 

Shakhrislam monument began at the 
end of XIX century. First excavations 
were conducted in 1930 under the lea-
dership of the pioneers of study of pre-
muslim culture of Central Asia, arche-
ologist А. А. Маrushenko (1904-1976) 
[14], then in 1946-1948 by South-
Тurkmenistan Archeological Complex 
Expedition (STACE) of Turkmenistan 
Academy of Sciences under the lead-
ership of Doctor of Sciences academi-
cian B. А. Litvinskiy (1923-2010) [13, 
253-314]. In the years 60-70 of the last 
century Turkmen scholar Y. Atagar-
ryev [2,3,4,5,6,7,8,9] consecutively 

1 sur.          Pic. 1          рис. 1



19MIRAS

nji ýyl­lar­da ta­ryh ylym­la­ry­nyň dok­to­ry, 
aka­de­mik B. A. Lit­wins­ki­niň (1923 – 
2010) ýol­baş­çy­ly­gyn­da Türk­me­nis­ta
nyň Ylym­lar aka­de­mi­ýa­sy­nyň Gü­nor­ta 
Türk­me­nis­tan ar­heo­lo­gik top­lum­la­ýyn 
eks­pe­di­si­ýa­sy (GTA­TE) [13, 253-314] 
ta­ra­pyn­dan ge­çi­ril­ýär. Ge­çen XX asy
ryň 60-70-nji ýyl­la­ryn­da Şäh­rys­lam­da 
yzy­gi­der­li ga­zuw-ag­ta­ryş iş­le­ri­ni türk
men aly­my Ý. Ata­gar­ry­ýew alyp bar­ýar 
[2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9]. Bar­lag­la­ryň ne
ti­je­sin­de Şäh­rys­la­myň ta­ry­hy ösüş ýo
lu­nyň esa­sy dö­wür­le­ri anyk­la­nyl­ýar we 
mad­dy me­de­ni­ýe­ti­ne de­giş­li gi­ňiş­le­ýin 
mag­lu­mat top­la­nyl­ýar.
Çuň­ňur hor­mat­la­nyl­ýan Türk­me

nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş­lan­gyç­la­ry 
esa­syn­da Türk­me­nis­ta­nyň Se­na­gat
çy­lar we te­le­ke­çi­ler bir­leş­me­si­niň giň
den ýar­dam ber­me­gin­de Şäh­rys­la­myň 
şä­her gur­lu­şy­gy­ny, bi­na­gär­çi­li­gi­ni, se
net­çi­li­gi­ni, suw üp­jün­çi­li­gi­ni, söw­da-
yk­dy­sa­dy gat­na­şyk­la­ry­ny we mad­dy 
me­de­ni­ýe­ti­ni düýp­li öw­ren­mek üçin 
tä­ze mag­lu­mat­la­ry ýü­ze çy­kar­mak 
mak­sa­dy bi­len 2017-nji ýyl­da Türk

новых сведений для основатель-
ного изучения системы градостро-
ительства, архитектуры, ремёсел, 
водного обеспечения, торгово-эко-
номических отношений и матери-
альной культуры Шахрислама.
Памятник Шахрислам располо-

жен в 20 километрах к северо-за-
паду от центра этрапа Бахарден 
Ахалского велаята. Построенный в 
средние века среди голой пустыни, 
он занимает территорию в 100 гек-
таров (рис. 1). Этот город состоял 
из трёх частей: внутренней крепо-
сти-цитадели (арк), города-крепости 
(шахристан), а также жилых и про-
изводственных комплексов (рабад), 
расположенных в пригороде.
Шахристан укреплён крепост-

ными стенами и построен в фор-
ме прямоугольника размером  
720х360 м. В городе было более 40 
оборонительных башен и двое во-
рот. На всей территории памятника 
можно встретить сросшиеся друг с 
другом развалины жилых домов и 
общественных зданий, а также сле-
ды разделяющих их улиц. Многие 

conducted archeological excavations 
in Shakhrislam fortress, during which 
main steps of historical development 
of this monument are revealed and de-
tailed information about its material cul-
ture is being collected.
Thanks to the initiatives of the Highly 

Esteemed President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov, and 
under active assistance of the Unity of 
Manufacturers and Enterpreneurs, in 
2017 scholars of the Archeology and 
Ethnography Institute of Turkmenistan 
Academy of Sciences, a large-scale ar-
cheological excavations started. Their 
aim is revealing new data for thorough 
study of the town-building system, ar-
chitecture, trades, water-supply, trade-
and-economic relations, and material 
culture of Shakhrislam.
Shakhrislam monument is located 

at the distance of 20 kilometres north-
west of the center of Baharden etrap of 
Ahal velayat. Being built in Middle Ages 
in the bare desert, it stretches for 100 
hectares (pic. 1). This town consisted of 
three parts: inner fortress-citadel (arc), 
town-fortress (shakhristan), and also 

2 sur. Pic. 2 рис. 2
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me­nis­ta­nyň YA-nyň Ar­heo­lo­gi­ýa we 
et­nog­ra­fi­ýa ins­ti­tu­ty­nyň alym­la­ry ta­ra
pyn­dan gi­ňiş­le­ýin ga­zuw-ag­ta­ryş iş­le
ri­ne ba­dal­ga be­ril­di.
Şäh­rys­lam ýa­dy­gär­li­gi Ahal we­la­ýa

ty­nyň Bä­her­den et­rap mer­ke­zin­den 20 
km de­mir­ga­zyk-gün­ba­tar­da ýer­leş­ýär. 
Or­ta asyr­lar­da çö­lüň için­de ta­kyr meý
dan­da gur­lan bu şä­her üç bö­lek­den, 
ýag­ny iç­ki ga­la­dan (ark), şä­herden-
ga­la­dan hem-de şä­her ete­gin­dä­ki 
ýa­şa­ýyş we önüm­çi­lik to­plumyn­dan 
(ra­bad) yba­rat bo­lup, 100 gek­tar tö­we
re­gi meý­da­ny gur­şap al­ýar (1 sur.).
Ýa­dy­gär­li­giň şäh­ris­tan bö­le

gi ga­la di­war­la­ry bi­len ber­ki­di­lip,  
720 х 360 m. öl­çeg­dä­ki gö­nü­burç­luk 
gör­nü­şin­de gur­lup­dyr. Şä­her ga­la­sy
nyň 40-dan gow­rak go­ra­nyş diň­le­ri bi
len iki sa­ny der­we­ze­si bo­lup­dyr. Şäh
ris­ta­nyň äh­li çäk­le­rin­de bi­ri-bi­ri bi­len 
sep­le­şip gid­ýän ýa­şa­ýyş we jem­gy­ýet
çi­lik jaý­la­ry­nyň ga­lyn­dy­la­ry­na, ola­ry 
bi­ri-bi­rin­den böl­ýän kö­çe­le­riň yz­la­ry­na 
duş gel­mek bol­ýar. Köp jaý­lar gö­ni şä
her di­wa­ry­na ýa­na­lyp gur­lup­dyr. Şäh
ris­ta­nyň äh­li ta­ra­pyn­da ga­la di­wa­ry­na 
sep­leş­di­ri­lip gur­lan jaý­la­ryň ga­lyn­dy­la
ryn­dan eme­le ge­len de­pe­jik­ler bi­ri-bi

дома построены вплотную к город-
ской стене. Шахристан окружён хол-
мами соединенных друг с другом, 
тянущихся до внутренней крепости. 
Местами они приближаются к ней, 
образовавшимися из развалин до-
мов, построенных близ крепостной 
стены. Территория города усыпана 
обломками жжёного кирпича, куска-
ми сплава металлов, стекла и фраг-
ментами гончарных изделий. На 
юго-восточной окраине шахристана 
находится городское кладбище, где 
сохранились относящиеся к сред-
ним векам надгробные плиты раз-
личной формы и развалины мавзо-
лея круглой формы, построенного в 
XIX веке из кирпичей разрушенных 
зданий, располагавшихся на терри-
тории шахристана (рис. 2).
Общая площадь, занимаемая 

шахристаном, составляет около 26 
га. Высота цитадели, представляю-
щей собой многогранный холм раз-
мером 80 х 70 м и расположенный 
ближе к восточному углу шахриста-
на, составляет 6,5 м. Все склоны 
холма обрывистые и только южный 
склон немного пологий. Поверх-
ность холма площадью 0,4 га от-
носительно плоская, а площадь его 
подножья – около 0,6 га. В настоя-
щее время на поверхности холма 
почти со всех сторон заметны сле-
ды крепостной стены, выложенной 
из жжёного кирпича. В основном, 
на южной стороне холма, на месте 
проведения археологических раско-
пок, можно видеть остатки крепост-
ной стены из жжёного и сырцового 
кирпича. На холме и его склонах в 
большом количестве встречаются 
глазированные и расписные череп-
ки, а также фрагменты различной 
керамической посуды.
На южной и западной стороне 

шахристана, на сотни метров, рас-
тянулся рабад ‒ центр ремесленной 
и торговой жизни. В средние века 
рабад состоял, в основном, из жи-
лых домов и прозводственных ма-
стерских ремесленников (кирпични-
ков, гончаров, мастеров по стеклу и 
металлу, ювелиров и т.п.). В настоя-
щее время эти строения разрушены 
и превратились в холмы.
Археологические работы проводи-

лись по нескольким направлениям 
памятника: во внутренней крепости, 

dwelling and manufacture complexes 
(rabad), located in the suburbs.
Shakhrislam is strengthened with for-

tress walls and is built in the form of a 
rectangle 720х360 meters by size. In 
the town there were more than 40 de-
fense towers and two gates. It is pos-
sible to meet grown together ruins of 
dwelling houses and public buildings 
on the territory of the monument, and 
also traces of streets that used to divide 
them. Many houses were built close to 
the municipal wall. Shakhrislam is sur-
rounded with hills connected with one 
another, which stretch till the inner for-
tress and sometimes coming closer to 
it, formed from the ruins of houses, be-
ing built close to the fortress wall. The 
territory of the town is strewed with frag-
ments of burnt bricks, pieces of allega-
tion, glass and fragments of pottery. On 
the south-eastern suburb of shakhristan 
there is an urban graveyard. There one 
can see tombstones of different shape 
and ruins of mausoleum of rounded 
shape, being built in XIX century from 
bricks of earlier destroyed buildings re-
lated to Middle Ages, that were located 
on the territory of shakhristan (pic. 2).
The total territory, taken by 

Shakhristan, makes up nearly 26 hec-

3 sur.          Pic. 3          рис. 3
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ri bi­len bir­le­şip, iç­ki ga­la ta­rap uza­lyp 
gid­ýär we kä­bir ýer­de oňa go­laý­laş­ýar. 
Şä­he­riň tu­tuş çä­gi bi­şen ker­piç­le­riň, 
me­tal er­gin­le­ri­niň, aý­na we kü­lal­çy­lyk 
önüm­le­ri­niň bö­lek­le­ri bi­len ör­tü­lip­dir. 
Şäh­ris­ta­nyň gü­nor­ta-gün­do­gar çe­tin
de şä­her go­nam­çy­ly­gy ýer­leş­ýär. Go
nam­çy­lyk­da or­ta asyr­la­ra de­giş­li dür­li 
öl­çeg­dä­ki ma­za­rüs­ti daş­lar we şäh­ris
ta­nyň çäk­le­rin­dä­ki ýy­ky­lan bi­na­la­ryň 
ker­piç­le­rin­den XIX asyr­da gur­lan, te
ge­lek gur­luş­ly aram­gä­hiň ga­lyn­dy­la­ry 
sak­la­nyp ga­lyp­dyr (2 sur.).
Şäh­ris­ta­nyň tut­ýan umu­my meý­da

ny 26 ga go­laý bo­lup, iç­ki ga­la onuň 
gün­do­gar bur­çu­na ýa­kyn ýer­de ýer
leş­ýär. Ar­kyň sak­la­nyp ga­lan bö­le­gi­niň 
be­ýik­li­gi 6,5 m bo­lup, ol 80 х 70 m öl
çeg­dä­ki köp­gy­raň­ly de­pe gör­nüş­li­dir. 
De­pä­niň ah­li ta­ra­py­nyň eň­ňit­le­ri kert 

в караван-сарае, расположенном на 
северо-западе города, по руслу во-
допровода, обеспечивавшего город 
водой. 
Полностью были раскопаны 

внешняя сторона восточной стены 
цитадели (75 м) и внешняя сторо-
на стены караван-сарая (72х55 м). 
Во внутренней крепости и на верх-
нем пласте, и вокруг караван-сарая 
было обнаружено около 30 домов, 
построенных для различных целей, 
несколько водных сооружений, ко-
лодцев и водопроводов.
Археологические работы, прово-

дившиеся во внутренней крепости, 
велись на правой стороне въездных 
ворот, расположенных на южной 
стороне крепости, ближе к центру 
холма. Общая площадь раскопок 
была определена в 20x20 м. При 

tares. The citadel’s height, which by its 
shape reminds a multifaceted hill 80 х 70 
meters in size and located closer to the 
eastern corner of shakhristan, makes 
up 6, 5 meters. All slopes of the hill are 
precipitous and only southern slope is 
gently sloping. The hill’s surface with 
the territory of 0, 4 hectares is compar-
atively plane, and its foothill’s territory is 
nearly 0,6 hectares. At present, on the 
hill’s surface, from all its sides, one may 
notice traces of the fortress‘s wall made 
of burnt bricks. Mainly, on the southern 
side of the hill, where the archeological 
diggings took place, one may see rem-
nants of the fortress’s wall of burnt and 
mudbricks. On the hill and on its slopes 
one may see multitude pieces of glazed 
and decorated crocks, and also frag-
ments of different ware. Rabat-the cen-
ter of handicraft and trade life stretched 

4 sur. Pic. 4 рис. 4
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bo­lup, di­ňe gü­nor­ta ta­ra­py bir­ne­me 
ýap­gyt­ly­gy eme­le ge­tir­ýär. De­pä­niň 
üsti bel­li bir de­re­je­de te­kiz bo­lup, onuň 
tut­ýan meý­da­ny 0,4 ga, düý­bü­niň­ki 
bol­sa 0,6 ga tö­we­re­gi­dir. Hä­zir­ki wagt
da ar­kyň üs­tün­de bi­şen ker­piç­den örü
len ga­la di­wa­ry­nyň yz­la­ry de­pa­niň äh­li 
ta­ra­pyn­da di­ýen ýa­ly bil­dir­ýär. Esa­san 
hem, de­pä­niň gü­nor­ta ta­ra­pyn­da, öň 
ga­zuw iş­le­ri ge­çi­ri­len ýer­de bi­şen we 
çig ker­piç­ler­den gur­lan ga­la di­wa­ry­nyň 
bö­le­gi­ni gör­mek bol­ýar. Şeý­le hem, 
de­pä­niň eň­ňit­le­rin­de we üs­tün­de syr
ça­syz we dü­şe­gi dür­li reňk­ler bi­len be
ze­lip na­gyş­la­nan syr­ça­ly küý­ze­le­riň, 
gap-gaç­la­ryň bö­lek­le­ri köp muk­dar­da 
duş­ýar.
Or­ta asyr­lar­da esa­san se­net­çi­le­riň 

(ker­piç bi­şi­ri­ji­le­riň, kü­lal­la­ryň, aý­na 
we de­mir­çi us­sa­la­ryň, zer­gär­le­riň we 
ş.m.) ýa­şa­ýyş jaý­la­ryn­dan we önüm
çi­lik us­sa­ha­na­la­ryn­dan yba­rat bo­lan 
we hä­zir­ki wagtda ýum­ru­lyp, de­pe­le
re öw­rü­lip gi­den ha­tar­la­ry, şäh­ris­ta­nyň 
gü­nor­ta we gün­ba­tar ta­ra­pyn­da ýüz
ler­çe met­re uza­lyp gid­ýär.
Ar­heo­lo­gi­ýa bar­lag­la­ry ýa­dy­gär­li­giň 

bir­nä­çe ýe­rin­de: iç­ki ga­la­syn­da; şä­he
riň de­mir­ga­zyk-gün­ba­ta­ryn­da ýer­leş

раскопках было обнаружено не-
сколько жилых и хозяйственных 
комнат, а также построенных между 
ними коридоров и проходов. Жилые 
дома построены из жжёного и сыр-
цового кирпича вперемешку, а пол 
выложен из жжёного кирпича. В не-
которых комнатах имеется погреб.
Остатки караван-сарая в форме 

четырёхугольного холма, высотой 
3 метр, находятся в северо-запад-
ной части города, около крепостной 
стены. Несмотря на то, что на осно-
вании вырытых ранее исследова-
тельских ям (шурфов), это место в 
научной литературе было названо 
«западной внутренней крепостью» 
Шахрислама [9; 13], проводившиеся 
новые широкомасштабные иссле-
дования подтверждают, что это был 
караван-сарай. Поскольку он был 
построен в виде прямоугольника, 
по углам и в стены которого встрое-
ны башни, а в центре имеется двор, 
что характерно для средневековых 
караван-сараев. На расстоянии 
примерно 2 метр от внешней сто-
роны стены расположены другие 
строительные объекты. Всё это под-
тверждает гипотезу о том, что это 
был караван-сарай. (рис. 3).
Внешние стены цитадели и ка-

раван-сарая, имеющие толщину  
2-3 метр., сложены из сырцового 
кирпича, а снаружи ‒ облицованы 
жжёным кирпичом. В настоящее 
время высота сохранившихся внеш-
них стен караван-сарая составляет 
4 метра, а высота стен внутренней 
крепости ‒ свыше 5 метров. Най-
денные при раскопках мелкие глази-
рованные настенные плитки, укра-
шенные резьбой, глазированные 
начертания букв арабского письма 
из обожжёной глины и фрагменты 
гипсовой штукатурки, украшенные 
высеченными на них узорами в 
виде растений свидетельствуют об 
украшении портала   ворот особым 
способом (рис. 4).
Жилые комнаты, предназначен-

ные для гостей, и подсобные поме-
щения караван-сарая построены с 
внутренней стороны внешней сте-
ны, и непосредственно примыкают 
к стене. По всей длине передней 
части комнат, выходящих на прямо-
угольный двор, построена терраса. 
Комнаты построены из сырцового 

for hundred meters on the southern and 
western sides of shakhristan.
 In Middle Ages rabad consisted main-

ly of dwelling houses and workshops of 
craftsmen (brick makers, potters, glass 
and metal foremen, jewelers, and so 
on). At present these structures are de-
stroyed and turned into hills.
Archeological works were held on 

several sectors of the monument: in the 
inner fortress, in caravanserai, located 
in the north-west of the town, in the ca-
nal of water-supply system, supplying 
the whole town with water.
The outer side of the citadel’s eastern 

wall was completely digged out (75 me-
ters) and also the outer side of the cara-
vanserai’s wall (72х55 meters). In the 
inner fortress and on the upper layer, 
and also around the caravanserai there 
were unearthed nearly 30 houses built 
for different purposes, several struc-
tures for water, wells and water supply 
systems.
Archeological works in the inner fort-

ress were held on the right side of the 
entrance gates, located on the fortress’s 
southern side, closer to the hill’s center. 
Total area of diggings was determined 
as 20x20 meters. During diggings there 
were found several dwelling and util-

5 sur.          Pic. 5          рис. 5
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ýän ker­wen­sa­raý­da; şä­he­ri suw bi­len 
üp­jün eden suw ge­çi­ri­ji­le­riň ug­run­da 
al­nyp ba­ryl­dy.
Iç­ki ga­la­nyň gün­do­gar di­wa­ry­nyň 

daş ta­ra­py uza­bo­ýu­na (75 m), ker
wen­sa­ra­ýyň da­şy­na aý­la­nan di­wa­ry
nyň daş ta­ra­py (72х55 m) do­lu­ly­gy­na 
ga­zy­lyp açyl­dy. Şeý­le hem, iç­ki ga­la
nyň we ker­wen­sa­ra­ýyň ýo­kar­ky gat
la­gyn­da we daş-tö­we­re­gin­de je­mi 30 
go­laý dür­li mak­sat bi­len gur­lan jaý­lar, 
bir­nä­çe suw des­ga­la­ry, gu­ýu­lar we 
suw ge­çi­ri­ji­ler ýü­ze çy­ka­ryl­dy.
Iç­ki ga­la­da ge­çi­ri­len ar­heo­lo­gi­ýa 

bar­lag­la­ry onuň gü­nor­ta ta­ra­pyn­da 
ýer­leş­ýän gi­rel­ge­si­niň sag ta­ra­pyn­da, 
de­pä­niň mer­ke­zi­ne ýa­kyn ýer­de al­nyp 
ba­ryl­dy. Ga­zuw meý­dan­ça­sy 20x20 m 
öl­çeg­de kes­git­le­nil­di. Ga­zuw iş­le­ri­niň 
do­wa­myn­da bir­nä­çe ýa­şa­ýyş we ho­ja
lyk otag­la­ry, ola­ryň ara­syn­dan gur­lan 
dä­liz­ler we ge­çel­ge­ler ýü­ze çy­ka­ryl­dy. 
Ýa­şa­ýyş jaý­lar bi­şen we çig ker­piç­ler
den ga­ryş­dy­ry­lyp gur­lup­dyr we dü­şe
gi (po­ly) bi­şen ker­piç­ler bi­len ör­tü­lip
dir. Kä­bir otag­lar ýer­ze­min bi­len üp­jün 
edi­lip­dir.
Be­ýik­li­gi 3 metr go­laý dört­burç de­pe 

gör­nüş­li ker­wen­sa­ra­ýyň ga­lyn­dy­la­ry 
şä­he­riň de­mir­ga­zyk-gün­ba­tar çe­tin­de, 
ga­la di­war­la­ry­na ýa­kyn ara­lyk­da ýer
leş­ýär. Ol ýer­de öň ga­zy­lan bar­lag çu
kur­la­ryň esa­syn­da yl­my ede­bi­ýat­lar­da 
Şäh­rys­la­myň «gün­ba­tar iç­ki ga­la­sy» 
diý­lip at­lan­dy­ry­lan­dy­gy­na ga­ra­maz
dan, [9; 13] giň göw­rüm­de ge­çi­ri­len 
tä­ze bar­lag­lar onuň ker­wen­sa­raý bo
lan­dy­gy­ny tas­syk­la­ýar. Se­bä­bi, ol or­ta 
asyr ker­wen­sa­raý­la­ry­nyň­ka mah­sus 
dört­burç gör­nüş­de, burç­la­ry we ara
la­ry diň­li, or­ta­sy how­lu­ly gur­lup­dyr. 
Di­wa­ryň daş ta­ra­pyn­da 2 metr ýe­ter-
ýet­mez go­laý ara­lyk­da baş­ga gur­lu­şyk 
des­ga­la­ry ýer­le­şip­dir. Bu­la­ryň äh­li­si bu 
de­pä­niň ker­wen­sa­raý bo­lan­dy­gy ba­ra
da­ky pi­ki­ri tas­syk­la­ýar (3 sur.).
Şeý­le­lik­de, iç­ki ga­la­nyň we ker­wen

sa­ra­ýyň 2-3 metr ga­lyň­lyk­da­ky daş­ky 
di­war­la­ry çig ker­piç­den sal­nyp, da
şyn­dan bi­şen ker­piç­ler bi­len ör­tü­lip­dir. 
Hä­zir­ki wagtda ker­wen­sa­ra­ýyň daş­ky 
di­war­la­ry­nyň sak­la­nyp ga­lan be­ýik­li­gi 
4 metr, iç­ki ga­la­nyň­ky bol­sa 5 metr
den hem geç­ýär. Ga­zuw iş­le­ri­niň do
wa­myn­da ta­py­lan gaz­ma na­gyş­ly syr
ça­la­nan ow­nuk di­war ker­piç­le­ri, arap 
ha­ty­nyň harp­la­ry­nyň to­ýun­dan bi­şi­ri­lip 

и жжёного кирпича, а между стен 
и в основание самого сооружения 
проложены поперечно деревянные 
брусья. Возможно, такой способ 
постройки был использован для  
укрепления стен и смягчения уда-
ров при землетрясении, а также для 
предохранения от сырости (рис. 5).
На стенах некоторых комнат и на 

полу сохранились следы гипсовой 
штукатурки. Комнаты оснащены 
отопительной системой, постро-
енной из жжёного кирпича, специ-
альными ванночками (тешнавами) 
размером, примерно, 1x1 м, пред-
назначенными для умывания и 
омовения (перед совершением на-
маза), канализационной системой 
в виде соединённых друг с другом 
керамических труб, проведённых 
под полом, а также ямами (тазара-
ми) для слива использованной воды 
(рис. 6).
По периметру караван-сарая рас-

положены многочисленные жилые 
дома, водопроводы и колодцы раз-
ного размера. Глубина некоторых 
колодцев достигает 4-5 метров. 
Они сооружены из жжёного кирпи-
ча и керамических труб шириной 
более полуметра. Вода стекала в 
эти колодцы по керамическим тру-
бам из городского водохранилища, 
занимающего территорию в 5-6 гек-
таров. Водохранилище же запол-
нялось водой из кяриза, располо-
женного более чем в 20 километрах 
к югу от Шахрислама, а также из 
большого озера, куда стекала вода 
из арыков. В своей книге «Туркме-
нистан – сердце Великого Шёлково-
го пути» Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов пи-
шет: «Археологи выяснили, что в XI-
XII веках трудолюбивые горожане 
протянули со стороны гор к городу 
водопровод длиною более 20 кило-
метров, сооружённый из жжёного 
кирпича! Это сооружение поисти-
не уникально для того времени»  
[1, 209-212].
В настоящее время остатки это-

го водопровода протянулись к югу 
от Шахрислама до подножья гор. В 
результате проведённых в Шахрис-
ламе археологических и этногра-
фических исследований, удалось 
проследить русло водопровода, 
раскопать и изучить одну из его 

ity rooms, and also corridors and pas-
sages between them. Dwelling houses 
were built of burnt and mudbricks in a 
jumble, and the floor was laid of burnt 
bricks. Some rooms had cellars.
Remnants of caravanserai in the form 

of a quadrangular hill, 3 metres height, 
are located in the north-western part 
of the town, near the fortress’s wall. In 
spite of the fact that this place in scienti-
fic literature was named «western inner 
fortress» of Shakhrislam, on the basis 
of   the researched earlier pits (pros-
pect holes), [9; 13], new large-scale re-
searches confirm that it was a caravan-
serai. Because it was built in the form of 
a quadrangular, and in its corners and 
walls there were towers, and in its cen-
ter there was a yard, which is character-
istic to the Middle Age caravanserais. 
At the distance of nearly 2 metres from 
the outer side of the wall there were lo-
cated other buildings. This all confirms 
once again the hypothesis that it was a 
caravanserai (рic. 3).
The outer walls of the citadel and 

the caravanserai, which are 2-3 me-
ters thick, were built of mudbricks; and 
the outer sides were faced with burnt 
bricks. At present the height of the pre-
served outer walls of the caravanserai 
makes up 4 meters, аnd the height of 
walls of the inner fortress is more than 5 
meters. Small glazed wall tiles are dec-
orated with carving, which were found 
during the diggings, glazed inscriptions 
of Arabic letters of burnt mud and frag-
ments of gypsum plaster, beautified by 
carved decorations in the form of plants 
testify that the gates’ portals were deco-
rated by special method (pic. 4).
Dwelling rooms intended for guests, 

and utility rooms of the caravanserai 
were built from the inner side of the 
outer wall, and closely adjoin the wall. 
Along the whole length of the front 
parts of rooms, which face the rectan-
gular yard, there was built a terrace. 
The rooms were built of mud and burnt 
bricks, and between the walls and into 
the basis of the structure itself there are 
laid wooden timbers crosscut. Possibly, 
such way of constructing was used for 
the fortification of walls and softening 
the strikes while earthquakes, and also 
for preserving from moisture (pic. 5).
On the walls of some rooms and on 

the floor there are preserved traces of 
gypsum plaster. The rooms were sup-
plied with the heating system, made of 
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syr­ça­la­nan şe­kil­le­ri we ösüm­lik na­gyş
la­ry bi­len ha­şam­la­nyp be­ze­len ganç 
(gips) su­wa­gy­nyň bö­lek­le­ri ola­ryň der
we­ze­si­niň peş­ta­gy­nyň (por­ta­ly­nyň) 
aý­ra­tyn ha­şam­la­nyp be­ze­len­di­gi­ne 
şa­ýat­lyk ed­ýär (4 sur.).
Ker­wen­sa­ra­ýyň myh­man­lar üçin ni

ýet­le­nen ýa­şa­ýyş we kö­mek­çi otag­la­ry 
daş­ky di­wa­ryň iç ta­ra­pyn­dan oňa sep
leş­di­ri­lip gur­lup­dyr. Otag­la­ryň dört­burç 
how­la çyk­ýan öň ta­ra­py­na tu­tuş­ly­gy­na 
eý­wan aý­la­nyp­dyr. Otag­lar çig we bi
şen ker­piç­den örü­lip, di­war­la­ryň ara
syn­da we bin­ýa­dyn­da ke­se­li­gi­ne agaç 
pürs­ler goý­lup­dyr. Şeý­le gur­lu­şyk 
usu­ly ýer yra­nan­da di­war­la­ryň ýy­kyl
mak how­puny pe­selt­mek hem-de zeý
den go­ra­mak üçin ula­ny­lan bol­ma­ly  
(5 sur.).
Kä­bir otag­la­ryň di­war­la­ryn­da we 

dü­şe­gin­de (po­lun­da) gips su­wag­la­ry 
sak­la­nyp ga­lyp­dyr. Otag­lar ýy­la­dyş 
ul­gam­la­ry, ýu­wun­mak ýa-da tä­ret kyl
mak üçin ni­ýet­le­nen teş­naw­lar (bi­şen 
ker­piç­den 1x1 m tö­we­re­gi öl­çeg­de 
gur­lan wan­na­jyk­lar), ke­ra­mi­ki tur­ba
lar bi­ri-bir­le­ri­ne sep­leş­di­ri­lip po­luň 
aşa­gyn­dan çe­ki­len la­gym ul­gam­la­ry, 
ta­zar­lar (ula­ny­lan suw­la­ry ak­dyr­mak 
üçin ni­ýet­le­nen çu­kur­lar) we ş.m. bi­len 
üp­jün edi­lip­dir (6 sur.).
Ker­wen­sa­ra­ýyň daş-tö­we­re­gi­ni ýa

şa­ýyş jaý­lar, suw ge­çi­ri­ji­ler we dür
li öl­çeg­dä­ki gu­ýu­lar gur­şap alyp­dyr. 
Gu­ýu­la­ryň kä­bir­le­ri­niň çuň­lu­gy 4-5 m. 
ýet­ýär, olar bi­şen ker­piç­den hem-de 
giň­li­gi ýa­rym metr­den gow­rak ke­ra

частей, расположенную при входе 
в город. Кроме того установлено, 
что существовал ещё один водо-
провод, обеспечивавший город во-
дой. Его остатки обнаружены в 5-6 
километрах от юго-западной части 
Шахрислама. Этот водопровод был 
проведён в начале ХII-ХIII веков, в 
период расцвета Шахрислама, и 
предназначался для обеспечения 
водой населения рабада. Возмож-
но, что этот водопровод снабжался 
водой из кяризов и источников, на-
ходящихся вблизи сёл Кёне Мурче 
и Сунче, расположенных в предго-
рьях Копетдага (рис. 7).
В ходе раскопок на внешней 

стороне северной стены караван-
сарая, расположенного на севе-
ро-западной окраине города, был 
обнаружен ещё один водопровод, 
протянувшийся на 55 метров вдоль 
всей стены. Он был проведён ниже 
уровня дороги, проходящей рядом 
с караван-сараем, и покрыт сверху 
конструкцией в виде арки, но не-
которые его участки оставлены 
открытыми для проведения очи-
стительных работ. Таким образом, 
этот водопровод использовался для 
обеспечения водой ремесленного и 
производственного комплекса, рас-
положенного на западной окраине 
города. Оставшаяся часть воды 
предназначалась для водоснабже-
ния комплекса жилых и обществен-
ных объектов, располагашегося в 
северо-западной части шахристана 
(рис. 8).

burnt bricks, special basins (teshnevs) 
approximately by 1x1 meter size, 
meant for washing oneself and ablution 
(before performing namaz), water sup-
ply system in the form of ceramic pipes 
connected with one another, which 
were laid under floor, and also pits (ta-
zars) for discharging the used water 
(pic. 6).
Along the caravanserai’s perimeter 

there were located numerous dwel-
ling houses, water supply systems 
and wells of different size. The depth 
of some of the wells reached 4-5 me-
ters. They were built of burnt bricks and 
ceramic pipes, which width was more 
than half a meter. Water flew down into 
these wells in ceramic pipes from the 
municipal water reservoir that stretched 
for 5-6 hectares.  Water reservoir was 
filled with water from karizes, located 
at the distance of more than 20 kilo-
meters south of Shakhrislam, and also 
from a big lake, where water from aryks 
flew in. In his book «Тurkmenistan –
Heart of the Great Silk Road» Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov writes: «Archaeolo-
gists have found out that in the 11th – 
12th centuries hardworking people laid 
over 20-kilometers long water pipe from 
the mountains; it was built from bricks! 
This building is truly unique for that 
time» [1, 209-212].
At present the remnants of this water 

supply system stretch to the south of 
Shakhrislam till the mountain foothills. 
In the result of archeological and eth-
nographic researches held in Shakhris-
lam, it was managed to trace the chan-

6 sur. Pic. 6 рис. 6
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mi­ki tur­ba­lar­dan gur­lup­dyr. Bu gu­ýu
la­ra suw şä­her­dä­ki 5-6 gek­ta­ry tu­tup 
ýa­tan how­dan­dan ke­ra­mi­ki tur­ba­lar 
ar­ka­ly ak­dy­ry­lyp­dyr. How­da­na suw 
Şäh­rys­lam­dan 20 km gow­rak gü­nor­ta
da ýer­leş­ýän kä­ri­ziň we ýap su­wu­nyň 
guý­ýan uly kö­lün­den al­nyp gaý­dy­lyp
dyr. Bu ba­ra­da Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti
miz Gurbanguly Berdimuhamedow 
«Türkmenistan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu
nyň ýü­re­gi» at­ly ki­ta­byn­da: «ХI ‒ ХII 
asyr­da şä­he­riň azap­hon ila­ty dag­dan 
gaý­ra­ly­gy­na, şä­he­re çen­li uzyn­ly­gy 20 
ki­lo­metr­den gow­rak bi­şen ker­piç­den 
örü­len suw ge­çi­ri­ji çe­kip­dir. Bu suw 
ge­çi­ri­ji şol dö­wür üçin-de ju­da tä­sin ul
gam­dyr» di­ýip ýaz­ýar [1, 212].
Hä­zir bu suw ge­çi­ri­ji­niň ga­lyn­dy­la

ry Şäh­rys­lam­dan gü­nor­ta­ly­gy­na, dag 
etek­le­ri­ne çen­li uza­lyp gid­ýär. Şäh
rys­lam­da ge­çi­ri­len ar­heo­lo­gi­ýa we 
et­nog­ra­fi­ýa bar­lag­la­ry­nyň ne­ti­je­sin
de onuň ge­çen ug­ru­ny yzar­la­mak we 
şä­he­re gir­ýän ýe­rin­de bir bö­le­gi­niň 
üs­tü­ni açyp öw­ren­mek ba­şart­dy. Mun
dan baş­ga-da, şä­he­ri suw bi­len üp­jün 
eden ýe­ne-de bir suw ge­çi­ri­ji­niň bo
lan­dy­gy anyk­la­nyl­dy. Onuň ga­lyn­dy­la

Эти водопроводы, размером 
60х80 см в диаметре, намного со-
вершеннее других гидротехниче-
ских сооружений, найденных и изу-
ченных на территории Центральной 
Азии, Ирана и Кавказа. Боковые 
стены и дно этих сооружений вы-
ложены жжёным кирпичом в 2 ряда, 
а сверху покрыты конструкцией в 
виде арки. Строительным материа-
лом для этих водопроводов служил 
жжёный кирпич, поэтому по всей их 
протяжённости, через каждые 800-
1000 м были построены печи (куре) 
для изготовления жжёного кирпича. 
Строительство крытых водопро-
водов способствовало предупреж-
дению испарения воды, просачи-
ванию её в пески Каракумов и, как 
следствие, уменьшению её потери, 
а также предохраняло почву от за-
соления. 
В ходе раскопок на расстоянии 

7-8 метров от башни, находящейся 
в северо-западном углу караван-са-
рая, обнаружены подземная сардо-
ба, предназначенная для хранения 
запасов воды и прилегающее к ней 
дополнительное водохранилище, 

nel of water supply system, to dig out 
and study one of its parts, located at 
the entrance to the town. Besides, it 
was adjudicated that there was one 
more water supply system, which sup-
plied the town with water. Its remnants 
were unearthed at the distance of 5-6 
kilometers from the southwest part of 
Shakhrislam. This water supply system 
was built at the beginning of ХII-ХIII 
centuries, at the period of Shakhris-
lam’s prosperity, and was intended for 
supplying the rabad’s people with wa-
ter. It is possible that this water supply 
system was provided with water from 
karizes and sources that were near 
Kone Murche and Sunche settlements, 
located at the foothills (pic. 7).
In the process of diggings on the 

outer side of caravanserai’s southern 
wall, located on the northwest of the 
town’s outskirts, there was unearthed 
one more water supply system, which 
stretched for 55 meters along the whole 
wall. It was laid lower than the road, 
which stretched close to the caravan-
serai, and was covered by an arch-like 
construction; but some of its points 
were stayed open and were meant for 

7 sur. Pic. 7 рис. 7
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ry Şäh­rys­la­myň gü­nor­ta-gün­ba­tar ta
ra­pyn­da, şä­her­den 5-6 km uzak­lyk­da 
ýüze çy­ka­ryl­dy. Bu suw ge­çi­ri­ji Şäh
rys­la­myň iň gül­läp ösen döw­ri bo­lan 
ХII-ХIII asy­ryň baş­la­ryn­da ga­la di­wa
ry­nyň gün­ba­tar ta­ra­pyn­da dö­rän şä­her 
ete­gi­niň ila­ty­ny suw bi­len üp­jün et­mek 
üçin çe­ki­lip­dir. Me­ge­rem, bu suw ge
çi­ri­ji da­gy etek­läp otu­ran Köne Mür­çe 
we Sün­çe oba­la­ry­nyň go­la­ýyn­da­ky 
kä­riz­ler­den we çeş­me­ler­den suw­lan
dy­ry­lan bol­sa ge­rek (7 sur.).
Şäh­ris­ta­nyň de­mir­ga­zyk-gün

ba­tar çe­tin­de ýer­le­şen ker­wen
sa­raý­da ge­çi­ri­len ga­zuw iş­le­ri­niň 
do­wa­myn­da, onuň de­mir­ga­zyk di
wa­ry­nyň daş ta­ra­pyn­dan uza­bo­ýu­na  
(55 m) çe­ki­len suw ge­çi­ri­ji ýü­ze çy
ka­ryl­dy. Ol ker­wen­sa­ra­ýyň gap­da­lyn
dan geç­ýän ýo­luň aşa­gyn­dan çe­ki­lip, 
üs­ti egme ar­ka gör­nü­şin­de ör­tü­lip

соединенные между собой керами-
ческими трубами диаметром 40 см. 
Для строительства этих сооружений 
сначала рыли ямы, затем выклады-
вали их хорошо прожжёным водо-
стойким кирпичом, изготовленным 
из специальной глины. После этого 
они закапывались по всему пери-
метру. Вход в сардобу, оснащённый 
крутыми ступеньками и находящий-
ся с северной стороны, и вход в во-
дохранилище, расположенный на 
западной стороне, украшены кир-
пичными арками (рис. 9).
Купола сардобы (диаметр ‒ 7,6 м, 

высота – 10,5 м) и водохранилища 
(длина ‒ 7,6 м, ширина – 3,6 м и вы-
сота – 8 м), и первые ступеньки вхо-
дов построены на одном уровне, и 
совпадают с уровнем нижнего ряда 
кирпичной кладки внешней стены 
караван-сарая, что свидетельствует 
об одновременном строительстве 
этих сооружений, датированных ХI-
XII веками. Подтверждением тому 
являются узоры на стенах при вхо-
де в сардобу и многочисленные ар-
хеологические находки, характер-
ные для построек эпохи Великих 
Сельджуков (рис. 10).
Несмотря на то, что строитель-

ство сардоб было широко распро-
странено в средневековых горо-
дах (сардобы, построенные перед 
мавзолеями Мухамет Ибн Зейда и 
Асхабов в Мерве, перед мечетями 
Бену-Махан, Сейит Джемалетдин в 
Анау и др.), а также по пути следо-
вания караванов, они значительно 
уступают подземному водохрани-
лищу в Шахрисламе, поражающего 
современников своим изяществом, 
красотой, особенностями строения 
и жизненной значимостью (рис. 11).
Археологические раскопки, про-

водимые в Шахрисламе, позволя-
ют изучить не только особенности 
строительства средневековых го-
родов, существовавших на терри-
тории нашей страны, но и собрать 
ценные сведения о материальной 
культуре и ремёслах наших пред-
ков. В Шахрисламе особенно ши-
роко были развиты такие виды 
ремёсел как гончарное дело, про-
изводство стекла, изготовление из-
делий из металла, ковроткачество, 
ювелирное дело и многое другое. 
Во время раскопок были обнаруже-

conducting cleansing works. Thus, this 
water supply was used for provision of 
water to the craftsman and production 
complex located on the West suburb of 
the city. Remaining part of water was 
predestined to supply the complex of 
dwelling and public objects situated on 
the Eastern-West part of Shakhrislam 
(pic. 8).
These water systems in diameter 

60х80 centimeters by size, were much 
more perfected than other hydrau-
lic facilities, found and studied on the 
territory of Central Asia, Iran and Cau-
casus. Side walls and the bottoms of 
these facilities are laid with burnt bricks 
in two rows, and on the top are covered 
by arch-like construction. Burnt bricks 
served as material for these water sys-
tems that’s why along their length, af-
ter every 800-1000 meters there were 
built ovens (kure) for burnt bricks’ pro-

8 sur. Pic. 8 рис. 8
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dir. Em­ma, suw ge­çi­ri­ji­niň aka­ba­sy­ny  
aram-aram aras­sa­la­mak mak­sa­dy 
bi­len onuň kä­bir ýer­le­ri­niň üs­ti açyk 
goý­lup­dyr. Şeý­le­lik­de, bu suw ge­çi
ri­ji şä­he­riň gün­ba­tar ete­gin­de ýer
le­şen se­net­çi­lik we hü­när­ment­çi­lik 
to­plumlary­ny suw bi­len üp­jün edip, 
on­dan ar­ty­gy şäh­ris­ta­nyň de­mir­ga
zyk-gün­ba­tar bö­le­gin­de ýer­le­şen ýa
şa­ýyş we jem­gy­ýet­çi­lik des­ga­la­ryň 
to­plumlary­ny suw­lan­dyr­mak üçin peý
da­la­ny­lyp­dyr (8 sur.).
Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň, Eý­ra­nyň we Kaw

ka­zyň çäk­le­rin­de öw­re­ni­len gid­ro
teh­ni­ki des­ga­lar­dan has kä­mil gur­lan 
bu suw ge­çi­ri­ji­ler 60Х80 sm giň­lik­de, 
bi­şen ker­piç­den gap­dal­la­ry iki ha­tar 
dik­li­gi­ne, aşa­gy iki ha­tar ke­se­li­gi­ne 
örü­lip, üs­ti eg­me ar­ka gör­nü­şin­de ör
tü­lip­dir. Bi­şen ker­piç­den örül­ýän­di­gi
ni göz öňün­de tu­tup, suw ge­çi­ri­ji­niň 
geç­jek ug­run­da aralyklary 800-1000m 
uzak­lyk­da bolan ker­piç bi­şi­ril­ýän kü­re 
gur­lup­dyr. Bu suw ge­çi­ri­ji­le­riň şeý­le 
uzak ara­ly­ga bi­şen ker­piç­den üs­ti ýa
pyk gör­nüş­de gu­rul­ma­gy, su­wuň bu
gar­ma­gy­nyň hem-de Ga­ra­gu­muň çä
ge­le­ri­ne siň­me­gi­niň öňü­ni al­ma­ga we 
ýit­gi­si­ni azalt­ma­ga, şo­nuň bi­len bir­lik

ны украшения, сделанные из меди, 
железа, стекла, керамики, костей, 
камня, а также различные виды ору-
жия, всевозможные бытовые при-
надлежности и посуда.
Большая часть керамических и 

других изделий изготавливались не-
посредственно в мастерских Шах-
рислама. Об этом свидетельствуют 
обнаруженные в черте города более 
30 хумданов для обжига кувшинов, 
куре – печи для плавки стекла и ме-
талла, целые кварталы, где жили и 
работали мастера по железу и меди, 
а также остатки сырья. Наличие на 
территории одного города большого 
количества производственных ма-
стерских подтверждает факт суще-
ствования как внутреннего рынка, 
так и внешней торговли.
Археологические исследования, 

проведённые в Шахрисламе, под-
тверждают мастерство кузнецов и 
ювелиров, достигших высот совер-
шенства. В городе было 4 ювелир-
ных квартала, которые занимали 
несколько гектаров земли [8,183-
192]. В ходе раскопок, в одной из 
комнат обнаружены различные ин-
струменты и приспособления для 
изготовления ювелирных изделий 

duction. Construction of covered water 
systems promoted to the prevention of 
water evaporation, to sinking it into Ka-
rakum sands, and, as a consequence, 
decrease of its loss, and also prevented 
the soil from salinization.
In the process of diggings, at the 

distance of 7-8 meters from the to-
wer, located in the northwest corner 
of caravanserai, there was found   an 
underground sardoba, meant for the 
preservation of water stocks and an ad-
joining to it additional water reservoir, 
connected with one another by ceramic 
pipes 40 cm in diameter. To build such 
facilities people first digged pits, then 
laid them with well burnt water-proof 
bricks, made from special mud. There-
after they were digged into the ground 
all along the perimeter. Entrance to 
sardoba was supplied with steep steps 
and was located on the north side, and 
the entrances to the water reservoir, lo-
cated on the west side, were decorated 
with brick arches (pic. 9).
Sardoba’s cupola (diameter ‒ 7,6 m, 

height – 10,5 m), and cupola of water 
reservoir (length ‒ 7,6 m, width – 3,6 
m and height – 8 m), and first   steps 
of entrances were built on one and 
the same level, and coinside with the 
level of the lower row of the brickwork 

9 sur. Pic. 9 рис. 9
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de hem ýer­le­riň şor­laş­ma­gyn­dan go
ra­ma­ga ýar­dam be­rip­dir.
Mun­dan baş­ga-da, ker­wen­sa­ra­ýyň 

de­mir­ga­zyk-gün­ba­tar bur­çun­da­ky diň
den 7-8 m uzak­lyk­da äti­ýaç­lyk su­wu­ny 
sak­la­mak üçin ni­ýet­le­nip sal­nan ýe
ras­ty sar­do­ba we oňa ýa­na­şyk gur­lan 
goş­ma­ça suw how­zy ýü­ze çy­ka­ryl­dy. 
Sar­do­ba­ny we suw how­zu­ny bi­ri-bi­ri 
bi­len dia­met­ri 40 sm bo­lan ke­ra­mi­ki 
tur­ba­lar bag­la­nyş­dy­ryp­dyr. Bu des­ga
lar il­ki çu­kur ga­zy­lyp, onuň içi su­wa, 
çy­ga çy­dam­ly ýö­ri­te pal­çyk­dan (ganç) 
guý­lan oňat hil­li bi­şen ker­piç­den örü
lip­dir, soň­ra daş-tö­we­re­gi tä­ze­den 
göm­lüp­dir. Sar­do­ba­nyň kert bas­gan
çak­lar edi­len gi­rel­ge­si de­mir­ga­zyk 
ta­ra­pyn­da, suw how­zu­nyň­ky bol­sa 
gün­ba­tar ta­rap­da ýer­le­şip, eg­me ar­ka 
bi­len ör­tü­lip­dir (9 sur.).
Şeý­le­lik­de, sar­do­ba­nyň (dia­met

ri 7,6 m, be­ýik­li­gi – 10,5 m) we suw 
how­zu­nyň (uzyn­ly­gy 7,6 m, ini – 3,6 
m we be­ýik­li­gi – 8 m) güm­mez­le­ri­niň 
ýo­kar­sy we gi­rel­ge­le­ri­niň il­kin­ji bas
gan­çak­la­ry bir de­re­je­de gur­lup, ker
wen­sa­ra­ýyň daş­ky di­wa­ry­nyň ker­piç 

– маленький каменный казан для 
плавки металла при изготовлении 
женских ювелирных украшений, а 
также украшений для коня, чашеч-
ки и гири из меди для весов, мини-
атюрные мерные ложечки и шило 
(рис. 12).
Найденный в подвале одной из 

комнат большой клубок ниток, за-
вёрнутый в ткань, является особо 
ценной находкой, свидетельству-
ющей о том, что здесь занимались 
ткачеством. Исследования, прове-
дённые в лаборатории Института 
химии АН Туркменистана, выявили, 
что 95% состава этой редкой наход-
ки составляет шёлк, соответству-
ющий по составу современному 
шёлку. Данный артефакт, являясь 
важным этнографическим сведени-
ем, одновременно информирует о 
занятости населения Шахрислама 
производством шелка и шелкотка-
чеством (рис. 13).
Производство стеклянной посуды 

в Шахрисламе тоже было велико-
лепным мастерством, свидетель-
ством чего являются найденные в 

of the caravanserai’s outer wall, which 
testifies about simultaneous build-
ing of these facilities, dated back to  
ХI-XII centuries. Decorations on the 
sardoba’s entrance walls and numer-
ous archeological findings, characteris-
tic to the epoch of Great Seljuks, may 
serve as its evidence (pic. 10).
In spite of the fact that building of 

sardobas was widely spread in Middle 
Ages towns (sardobas built in front of 
Muhammet Ibn Zeyda and of Ashabs 
in Merv, in front of the Benu-Mekhan, 
Seyit Jemaletdin mosques in Anau and 
others), and also along caravan roads, 
they were nothing near the under-
ground water reservoir in Shakhrislam, 
amazing contemporaries by its grace, 
beauty, peculiarities of   building and 
life-importance (рic. 11).
Archeological excavations conducted 

in Shakhrislam, let scholars to study 
not only peculiarities of building Middle 
Age towns, existed on the territory of 
our country, but also to collect valuable 
data about material culture and trades 
of our ancestors. Such kinds of trades 
as pottery, glass production, production 
of iron items, carpet-weaving, jewelry 

10 sur. Pic. 10 рис. 10
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örü­mi­niň aşa­ky ha­ta­ry­nyň de­re­je­si­ne 
ga­bat gel­ýär. Bu bol­sa öz ge­ze­gin­de, 
des­ga­la­ryň bir wagt­da gur­lan bi­na­gär
lik top­lu­my­dy­gy­na şa­ýat­lyk ed­ýär. Bu 
des­ga­la­ryň gur­lan wag­ty sar­do­ba­nyň 
gi­rel­ge­sin­dä­ki Be­ýik Sel­juk­lar döw­rü
niň bi­na­gär­lik ähe­ňi­ne mah­sus di­war 
be­zeg­le­ri­niň we ga­zuw iş­le­ri­niň do
wa­myn­da ýü­ze çy­ka­ry­lan köp­san­ly 
ar­heo­lo­gik ta­pyn­dy­la­ryň esa­syn­da XI-
XII asyr­lar bi­len se­ne­len­ýär (10 sur.).
Sar­do­ba­la­ryň gur­lu­şy­gy or­ta asyr 

şä­her­le­rin­de we ker­wen ýol­la­ry­nyň 
ug­run­da giň­den ýaý­ran hem bol­sa 
(Merw­dä­ki Mu­ham­met Ibn Zeý­diň we 
As­hab­la­ryň aram­gäh­le­ri­niň, Be­nu-Ma
han met­ji­di­niň, Änew­dä­ki Se­ýit­je­ma
led­din met­ji­di­niň öňün­de gur­lan we 
ş.m.), Şäh­rys­lam­da ýü­ze çy­ka­ry­lan 
ýe­ras­ty suw how­zu­na meň­zeş gid­ro
teh­ni­ki des­ga he­ni­ze çen­li ylym­da bel­li 
däl­dir. Or­ta asyr­lar­da dur­muş äh­mi­ýe­ti 
örän mö­hüm bo­lan bu des­ga­lar hä­zir­ki 
wagt­da hem öz­le­ri­niň bi­na­gär­lik aý­ra
tyn­ly­gy, ka­şaň­ly­gy we gö­zel­li­gi bi­len 
haý­ran gal­dyr­ýar (11 sur.).
Şäh­rys­lam­da al­nyp ba­ryl­ýan ar­heo

lo­gi­ýa bar­lag­la­ry ýur­du­my­zyň or­ta 
asyr şä­her­le­ri­niň di­ňe bir bi­na­gär­lik 
aý­ra­tyn­lyk­la­ry­ny öw­ren­mä­ge ýar­dam 
ber­män, eý­sem ata-ba­ba­la­ry­my­zyň 
mad­dy me­de­ni­ýe­ti, hü­när­ment­çi­li­gi we 
se­net­çi­li­gi ba­ra­da hem köp mag­lu­mat
la­ry al­ma­ga müm­kin­çi­lik ber­ýär. Aý­ra
tyn hem, Şäh­rys­lam­da se­net­çi­li­giň we 
hü­när­ment­çi­li­giň küý­ze­gär­çi­lik, aý­na 
önüm­çi­li­gi, me­tal iş­läp be­jer­mek­lik, 
dok­ma­çy­lyk, zer­gär­çi­lik we ş.m. ugur
lar giň ge­rim alyp­dyr. Ge­çi­ri­len ga­zuw 
iş­le­ri­niň do­wa­myn­da mis­den, de­mir
den, aý­na­dan, ke­ra­mi­ka­dan, süňk
den, daş­dan ýa­sa­lan be­zeg önüm­le­ri, 
ýa­rag­la­ryň, gün­de­lik dur­muş­da ula­nyl
ýan dür­li es­bap­la­ryň we gap-gaç­la­ryň 
köp gör­nüş­le­ri ýü­ze çy­ka­ryl­dy.
Ke­ra­mi­ka we beý­le­ki se­net­çi­lik 

önüm­le­riň ag­ram­ly bö­le­gi­niň Şäh­rys
la­myň hut öz us­sa­ha­na­la­ryn­da taý
ýar­la­ny­lan­dy­gy­na şä­he­riň çäk­le­rin­de 
ýü­ze çy­ka­ry­lan 30-dan gow­rak küý­ze 
bi­şi­ri­len hum­dan­lar, aý­na we me­tal 
ere­di­len kü­re­ler, de­mir­çi we mis­çi us
sa­la­ryň to­par­la­ry we ola­ryň çig mal­la
ry­nyň ga­lyn­dy­la­ry şa­ýat­lyk ed­ýär. Bir 
şä­he­riň çäk­le­rin­de şon­ça önüm­çi­lik 
us­sa­ha­na­la­ry­nyň bol­ma­gy, taý­ýar­la
ny­lan se­net­çi­lik önüm­le­ri­niň di­ňe bir 

большом количестве фрагменты 
стеклянной посуды и отходы произ-
водства, которые, к сожалению, из-
за хрупкости стекла,  дошли до нас 
в виде осколков. Из разноцветного 
(синего, зелёного, жёлтого) стекла 
изготавливали, в основном, малень-
кие сосуды и флаконы, предназна-
ченные для благовоний и лекарств. 
Кроме того, изготавливались шка-
тулки, рюмки и светильники.
Изготовление стекла было очень 

сложным ремеслом, которое требо-
вало приготовления различных со-
ставов и работ с высокими темпера-

and many other things were developed 
in Shakhrislam especially widely. Dur-
ing diggings there were unearthed cop-
per, iron, glass, ceramic, bone, stone 
decorations, and also different kinds of 
armor, variety of everyday accessories 
and tableware.
The most part of ceramic and  

other things were produced directly in 
Shakhrislam workshops. This is testi-
fied by unearthed, in the town’s district,  
more than 30 humdans intended for 
burning jugs, kure – ovens for melting 
glass and metal, whole blocks, where 
masters on iron and copper resided, 
and also remnants of raw material. The 

11 sur. Pic. 11 рис. 11
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Şäh­rys­la­myň öz ila­ty­nyň is­leg­le­ri­ni 
ka­na­gat­lan­dyr­mak bi­len çäk­len­män, 
eý­sem da­şa­ry söw­da üçin hem ni­ýet
le­nen­di­gi­ne gü­wä geç­ýär.
Şäh­rys­lam­da ge­çi­ri­len ga­zuw-bar

lag iş­le­ri­niň ne­ti­je­si de­mir us­sa­çy­lyk 
we zer­gär­çi­lik sun­ga­ty­nyň kä­mil­le­şen
di­gi­ne şa­ýat­lyk ed­ýär. Şä­her­de zer
gär­le­riň iş­län to­par­la­ry­nyň dör­dü­si bo
lup, olar bir­nä­çe gek­tar ýe­ri eýe­läp­dir 
[8,183-192]. Hä­zir­ki wagt­da Şäh­rys
lam­da al­nyp ba­ryl­ýan ga­zuw iş­le­ri­niň 
do­wa­myn­da ga­zy­lyp açy­lan otag­la­ryň 
bi­rin­de ýü­ze çy­ka­ry­lan oja­gyň gap­da
lyn­dan zer­gär­çi­lik gu­ral­la­ry­nyň, ýag­ny 
ze­nan­la­ryň ýa-da be­dew­le­riň şaý-sep
le­ri ýa­sa­lan­da me­ta­ly eret­mek üçin 
ula­ny­lan ki­çi­jik daş ga­za­ny­nyň, me­ta
lyň ag­ra­my­ny çek­mek üçin ni­ýet­le­nen 
te­re­zi ça­na­jyk­la­ry­nyň, mis­den ýa­sa­lan 
ag­ram da­şy­nyň we kin­ni­wan­ja öl­çeg 
çem­çe­jik­le­ri­niň, ýa­sa­lan önü­mi deş
mek üçin ula­ny­lan bi­ziň ta­pyl­ma­gy, bu 
ýer­de zer­gär­çi­lik bi­len meş­gul­la­ny­lan
dy­gy­na gü­wä geç­ýär (12 sur.).

турами. Как отмечают специалисты, 
мастера-стеклодувы Шахрислама 
изготавливали изделия из стекла 
путем нагревания его до температу-
ры в 1000 градусов, а иногда ‒ 1100-
1200 градусов, затем выдували из 
стекла необходимые формы. Для 
получения синего цвета в кипящее 
стекло добавляли окись кобальта, 
для зелёного – окись железа и меди, 
а для жёлтого цвета добавляли 
серу. Кварцевый песок, являющий-
ся необходимым элементом при 
изготовлении стекла, поставлялся 
с месторождения близ Бахардена  
[7, 81].
С течением времени спрос на ка-

чественные и красивые гончарные, 
и другие изделия значительно воз-
рос. Гончары Шахрислама уже в 
X-XI веках освоили процесс изготов-
ления изящных кувшинов, шакясе 
‒ глубоких чаш в форме пиалы для 
первых блюд, крынок для молока, 
блюд, светильников, чернильниц 
различных размеров и форм. Они 

existence of a large number of produc-
tion shops on the territory of one town 
proves the fact that there was not only 
an inner market, but also the outer 
trade as well.
Archeological researches, held in 

Shakhrislam, testify that blacksmith-
ing and jewelry art had reached their 
perfection. In the town there were 4 
jewelry blocks, that occupied several 
hectares of land [8,183-192]. During 
the diggings, in one of the rooms there 
were found different instruments and 
accessories for production of jewellery 
– small stone cauldron for melting me-
tal while producing women jewelry, and 
also decorations for horses, cups and 
copper weights for scales, miniature 
measuring spoons and an awl (pic. 12).
A big ball of thread, wrapped into a 

cloth, which was found in the basement 
of one of the rooms, is a special valu-
able finding testifying that people were 
engaged into weaving. Researches, 
conducted in the laboratory of the In-
stitute of Chemistry of Academy of Sci-
ences of Turkmenistan revealed that 

12 sur. Pic. 12 рис. 12
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Baş­ga bir ota­gyň ýer­ze­mi­nin­den 
ta­py­lan ma­ta do­la­nan ýüp­lük ýu­ma
gy­nyň uly bö­le­gi has-da gym­mat­ly 
ta­pyn­dy bo­lup, bu ýer­de dok­ma­çy­lyk 
bi­len hem meş­gul­la­ny­lan­dy­gyn­dan 
ha­bar ber­ýär. Bu seý­rek ta­pyn­dy­nyň 
bir bö­le­gi­niň Türk­me­nis­ta­nyň Ylym­lar 
aka­de­mi­ýa­sy­nyň Hi­mi­ýa ins­ti­tu­ty­nyň 
bar­lag­ha­na­syn­da ge­çi­ri­len sel­jer­me­si, 
onuň dü­zü­mi­niň 95 gö­te­ri­mi­niň hä­zir
ki­za­man ýü­pe­gi bi­len ky­bap­daş­dy­gy
ny gör­kez­di. Bu ta­pyn­dy Şäh­rys­la­myň 
ila­ty­nyň ýü­pek­çi­lik we dok­ma­çy­lyk 
önüm­çi­li­gi ba­ra­da mad­dy su­but­na­ma 
bo­lup, wa­jyp et­nog­ra­fi­ýa mag­lu­mat­la
ry al­ma­ga hem müm­kin­çi­lik ber­ýär (13 
sur.).
Aý­na gap­la­ry­ny ýa­sa­mak­lyk hem 

Şäh­rys­lam­da ýe­ter­lik de­re­je­de kä­mil
le­şip­dir. Mu­ňa köp muk­dar­da ta­pyl
ýan aý­na gap­la­ry­nyň bö­lek­le­ri we er
gin ga­lyn­dy­la­ry şa­ýat­lyk ed­ýär. Em­ma 
aý­na­dan ýa­sa­lan önüm­le­riň ýu­ka­ly­gy 
we port­lu­gy se­bäp­li bi­ziň gün­le­ri­mi­ze 
olar köp­lenç döw­len gör­nü­şin­de ge­lip 
ýe­tip­dir. Aý­na­dan esa­san hoş­boý ys­ly 
su­wuk­lyk­la­ry we der­man-dä­ri guý­mak 
üçin ni­ýet­le­nen ki­çi­räk gap­lar, ýag­ny 
dür­li reňk­dä­ki (gök, ýa­şyl, sa­ry) gu­tu
jyk­lar we çüý­şe­jik­ler, bul­gur­lar we çy
ra­lar ýa­sa­lyp­dyr.
Aý­na ýa­sa­mak­lyk örän çyl­şy­rym

ly se­net bo­lup, dür­li ga­ryn­dy­la­ry taý
ýar­la­mak­ly­gy we güýç­li de­re­je­dä­ki 
gyz­gyn­ly­gy ta­lap edip­dir. Hü­när­men
le­riň bel­le­me­gi­ne gö­rä, Şäh­rys­la­myň 
us­sa­la­ry aý­na­ny 1000 hat­da 1100-
1200 de­re­je gyz­gyn­lyk­da gaý­na­dyp, 
önüm­le­ri üfläp ýa­sa­ma usu­ly bi­len 
taý­ýar­lap­dyr­lar. Aý­na­nyň gök reňk­li
si­ni ko­balt, ýa­şy­ly­ny dem­riň we mi­siň 
oki­si­ni, sa­ry­sy­ny bol­sa kü­kürt gar­mak 
ar­ka­ly alyp­dyr­lar. Aý­na ýa­sa­mak üçin 
ze­rur zat­lar­dan biri bo­lan kwars çä­ge
si­ni şäh­rys­lam­ly­lar hä­zir­ki Bä­her­de­niň 
ýa­nyn­da­ky kwars çä­ge­si­ne baý ýa­tak
dan alan bol­sa­lar ge­rek [7, 81].
Wag­tyň geç­me­gi bi­len kü­lal­çy­lyk we 

beý­le­ki se­net­çi­lik önüm­le­riň hi­li­ne we 
owa­dan­ly­gy­na is­leg has-da ar­typ­dyr. 
Şäh­rys­la­myň kü­lal­la­ry eý­ýäm X – XI 
asyr­lar­da dür­li öl­çeg­dä­ki we gör­nüş
dä­ki ne­pis küý­ze­le­ri, şa­kä­se­le­ri, gol
ça­la­ry, me­ji­me­le­ri, çy­ra­la­ry, sy­ýa­dan
la­ry ýa­sap, ola­ry dür­li reňk­li na­gyş­lar 
we syr­ça­lar bi­len be­ze­me­gi ba­şa­ryp
dyr­lar.

научились разрисовывать их раз-
ноцветными узорами и глазировать.
Среди изделий из керамики осо-

бо отличались по качеству шакясе, 
которые изготавливались из белой 
глины и украшались орнаментом с 
позолотой. По свидетельству учё-
ных эту посуду, получившую назва-
ние «люстр», впервые стали изго-
тавливать в Месопотамии и Иране, 
и оттуда везли в другие страны. За-
тем, в эпоху Великих Сельджуков 
– ХI – ХII в.в., производство люстр 
было организовано в Египте, Сред-
ней Азии, в том числе, в Мерве [17], 
Дехистане, [10, 108] и в Шахрисла-
ме [6, 274-276].
Внутренняя сторона плоской по-

суды и внешняя сторона кувшинов 
украшались геометрическим (состо-
ящий из абстрактных форм: точки, 
прямые, ломаные, зигзагообразные 
линии; круги, ромбы и пр.), рас-
тительным (стилизующий листья, 
цветы, плоды и пр.), зооморфным 
(фигуры или части фигур реальных 
или фантастических животных) ор-
наментом. Эпиграфические надпи-
си выполнялись одним из стилей 
арабского письма под названием 
«куфи» и по содержанию пред-
ставляли собой пожелания добра и 
счастья. Среди фигурок животных, 
которыми украшалась посуда, чаще 
встречались изображения коней, 
птиц и рыб. Это объяснялось пове-
рьем, распространенным в средние 
века среди народов Востока, что 
конь, птица и рыба приносят сча-
стье (рис. 14).
Эпиграфический текст (рисунок) и 

фигурки птиц встречаются не толь-
ко на изделиях из керамики, но и на 
изделиях из металла. Необычны по 
изготовлению, найденные при рас-
копках в караван-сарае, подсвечник 

95% of composition of such a rare find-
ing is silk, which corresponds according 
to its composition to contemporary silk. 
This artifact,  being an important ethno-
graphic data, at the same time informs 
about the occupation of Shakhrislam’s 
population with silk production and silk-
weaving (pic. 13).
Production of glass ware in Shakhris-

lam was also to a great extent brought 
to perfection; such findings as nume-
rous fragments of glass ware and 
waste products testify about it. But so 
far as glass produce are thin and fra-
gile, so only their fragments reached 
us. Many-colored glass (blue, green, 
yellow) was mainly used in the produc-
tion of small vessels and bottles, meant 
for fragrance and medicine. Besides, 
boxes, wine glasses and lamps were 
also made of them.
Production of glass was a very com-

plicated craft that demanded prepara-
tion of different compositions and work 
with high temperature. As specialists 
note, glass-makers of Shakhrislam 
produced items of glass by heating it 
to 1000 degrees, and sometimes – till 
1100-1200 degrees. Thereafter they 
blew out necessary forms of glass. To 
get blue color they added blue powder 
into the boiling glass, and to get green 
color – iron and copper oxide, and for 
the yellow color – they added sulphur. 
Quartz sand, which is necessary ele-
ment in glass production, was delivered 
from deposit near Baharden [7, 81].
With the pass of time demand for 

quality and beautiful pottery and oth-
er products considerably increased. 
Shakhrislam potters already in X-XI 
centuries mastered the process of pro-
duction of elegant jugs, shakyase ‒ 
deep cups in the form of piala for the 
first course, earthenware pots for milk, 
dishes, lamps, ink-pots of different size 
and forms. They learned to color them 
with multi-color decorations and glaze.
Among ceramic items shakyases 

were of special quality, which were pro-
duced from white mud and decorated 
with gilding ornament. According to 
scholars’ testimonies this ware, which 
got the name «chandelier», were first 
produced in Mesopotamia and Iran, 
wherefrom they got to other countries. 
Later, in the epoch of Great Seljuks in 
ХI – ХII centuries, the production of 
chandeliers was organised in Egypt, 
Middle Asia, including Merv [17], De- 13 sur. Pic. 13 рис. 13
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Ke­ra­mi­ka önüm­le­riň için­de ak pal
çyk­dan (ka­şin­den) ýa­sa­lyp, al­tyn su­wy 
bi­len na­gyş­la­nan şa­kä­se­ler özü­niň ýo
ka­ry hi­li bi­len ta­pa­wut­lan­ýar. Alym­la
ryň tas­syk­la­mak­la­ry­na gö­rä, «lýustr» 
di­ýip at­lan­dy­ryl­ýan bu gap­la­ryň il­kin­ji 
ön­dü­ri­lip baş­la­nan ýe­ri Me­so­po­ta­mi
ýa we Eý­ran ha­sap­la­nyl­ýar. Baş­da 
«lýustr» gap-gaç­la­ry şol ýer­den baş­ga 
ýurt­la­ra äki­di­lip­dir. Soň­ra Be­ýik Sel­juk
lar döw­rün­de, ýag­ny ХI – ХII asyr­lar
da «lýustr» önüm­çi­li­gi Mü­sür­de, Or­ta 
Azi­ýa­da, şol san­da Merw­de [17], De
his­tan­da [10, 108] we Şäh­rys­lam­da  
[6, 274-276] hem ýo­la go­ýul­ýar.
Esa­san, ýal­pak gap­la­ryň iç ýü­zü­ni, 

küý­ze­le­riň bol­sa daş ta­ra­py­ny geo
met­rik, ösüm­lik, epig­ra­fik we dür­li haý
wan­la­ryň şe­kil­le­ri bi­len be­zäp­dir­ler. 

histan [10, 108] and in Shkhrislam  
[6, 274-276].
The inner side of flat ware and outer 

side of jugs were decorated with geo-
metrical (соnsisting from abstract forms: 
dots, direct, broken lines, zigzag lines; 
circles, rhombuses and other), growing 
(stylizing leaves, flowers, fruit and oth-
er), zoomorphism (stylizing figures or 
parts of real or fantastic animals) orna-
ments. Epigraphic inscriptions of diffe-
rent good wishes and happiness were 
made in one of the Arabic styles known 
as «kufi». Among animal figurines, 
which decorated ware, there were the 
images of horses, birds and fish. It was 
explained that in Middle Ages among 
the peoples of the East there was 
spread a belief that horse, bird and fish 
bring happiness (pic. 14).

и крышка из меди диаметром в 18 
см. Возможно, это крышка неболь-
шого по размеру казана из меди. 
Внутренняя сторона крышки поде-
лена на несколько частей и инкру-
стирована растительным и эпигра-
фическим орнаментом. Надписи на 
арабском языке содержат пожела-
ния «успеха». В центральной части 
крышки, диаметром в 4 см, разме-
щена фигурка павлина (рис. 15).
Подсвечник состоит из 3 частей, а 

его высота – 22см. Каждая его часть 
украшена отшлифованной резьбой, 
на центральную часть изделия по-
мещена надпись на арабском языке 
с пожеланиями изобилия, богатства 
и долгих лет жизни хозяину изделия 
(рис. 16).

14 sur. Pic. 14 рис. 14

15 sur. Pic. 15 рис. 15
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Epig­ra­fik na­gyş­lar arap ha­ty­nyň «ku­fi» 
ýa­zu­wyn­da ýe­ri­ne ýe­ti­ri­lip, onuň maz
mu­ny ýag­şy di­leg­ler­den we ar­zuw­lar
dan yba­rat bo­lup­dyr. Haý­wan şe­kil
le­ri­niň ara­syn­da at­la­ryň, guş­la­ryň we 
ba­lyk­la­ryň su­rat­la­ry köp ga­bat gel­ýär. 
Çün­ki or­ta asyr­lar­da Gün­do­gar halk­la
ryn­da giň­den ýaý­ran ynan­ja gö­rä, at, 
guş we ba­lyk bagt ge­ti­rip­dir (14 sur.).
Epig­ra­fik na­gyş­lar we guş­la­ryň şe

kil­le­ri di­ňe bir ke­ra­mi­ka­da däl, eý­sem 
me­tal­dan ýa­sa­lan önüm­ler­de hem 
duş­ýar. Ker­wen­sa­raý­da ge­çi­ri­len ga
zuw iş­le­ri­niň do­wa­myn­da ýü­ze çy­ka
ry­lan mis­den ýa­sa­lan çy­ra­da­nyň we 
ga­pa­gyň ýa­sa­ly­şy we be­ze­li­şi örän tä
sin­dir. Ga­pa­gyň dia­met­ri 18 sm bo­lup, 
ol ki­çi­räk mis ga­za­nyň ga­pa­gy bol­ma
gy müm­kin. Onuň iç ýü­zi bir­nä­çe zo
lak­la­ra bö­lü­nip, ösüm­lik we epig­ra­fik 
na­gyş­lar bi­len ha­şam­la­nyp be­ze­lip­dir. 
Arap ha­ty bi­len ýe­ri­ne ýe­ti­ri­len ýaz­gy
lar­da ýag­şy ar­zuw­lar – ro­waç­lyk di­le
ýän söz­ler ýer­leş­di­ri­lip­dir. Ga­pa­gyň 
mer­ke­zin­de bol­sa dia­met­ri 4 sm ba­ra
bar bo­lan zo­lak­da ta­wus gu­şu­nyň şe
ki­li ýer­leş­di­ri­lip­dir (15 sur.).
Çy­ra­da­nyň umu­my be­ýik­li­gi 22 sm 

bo­lup, ol üç bö­lek­den yba­rat­dyr. Onuň 
her bir bö­le­gi oý­ma na­gyş­lar bi­len 
sün­nä­le­nip be­ze­lip­dir. Or­ta­ky bö­le­gi
niň ýü­zün­de arap­ça: «ha­ry­dyň eýe
si­ne bol ga­zanç, döw­let­li­lik hem-de 
uzak ömür di­le­ýän» di­ýen ýag­şy di­leg-
ar­zuw­lar ýa­zy­lyp­dyr (16 sur.).
Şeý­le­lik bi­len Şäh­rys­la­myň us­sa­la

ry ta­ra­pyn­dan ýa­sa­lan me­tal önüm­le
ri we ke­ra­mi­ka gap-gaç­lar di­ňe säh
ra ila­ty­na däl-de, eý­sem Kö­pet­dag 
etek­le­rin­dä­ki oba­la­ra hem ýaý­rap­dyr. 
Se­net­çi­li­giň şeý­le kä­mil­le­şip ýo­ka
ry de­re­je­le­re ýet­me­gi, Şäh­rys­la­myň 
önüm­le­ri­niň Ho­rezm bi­len Ho­ra­san 
ara­ly­gyn­da gat­na­ýan ker­wen­ler ar­ka­ly 
uzak ýurt­la­ra ýaý­ra­ma­gy­na ge­ti­rip­dir.
Ga­zuw iş­le­ri­niň do­wa­myn­da köp 

muk­dar­da duş­ýan da­şa­ry ýurt önüm
le­ri, esa­san-da, hy­taý far­fo­ryn­dan ýa
sa­lan gap­lar, Şäh­rys­la­myň Be­ýik Ýü
pek ýo­lu­nyň ug­run­da ýer­le­şip, di­ňe bir 
goň­şy şä­her­ler bi­len däl, eý­sem has 
alys­da­ky ýurt­lar bi­len hem ösen söw
da gat­na­şyk­la­ry­ny alyp ba­ran­dy­gy­na 
şa­ýat­lyk ed­ýär. «Se­la­don» di­ýip at 
alan hy­taý far­fo­ry ýo­ka­ry hi­li bi­len ta
pa­wut­la­nyp­dyr. «Se­la­don» sö­zi arap
ça «berk» diý­mek­li­gi aň­lad­ýar. Şol 

The epigraphic text (picture) and 
birds’ images are met not only on the 
ceramic articles, but also on the metal 
ones. A candlestick and a copper lid 
18 cm in diameter, which were found 
during the diggings of caravanserai, 
are uncommon by their way of pro-
duce. Possibly, it is a lid of a small cop-
per cauldron.The inner side of the lid 
is divided onto several parts and was 
incrusted with growing and epigraphic 
ornament. The inscriptions in the Ara-
bic language contain wishes of «suc-
cess». In the central part of the lid 4 cm 
in diameter there is a peacock’s figurine 
(pic. 15).
The candlestick consists of 3 parts, 

and its height is 22 cm. Each of its 
parts is being decorated with polished  
carving, on the central part of the item 
there is an inscription in the Arabic, 
wishing abundance, wealth and long 
life to its owner. (pic. 16).
Metal articles and ceramic ware, pro-

duced by Shakhrislam masters, were 
spread not only among steppe inhab-
itants, but also in settlements located 
at the foothills of the Kopetdag moun-
tains. The development of handicrafts 
and their perfection promoted that the 
manufactured articles from Shakhris-
lam got to distant countries thanks to 
caravans, which passed via Khorezm 
and Khorasan.
During excavations there were also 

found numerous import items; mostly, 
ware from China porcelain. It testifies 
that Shakhrislam, located on the route 
of the Great Silk Road, supported de-
veloped trade relations not only with 
neighboring towns, but also with distant 
countries. China porcelain, which had 
got the name «seladon» (translation 
from the Arabic – «firm»), distinguished 
by high quality. At that time it was con-
sidered that seladon ware was distin-
guished not only by its durability, but 
also by other special qualities (pic. 17).
At Shakhrislam’s markets, together 

with porcelain that was brought from 
China, also beads, produced from pre-
cious and semi-precious stones, were 
in high demand; and also cauldrons 
from soft stones talc chloride (steatite), 
produced in Iran. On Shakhrislam terri-
tory beads of different size and shape 
are also frequently met. Most of them 
are produced from such precious and 
semi-precious   stones as turquoise, 
cornelian (red chalcedony), lazurite, 

Изделия из металла и посуда из 
керамики, изготовленные мастера-
ми Шахрислама, распространились 
не только среди жителей степи, но 
и в сёла, расположенные в предго-
рьях Копетдага. Развитие ремёсел 
и их совершенствование способ-
ствовало тому, что изделия из Шах-
рислама попали в дальние страны, 
благодаря караванам, проходив-
шим между Хорезмом и Хорасаном.
Во время раскопок были найдены 

в большом количестве импортные 
изделия, в основном, посуда из ки-
тайского фарфора. Это свидетель-
ство тому, что, расположенный по 
маршруту Великого Шёлкового пути, 
Шахрислам поддерживал развитые 
торговые отношения не только с со-
седними городами, но и с дальними 
странами. Китайский фарфор, по-
лучивший название «селадон» (в 
переводе с арабского – «крепкий»), 
отличался высоким качеством. В то 
время считалось, что посуда из се-
ладона отличалась не только своей 
прочностью, но и другими особыми 
качествами (рис. 17).

16 sur. Pic. 16 рис. 16
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dö­wür­de «se­la­don­dan» ýa­sa­lan gap
la­ryň berk­lik­den baş­ga-da, öz­bo­luş
ly hä­si­ýe­ti bar diý­lip ha­sap­la­ny­lyp­dyr  
(17 sur.).
Şäh­rys­la­myň ba­zar­la­ryn­da Hy­taý

dan ge­ti­ri­len far­for gap-gaç­la­ry bi­len 
bir ha­tar­da gym­mat we ýa­rym gym
mat daş­lar­dan ýa­sa­lan mon­juk­la­ra, 
ýum­şak tal­koh­lo­rit (stea­tit) da­şyn­dan 
Eý­ran­da ýa­sa­lan ga­zan­la­ra uly is­leg 
bil­di­ri­lip­dir. Hal­ka­ra söw­da­sy ar­ka­ly 
Şäh­rys­la­ma ge­ti­ri­len ha­ryt­la­ryň iň giň 
ýaý­ra­ny be­zeg şaý-sep­le­ri, aý­ra­tyn-da 
mon­juk­lar­dyr. Dür­li gör­nüş­dä­ki we ulu
lyk­da­ky mon­juk­lar Şäh­rys­la­myň çäk
le­rin­de köp duş gel­ýär. Ola­ryň kö­pü­si 
pöw­ri­ze, ha­kyk (gy­zyl hal­se­don), la
zu­rit, zü­mer­ret, ýa­kut hem-de mer­jen 
ýa­ly gym­mat we ýa­rym gym­matba­ha 
daş­lar­dan be­je­ri­lip­dir. Ady tu­tu­lan daş
la­ryň hiç bi­ri­si­niň hem kä­ni Şäh­rys­la
myň go­laý-gol­tu­myn­da ýok­dur. Şo­ňa 
gö­rä-de, ola­ryň Şäh­rys­la­ma di­ňe söw
da ar­ka­ly dü­şen­di­gi ikuç­suz­dyr. Mä­lim 
bol­şy ýa­ly, ha­kyk da­şy­nyň dür­li gör
nüş­le­ri Ze­rew­şan der­ýa­sy­nyň jül­ge­le
rin­de, Fer­ga­na­da, la­zu­rit Ba­dah­şan
da, pöw­ri­ze Ker­man­da we Ny­şa­pur­da, 
stea­tit Ho­rezm­de we Ny­şa­pur­da ýer
le­şen kän­ler­den al­nyp­dyr. Sa­dap we 
mer­jen daş­la­ry bol­sa, Hin­di um­ma
nyn­dan ýa-da Or­ta­ýer deň­zin­den ge
ti­ri­len bol­ma­ly [7, 70]. Ola­ryň bir bö

emerald, ruby, and also from coral, that 
got to Shakhrislam by trade ways, be-
cause there were no deposits of the 
named stones near the town. As it is 
known, the deposits of different kinds 
cornelian is in the river-basin in Zaraf-
shan, in Fergana, of laurite – in Bada-
khshan, of turquoise – in Kerman and 
Nishapur, of steatite – in Khorezm and 
Nishapur, and mother-of-pearl and 
coral were brought, possibly, from the 
Indian or Mediterranean seas [7, 70]. If 
part of stones was brought as a ready-
made articles, then, it is possible, that 
local masters produced their articles 
from the left raw materials (pic. 18).
In Shakhrislam one may frequently 

meey cauldrons made from stone. They 
were of the different size and accor-
ding to their volume they were meant 
for different aims. From the outside the 
cauldrons had handles and were deco-
rated with engraved pictures. These 
cauldrons, made from talc-chloride 
(mineral aggregate of thick structure, 
consisting from talc), could withstand 
temperature till 1300-1400 degrees. 
But such kind of stone is not met on 
Turkmenistan territory, it is met only in 
Northern Iran, in the mountains near 
Nishapur and in Khorezm, and also in 
Soltanyaz mountains [12, 225]. Obvi-
ously, the cauldrons were brought from 
those places. In Middle Ages sources 
there are data that stone cauldrons 

На базарах Шахрислама, нарав-
не с привезённой из Китая фарфо-
ровой посудой, большим спросом 
пользовались казаны из мягкого 
камня талькохлорита (стеатит), из-
готовленные в Иране. На террито-
рии Шахрислама часто встречаются 
бусы разного вида и размеров, из-
готовленные из таких  драгоценных 
и полудрагоценных камней, как би-
рюза, сердолик (красный халцедон), 
лазурит, изумруд, яхонт, а также из 
коралла, попавших в Шахрислам 
торговыми путями, так как вблизи 
города не было месторождений этих 
камней. Как известно, месторож-
дение различных видов сердолика 
имеется в бассейне реки Заравшан, 
в Фергане, лазурита – в Бадахшане, 
бирюзы – в Кермане и Нишапуре, 
стеатита – в Хорезме и Нишапуре, 
а перламутр и коралл привезены, 
возможно, из Индии или Средизем-
номорья [7, 70]. Если часть камней 
была привезена в виде готового из-
делия то, вероятно, из оставшей-
ся части сырья местные мастера 
изготавливали свою продукцию  
(рис. 18).
В Шахрисламе часто встречаются 

казаны, сделанные из камня. Они 
были разного размера и в зависимо-
сти от объёма предназначались для 
различных целей. С внешней сторо-
ны казаны имели ручки и были укра-
шены выгравированными рисунка-
ми. Эти казаны, изготовленные из 
талькохлорита (минеральный агре-
гат плотного строения, состоящий 
из талька), могли выдерживать тем-
пературу до 1300-1400 градусов. Но 
такая порода камня не встречает-
ся на территории Туркменистана, 
он встречается только в Северном 
Иране, в горах близ Нишапура и в 
Хорезме, а также в горах Солтаняз. 
[12, 225]. Видимо, казаны были при-
везены из этих мест. В средневеко-
вых источниках имеются сведения о 
том, что каменные казаны изготав-
ливались в городе Нукан, в Иране, 
затем были доставлены в Среднюю 
Азию. В географическом трактате 
982 года «Худуд ал-алем» («Гра-
ницы мира») неизвестного персо-
язычного автора отмечается, что из 
камня, добываемого в горах Нукана 
(Нукан ‒ посёлок близ города Тус, 
Иран) изготавливают кувшины и 

17 sur. Pic. 17 рис. 17
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le­gi taý­ýar önüm gör­nü­şin­de ge­ti­ri­len 
bol­sa, beý­le­ki bö­le­gi­niň, ge­ti­ri­len çig 
mal­dan, ýer­li hü­när­men­ler ta­ra­pyn­dan 
be­je­ri­len bol­ma­gy müm­kin (18 sur.).
Daş­dan ýa­sa­lan ga­zan­lar Şäh­rys

lam­da ýy­gy-ýy­gy­dan duş gel­ýär. Olar 
dür­li öl­çeg­de ýa­sa­lyp, göw­rü­mi bo
ýun­ça dür­li mak­sat­la­ra ni­ýet­le­nip­dir. 
Ga­zan­la­ryň daş ýü­zün­de tu­ta­waç­la­ry 
bo­lup, gyr­ma na­gyş­lar bi­len be­ze­lip­dir. 
«Tal­koh­lo­rit» da­şyn­dan ýa­sa­lan şeý­le 
ga­zan­lar 1300 – 1400 de­re­je gyz­gyn
ly­ga çy­dam­ly bo­lup­dyr. Em­ma da­şyň 
bu jyn­sy Türk­me­nis­ta­nyň çäk­le­rin­de 
duş­ma­ýar. Ol di­ňe De­mir­ga­zyk Eý­ran
da, Nyşa­pu­ryň go­la­ýyn­da­ky dag­lar­da 
we Ho­rezm­de, Sol­tan­ýaz da­gyn­da 
duş gel­ýär [12, 225]. Şo­ňa gö­rä-de, 
ga­zan­lar şol ýer­ler­de ýa­sa­lyp ge­ti­ri­len 

were produced in Nukan town in Iran, 
then they were delivered to Central 
Asia. In geographic treatise of the year 
982 «Hudud al-alem» («Borders of the 
World») written by unknown Persian-
language speaking author, it is noted 
that from the stone, extracted in Nukan 
mountains (Nukan is a settlement near 
Tus town, Iran) people make jugs and 
take them out (export) to other towns 
of Khorasan [11, 212]. The existence 
of holes on the sides of the most of 
the cauldrons’ fragments testifies that 
they were specially drilled, even after 
they had been broken. In was done 
with the purpose to combine the bro-
ken parts with the help of a copper wire 
and and use furthermore (parts of cop-
per wire are preserved on some of the 
found fragments), which proves again 

вывозят их в другие города Хораса-
на [11, 212]. Наличие отверстий на 
стенках большинства фрагментов 
казанов говорит о том, что их про-
сверливали специально для того, 
чтобы даже после поломки заново 
скрепить части медной проволокой 
и использовать в дальнейшем (на 
некоторых фрагментах сохрани-
лись частички медной проволоки), 
что подтверждает дороговизну этих 
изделий (рис. 19).
Торговля велась, в основном, на 

базарах и в ремесленных мастер-
ских. Оптовая торговля произво-
дилась в караван-сараях, распо-
ложенных в городе и вокруг него, а 
также на товарных складах. В ходе 
археологических раскопок, прово-
димых в Шахрисламе и по сей день, 

18 sur. Pic. 18 рис. 18
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bol­sa ge­rek. Daş ga­zan­la­ryň Eý­ra­nyň 
Nu­kan şä­he­rin­de ýa­sa­lyp Or­ta Azi
ýa ge­ti­ri­len­di­gi ba­ra­da or­ta asyr­la­ryň 
ýa­zuw çeş­me­le­ri mag­lu­mat ber­ýär. 
Pars dil­li nä­bel­li aw­to­ryň 982-nji ýyl
da ýa­zan «Hu­dud al-alem» («Äle­miň 
çäk­le­ri») atly geog­ra­fik yl­my ese­rin
de: «Nu­ka­nyň dag­la­ryn­dan (Nu­kan 
– Tus şä­he­ri­niň go­la­ýyn­da ýer­le­şen 
şä­her­çe) alyn­ýan daş­dan gol­ça ýa­sap 
ony Ho­ra­sa­nyň beý­le­ki şä­her­le­ri­ne 
äkid­ýär­ler» di­ýip bel­len­ýär [11, 212]. 
Şäh­rys­lam­dan ta­py­lan ga­zan­la­ryň bö
lek­le­ri­niň kö­pü­si­niň di­war­la­ryn­da de
şik­le­riň bol­ma­gy, ýag­ny olar döw­le­nin
den soň hem mis si­mi bi­len bir­leş­di­rip 
ulan­mak üçin ýö­ri­te de­şi­len­di­gi (hat­da 
ga­zan­la­ryň kä­bir­le­rin­de mis sim­le­ri­niň 
bö­lek­le­ri hem sak­la­nyp ga­lyp­dyr) bu 
gap­la­ryň ba­ha­sy­nyň ýo­ka­ry bo­lan­dy
gy­ny aň­lad­ýar (19 sur.).
Şä­her söw­da­sy esa­san ba­zar­lar

da, hü­när­ment­çi­lik us­sa­ha­na­la­ryn­da  
ama­la aşy­ry­lyp­dyr. Lo­maý söw­da şä
he­riň için­de we daş-tö­we­re­gin­de ýer
le­şen ker­wen­sa­raý­lar­da we ha­ryt  
am­mar­la­ryn­da ge­çi­ri­lip­dir. Hä­zir­ki 
wag­ta çen­li Şäh­rys­lam­da al­nyp bar
lan ar­heo­lo­gi­ýa bar­lag­la­ry­nyň do­wa
myn­da şä­he­riň çä­gin­de ýer­le­şen di­ňe 
bir ker­wen­sa­ra­ýyň ga­lyn­dy­la­ry ýü­ze 
çy­ka­ryl­dy. Ker­wen­sa­ra­ýyň il­ki çig ker
piç­den gur­lup, soň­ra bi­şen ker­piç­ler 
bi­len ber­ki­di­len­di­gi we bir­nä­çe ge­zek 
abat­la­ýyş iş­le­ri­niň ge­çi­ri­len­di­gi, otag

that these items were very expensive  
(pic. 19).
The trade mainly took place at the ba-

zaars and in the handicraft workshops. 
Wholesale took place at caravanserais, 
located in the town and around it, and 
also on the warehouses. Remnants of 
only one caravanserai, located within 
the town are revealed during the ar-
cheological diggings taken place in 
Shakhrislam nowadays. Caravanse-
rais first were built from mudbricks, 
and then were strengthened with burnt 
bricks and underwent repairing for sev-
eral times. The cleanness and order in 
the rooms and their supply with heat-
ing system testify that the builders took 
care about safety and tranquility of 
merchants and other guests, who vi-
sited the caravanserai. And a complex 
of underground hydraulic-and-technical 
facilities, consisting of sardoba, water-
reservoir and water supply system, 
which were digged there and located 
close to caravanserai, testifies to the 
fact that all opportunities for life and 
rest were created for tired travelers and 
tradesmen: even in sultry summer days 
they were supplied with cold and clean 
water.
While diggings in Shakhrislam, there 

was found a small treasure, consisting 
of golden dinars and decorations, and 
also of electron coins (mixture of gold 
and silver), and silver and copper coins. 
This fact testifies to the fact that trade 
there was carried on by cash. Among 
them coins, with the names of caliph 

выявлены остатки только одного 
караван-сарая, расположенного в 
черте города. Караван-сараи строи-
лись сначала из сырцового   кирпи-
ча, а затем закреплялись жжённым 
кирпичом и несколько раз подверга-
лись ремонту. Чистота и порядок в 
комнатах и обеспечение их отопи-
тельной системой свидетельствует 
о том, что строители заботились о 
безопасности и спокойствии купцов 
и других гостей, посещающих кара-
ван-сарай. А раскопанный рядом с 
караван-сараем комплекс подзем-
ных гидротехнических сооружений, 
состоящих из сардобы, водохрани-
лища и водопровода, говорит о том, 
что здесь, для уставших с дороги 
путников и торговцев, были созда-
ны все условия для жизни и отдыха: 
отдыхающие даже в знойные дни 
были обеспечены холодной и чи-
стой водой. 
О том, что торговля велась налич-

ными деньгами говорит небольшой 
клад, найденный при раскопках в 
Шахрисламе, состоящий из золотых 
динаров и украшений, а также – мо-
неты из электрума (смесь золота и 
серебра), из серебра и меди. Среди 
них чаще встречаются монеты, на 
которых отчеканены имена халифа 
Аль-Муктасфи (944-946 гг.), жив-
шего в период правления династии 
Аббасов, правителя Хорезма Му-
хамеда ибн Текеша (1200-1220 гг.) 
и монгольского хана Аргуна (1284-

19 sur. Pic. 19 рис. 19
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la­ry­nyň tä­miz­lik we ýy­la­dyş ul­gam­la
ry bi­len üp­jün edi­len­di­gi on­da düş­le
ýän tä­jir­le­riň we beý­le­ki myh­man­la­ryň 
howp­suz­ly­gy­nyň we ra­hat­ly­gy­nyň ala
da­sy­nyň edi­len­di­gi­ne gü­wä geç­ýär. 
Ker­wen­sa­raýyň gap­da­lyn­da ga­zy­lyp 
açy­lan ýe­ras­ty sar­do­ba­dan, ho­wuz
dan we suw ge­çi­ri­ji­den yba­rat gid­ro
teh­ni­ki des­ga­la­ryň top­lu­my bol­sa uzak 
ýol­dan ýa­dap ge­len ýo­lag­çy­la­ra we 
söw­da­gär­le­re ýa­şa­mak hem-de dynç 
al­mak üçin amat­ly şert­le­ri dö­ret­mek, 
ola­ry tom­suň ys­sy gün­le­rin­de so­wuk 
hem aras­sa suw bi­len üp­jün et­mek 
üçin ýö­ri­te gur­lan­dy­gy­ny gör­kez­ýär.
Söw­da iş­le­ri­niň pul bi­len nagt gör

nüş­de do­lan­dy­ry­lan­dy­gy­na Şäh­rys
lam­da al­nyp bar­lan ga­zuw iş­le­ri­niň 
do­wa­myn­da ta­py­lan al­tyn di­nar­lar­dan 
we be­zeg şaý-sep­le­rin­den yba­rat ki­çi 
ha­zy­na, elektr (al­tyn bi­len küm­şüň ga
ryn­dy­sy), kü­müş we mis teň­ňe­ler şa
ýat­lyk ed­ýär. Ola­ryň ara­syn­da Ab­ba
sy­lar ne­sil­şa­ly­gy­nyň döw­rün­de ha­lyf 
Al-Muk­tas­fy­nyň (944 – 946 ý.ý.), Ho
rez­miň şa­sy Mu­ham­met ibn Te­ke­şiň 
(1200 – 1220 ý.ý.) we mon­gol ha­ny 
Ar­gu­nyň (1284 – 1291 ý.ý.) ady bi­len 
zik­ge­le­nen teň­ňe­ler köp ga­bat gel
ýär. Şol teň­ňe­ler şä­he­riň iç­ki söw­da
syn­da hem, daş­ky söw­da­syn­da hem 
do­la­ny­şyk pu­ly bo­lup hyz­mat edip­dir  
(20 sur.).
Şeý­le­lik­de, Şäh­rys­lam­da ge­çi­ri­len 

ga­zuw-ag­ta­ryş iş­le­ri­niň ne­ti­je­le­ri geç
miş­de bu şä­he­riň De­mir­ga­zyk Ho­ra
sa­nyň örän iri söw­da-hü­när­ment­çi­lik 
mer­kez­le­ri­niň bi­ri bo­lan­dy­gy­ny we 
onuň se­bit­de ýa­şa­ýan ila­tyň dur­mu
şyn­da mö­hüm orun eýe­län­di­gi­ni tas
syk­la­ýar. Şäh­rys­lam­da ýü­ze çy­ka­ry­lan 
bi­na­lar we ta­py­lan gym­mat­ly ar­heo
lo­gik ta­pyn­dy­lar or­ta asyr­lar­da Be­ýik 
Ýü­pek ýo­lu­nyň ug­run­da ýer­le­şen hä
zir­ki Türk­me­nis­ta­nyň çä­gin­dä­ki şä­her
le­riň ta­ry­hy­ny we mad­dy me­de­ni­ýe­ti­ni, 
goň­şy we has alys­da­ky ýurt­lar bi­len 
alyp ba­ran söw­da-yk­dy­sa­dy gat­na­şyk
la­ry­ny öw­ren­mek­de mad­dy su­but­na
ma bo­lup, ata Wa­ta­ny­my­zyň şan­ly ta
ry­hy­ny di­kelt­mek­de gym­mat­ly hem-de 
yg­ty­bar­ly çeş­me bo­lup hyz­mat ed­ýär.

Al-Muktasfi (944-946 y.) who lived in 
the period of ruling of Abbas dynasty, 
ruler of Khorezm Muhamed ibn Tekesh 
(1200-1220) and Mongol khan Argun 
(1284-1291) are met most often. These 
coins were in circulation as in the inner, 
so in the outer trade (pic. 20).
The importance of Shakhristan, as 

the biggest trade-and-handicraft cen-
ter of Northern Khorasan, was great 
for the population of this region. It is 
fully proved by archeological diggings, 
conducted in this town. The struc-
tures and facilities, which were found 
in Shakhrislam, as well as archeologi-
cal findings, are valuable materials in 
studying history and material culture of 
Middle Ages towns, located on the ter-
ritory of contemporary Turkmenistan, 
on the route of the Great Silk Road, 
their trade-and-economic relations with 
neighboring and distant countries. They 
are our priceless and reliable sources 
in the revival of the glorious history of 
our Motherland.

1291 гг.). Эти монеты были в обра-
щении как во внутренней, так и во 
внешней торговле (рис. 20).
Значимость Шахрислама, как 

крупнейшего торгово-ремесленного 
центра Северного Хорасана, была 
велика для населения этого регио-
на, что полностью подтверждают 
археологические раскопки, прове-
дённые в этом городе. Обнаружен-
ные в Шахрисламе строения и со-
оружения, а также археологические 
находки являются ценным матери-
алом в изучении истории и мате-
риальной культуры средневековых 
городов, расположенных на терри-
тории современного Туркменистана 
по маршруту Великого Шёлкового 
пути, их торгово-экономических от-
ношений с соседними и дальними 
странами. Они – бесценный и на-
дёжный источник в возрождении 
славной истории нашей Родины.

20 sur. Pic. 20 рис. 20
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Wa­tan söý­gü­si di­ýen be­ýik dü­şün­je 
türk­men hal­ky­nyň ga­ny­na si­ňip, ata-
ba­ba­la­ry­myz­dan bi­ze mi­ras ga­lyp­dyr. 
Wa­tan­per­wer­lik te­bi­ga­tyň aja­ýyp­lyk­la
ry­na hor­mat goý­mak, onuň eg­sil­mez 
baý­lyk­la­ry­ny tyg­şyt­ly we ýer­lik­li ulan
mak dur­muş ýö­rel­ge­le­ri bi­len ut­gaş
ýan­dyr. Şo­ňa gö­rä-de, WA­TAN diý­len
de, te­bi­ga­tyň eçil­ýän gö­zel­lik-eş­re­ti­ne, 
TE­BI­GAT diý­len­de-de, Wa­ta­nyň her 
da­ban top­ra­gy­nyň ke­rem-ke­ra­ma­ty­na 
dü­şü­nil­ýän­dir. Ata-ba­ba­la­ry­myz­dan 
mi­ras ga­lan su­wy tyg­şyt­ly ulan­mak 
bi­len bag­ly mi­ra­sy yl­my taý­dan öw
ren­mek we onuň äh­mi­ýe­ti­ni hem-de 
aý­ra­tyn­lyk­la­ry­ny ýaş ne­sil­le­ri­mi­ze ýe
tir­mek, şeý­le hem olar­da mil­li gym
mat­lyk­la­ry­my­za sar­pa goý­ma­gy we 
ata-ba­ba­la­ry­my­zyň ru­hu­na yg­rar­ly 
bol­mak­ly­gy ter­bi­ýe­le­mek hä­zir­ki­za
man yl­my­nyň öňün­de dur­ýan esa­sy 
we­zi­pe­le­riň bi­ri­dir.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 

Berdimuhamedowyň «Türk­me­nis­tan 
– Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ýü­re­gi» at­ly 
ki­ta­by, ga­dy­my türk­men top­ra­gy­nyň 
tu­tuş dün­ýä­niň ösü­şin­de aý­gyt­ly or­ny 
eýe­län­di­gi­ni, yg­ty­bar­ly yl­my mag­lu
mat­la­ryň esa­syn­da su­but ed­ýär. Wa­ta
ny­my­zyň şöh­rat­ly ta­ry­hy ba­ra­da pi­kir 
ýö­re­di­len­de, el­bet­de, il­kin­ji no­bat­da, 
Türk­me­nis­ta­nyň ir­ki eke­ran­çy­lyk me
de­ni­ýe­ti­niň mer­ke­zi hök­mün­de meş
hur bo­lan­dy­gy­ny bel­le­mek ze­rur­dyr. 
Se­bä­bi, eke­ran­çy­ly­gyň dö­re­me­gi bo
le­lin ýa­şaý­şy, dur­mu­şyň dür­li ugur­la
ryn­da ösüş­le­riň ga­za­nyl­ma­gy­ny şert
len­di­rip­dir. Bi­ziň top­ra­gy­myz­da, ba­ryp, 

The great and sacred feeling of love 
for Motherland, inherited from remote 
ancestors, runs in the Turkmens’ blood. 
Patriotism is worshipping the magnifi-
cence of nature, rational and careful use 
of its inexhaustible riches is harmoni-
ously combined with life principles. For 
this reason the idea of MOTHERLAND 
means the majestic beauty and bliss 
of nature to be gifted us selflessly and 
idea of NATURE itself, including other 
components, means also sanctity of 
each plot of land. The scientific studying 
of the heritage, connected with nature, 
including rational use of water is one of 
the tasks, which the modern science is 
faced with. The popularization of the im-
portant significance and peculiarities of 
this heritage among growing generation, 
upbringing in them respect for national 
values and tender attitude to the spirit 
of the spiritual values of ancestors are 
also the tasks, requiring their solution by 
means of the scientific investigations.
The book «Turkmenistan – Heart of 

the Great Silk Road» by the Esteemed 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov, based on the reliable 
scientific facts, testifies that the ancient 
Turkmen land takes its deserving place 
in the history of development of the 
whole mankind. While speaking about 
glorious history of our Motherland, first 
of all, it should be noted that the terri-
tory of the modern Turkmenistan was fa-
mous as a center of the ancient farming 
culture, which conditioned the growth of 
the wellbeing of the people and promot-

Великое и святое чувство любви к 
Родине, доставшееся нам в наслед-
ство от далёких предков, в крови у 
туркмен. Патриотизм – поклонение 
перед великолепием природы, раци-
ональное и бережное использование 
её неиссякаемых богатств гармонич-
но сочетается с жизненными прин-
ципами. Поэтому понятие РОДИНА 
подразумевает, в том числе, и величе-
ственную красоту, и благодать приро-
ды, которой она бескорыстно нас ода-
ривает, а понятие ПРИРОДА, во  главу 
всех своих составляющих включает  
святость каждого клочка родной зем-
ли. Одной из задач, стоящих перед 
современной наукой, является науч-
ное изучение наследия, связанного с 
природой, в том числе с разумным ис-
пользованием воды. Пропагандиро-
вание среди подрастающего поколе-
ния важного значения и особенностей 
этого наследия, воспитание в них 
уважения к национальным ценностям 
и трепетного отношения к духовным 
ценностям предков – это тоже задачи, 
требующие своего решения путём на-
учного исследования.
Книга Уважаемого Президен-

та Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова «Туркменистан 
– сердце Великого Шёлкового пути», 
основываясь на достоверных научных 
фактах, свидетельствует о том, что 
древняя туркменская земля занимает 
своё достойное место в истории раз-
вития всего человечества. Когда речь 
заходит о славной истории нашей Ро-
дины, в первую очередь необходимо 
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neo­lit za­ma­nyn­da öz göz­ba­şy­ny go­ja
man Kö­pet­da­gyň jüm­mü­şin­den al­ýan 
der­ýa­la­ryň, çeş­me-çaý­la­ryň ug­run­da 
Jeý­tun oba­la­ry dö­räp­dir we eke­ran­çy
ly­gyň il­kin­ji tej­ri­be­le­ri ke­ma­la ge­ti­ri­lip
dir. Su­wa­rym­ly eke­ran­çy­lyk dö­räp­dir. 
Şeý­le­lik­de, türk­men top­ra­gyn­da su­wy 
tyg­şyt­ly ulan­ma­gyň iň ir­ki usul-tär­le­ri 
peý­da bo­lup, se­bi­tiň beý­le­ki çäk­le­ri­ne 
ýaý­rap baş­lap­dyr. Mu­nuň şeý­le­di­gi
ni bi­ziň top­ra­gy­myz­da iň­ňän ga­dy­my 
gid­ro­teh­ni­ki des­ga­lar bo­lan on­lar­ça 
bent­le­riň, how­dan­la­ryň, now­ha­na­la
ryň, no­bur­la­ryň, ene hem ki­çi ýap­la
ryň, ýüz­ler­çe jy­kyr­la­ryň, no­wa­la­ryň, 
suw otük­le­ri­niň, kä­riz­le­riň, gu­ýu­la­ryň, 
sar­do­ba­la­ryň, gar­ha­na­la­ryň we beý­le
ki örän oý­la­ny­şyk­ly dö­re­di­len ga­dy­my 
suw en­jam-des­ga­la­ry­nyň duş gel­ýän
di­gi aý­dyň su­but ed­ýär.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň «Türk

me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ýü
re­gi» at­ly ki­ta­byn­da hut bol suw­ly 
der­ýa-aka­ba­la­ryň ke­na­ryn­da ösen 
şä­her­le­riň dö­rän­di­gi, olar­da dur­mu
şyň pa­jar­lap ös­me­gi üçin äh­li şert­le
riň bo­lan­dy­gy bel­le­nip ge­çil­ýär. My­sal 
üçin, or­ta asyr­lar­da kuw­wat­ly­ly­gy bi­len 
dün­ýä meş­hur bo­lan Mer­wiň eke­ran
çy­ly­gy­nyň, hu­su­san-da, ýü­pek­çi­li­gi­niň 
ös­me­gin­de Ma­jan hem-de Ra­zyk aka
ba­la­ry­nyň tö­we­re­gin­dä­ki tut agaç­la
ry­nyň aý­ra­tyn go­şan­dy­nyň bo­lan­dy­gy 
ýat­la­ny­lyp ge­çil­ýär [4, 125]. Şeý­le hem 
Merw şä­he­ri­ne Mur­gap der­ýa­syn­dan 

ed rapid development of various aspects 
of life of the society of that time. The set-
tlements of the Jeytun culture originating 
from the bowel of Kopet-Dag Mountains 
along with springs and rivers appeared 
on our ancient land in the Neolithic Era, 
and promoted for arising of the first rudi-
ments of the farming culture and irriga-
ted agriculture. Thus, the methods and 
ways of the careful use of water, spread 
to other regions were originated on the 
Turkmen land in the early epoch. Tens 
suchlike ancient hydraulic structures as 
dams, water storage reservoirs, canals, 
big and small ditches (aryks), drains, 
chigirs, kyarizes, wells, sardobas, snow 
storages and other water structures, 
found at the territory of our country tes-
tify to it.
It is stressed in the book «Turkmeni-

stan – Heart of the Great Silk Road» by 
the Esteemed President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov that 
the developed cities with flourishing life 
were appeared along the full-flowing 
rivers. It is also underlined in the book 
that the mulberry trees, which grew in a 
great number along the irrigational ca-
nals in Majan and Razik, supplying city 
with water had particular significance in 
development of agriculture and sericul-
ture in Merv [4, 125]. There are data in 
the works of famous Arabic geographer 
and traveller al-Makdisi (945-1000) that 
there were four water canalas in Merv, 

отметить, что территория современ-
ного Туркменистана была известна 
как центр древней земледельческой 
культуры, обусловивший рост благо-
состояния людей и способствовав-
ший бурному развитию различных 
аспектов жизни общества того вре-
мени. На нашей древней земле ещё в 
эпоху неолита вдоль рек и ручьёв, бе-
рущих своё начало в недрах Копетда-
га, появились поселения Джейтунской 
культуры, сумевших создать первые 
зачатки земледельческой культуры и 
орошаемого земледелия. Таким об-
разом, на туркменской земле уже в 
раннюю эпоху зародились методы 
и приёмы бережного использования 
воды, которые затем распространи-
лись и на другие регионы. Подтверж-
дением тому являются десятки таких 
древних гидротехнических сооруже-
ний как дамбы, водохранилища, оро-
сительные каналы, большие и малые 
канавы (арыки), водостоки, чигири, 
кяризы, колодцы, сардобы, снегох-
ранилища и другие водные объекты, 
встречающиеся на территории нашей 
страны.
В книге Уважаемого Президен-

та Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова «Туркменистан 
– сердце Великого Шёлкового пути» 
отмечается, что вдоль полноводных 
рек появились развитые города, в 
которых процветала жизнь. Книга по-

Река Мургаб (Туркменистан).Murgap derýasy (Türkmenistan). Murgap River (Turkmenistan). 
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bar­ýan suw aka­ba­la­ry­nyň dört sa­ny
sy­nyň bo­lan­dy­gy ba­ra­da­ky mag­lu­mat 
bel­li arap geog­raf aly­my we sy­ýa­hat
çy­sy al-Mak­dy­sy­nyň (945-1000) iş­le
rin­de be­ýan edil­ýär. Ol aka­ba­la­ryň iň 
ulu­sy­nyň ini 20 met­re ba­ra­bar bo­lup
dyr. 
Me­so­po­ta­mi­ýa, Mü­sür, Hin­dis­tan 

we Çyn-Ma­çyn bi­len bir ha­tar­da, dün
ýä­niň ga­dy­my me­de­ni­ýe­ti­niň bä­şin­ji 
oja­gy diý­lip yk­rar edi­len Mar­gi­a­na­da 
ta­ryh ylym­la­ry­nyň dok­to­ry, pro­fes­sor 
W. I. Sa­ria­ni­di­niň ýol­baş­çy­ly­gyn­da ge
çi­ri­len ga­zuw-ag­ta­ryş we yl­my-bar­lag 
iş­le­ri­niň ne­ti­je­sin­de Go­ňur­de­pe­de ke
ra­mi­ki tur­ba­lar­dan bir-bi­ri­ne bi­rik­di­ri­lip 

running from the Mur-
gab River The width 
of the largest one was 
equal to twenty meters.
It was defined in the 

result of the archeologi-
cal excavations and re-
search works, carried 
out under the leadership 
of Doctor of Historical 
Sciences, Professor  
V. I. Sarianidi that the 
water supply and sew-
erage system, consis-
ting of ceramic pipes 
connected with each 
other, was discovered in 
Gonur-Depe ‒ the capi-
tal of ancient Margiana, 
to be acknowledged 
the fifth center of world 
civilization along with 
Mesopotamia, Egypt, 
India and China [10, 
14]. The irrigated agri-
culture, which was es-
pecially well-established 
in the Murgap cultivated 
zone, made up the basis 
of agriculture. The wa-
ter distribution system, 
used here, was skilfully 
thought-out and carried 
on high level.
In early epoch, the 

attitude towards water 
distribution was very 
responsibly, and great 
significance was at-
tached to the profession 
of mirap. The salary was 
paid to the miraps from 
the State Exchequer 
and they were consid-
ered the government 
officials. The origin of 

«mirap» in the Turkmen language also 
was connected with it because it had the 
meaning «ruler of water» in the middle 
Ages.
The rational use of water in our natural 

conditions has a particular significance. 
Rich experience of building wells in the 
desert places with difficult access and 
efficient consumption of their life-giving 
water, passed from generation to gene-
ration, has been preserved in our days 
as well.
In the first millennium BC, the art of 

building the hydraulic structures reached 
its prime. Such complicated structures 
as kyarizes, khanats, sinnors (tunnels 

вествует о том, что в развитии земле-
делия и шелководства в Мерве, про-
славившегося в средние века своей 
мощью, особое значение имели ту-
товники (шелковица), которые в мно-
жестве росли вдоль оросительных 
каналов Маджан и Разик, обес-печи-
вавших город водой. [4, 125]. В рабо-
тах известного арабского географа и 
путешественника аль-Макдиси (945-
1000) имеются сведения о том, что в 
Мерве было четыре водных канала, 
идущих от реки Мургаб, ширина само-
го большого из них равнялась двадца-
ти метрам.
В результате археологических рас-

копок и научно-исследовательских 
работ, проведённых под руковод-
ством доктора исторических наук, 
профессора В. И. Сарианиди, уста-
новлено, что в Гонур-депе ‒ столице 
древней Маргианы, признанной наря-
ду с Месопотамией, Египтом, Индией 
и Китаем новым, пятым очагом миро-
вой цивилизации, была обнаружена 
система водоснабжения и канализа-
ции, состоящая из соединённых друг 
с другом керамических труб [10, 14]. 
Основу сельского хозяйства региона 
составляло орошаемое земледелие, 
которое было особенно хорошо нала-
жено в Мургабской культурной зоне. 
Используемая здесь система распре-
деления воды была грамотно проду-
мана и велась на высоком уровне.
В раннюю эпоху к распределению 

воды относились очень ответственно 
и придавали огромное значение про-
фессии мираба. Мирабам платили 
жалование из государственной каз-
ны и считали их государственными 
чиновниками. Происхождение слова 
«мираб» в туркменском языке тоже 
было связано с этим, поскольку в 
средние века оно имело значение 
«повелитель воды».
Рациональное использование воды 

в наших природных условиях имеет 
особое значение. Богатый опыт со-
оружения колодцев в труднодоступ-
ных местах пустыни и рачительного 
использования их живительной влаги, 
передаваемый из поколения в поко-
ление, сохранился и в наши дни.
В первом тысячелетии до нашей 

эры искусство строительства гидро-
технических сооружений достигло 
своего наивысшего расцвета. В тот 
период для использования подзем-
ных вод были созданы такие сложные 
водно-хозяйственные сооружения, 

Gadymy Margiananyň paýtagty bolan Goňurdepedäki suw  
üpjünçilik hem-de lagym ulgamlarynyň galyndysy.
Remains of sewerage and water supply system in  

Gonur-Depe ‒ capital of ancient Margiana.
Остатки системы водоснабжения и канализации в  

Гонур-депе ‒ столице древней Маргианы.
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gur­lan suw üp­jün­çi­lik hem-de la­gym 
(ka­na­li­za­si­ýa) ul­gam­la­ry­nyň bo­lan­dy
gy mä­lim edil­di [10, 14]. Se­bi­tiň oba 
ho­ja­ly­gy­nyň esa­sy pu­da­gy su­wa­rym­ly 
eke­ran­çy­lyk bo­lup, ol Mur­gap me­de­ni 
zo­la­gyn­da has go­wy ýo­la goý­lup­dyr. 
Bu ýer­de suw paý­la­mak işi has oý­la
ny­şyk­ly we ýo­ka­ry usul­da al­nyp bar
lyp­dyr.
Ir­ki dö­wür­ler­de suw paý­la­mak­ly­ga 

örän jo­gap­kär­çi­lik­li çe­me­le­şi­lip­dir we 
mi­rap­çy­lyk kä­ri­ne uly äh­mi­ýet ber­lip
dir. Mi­rap­la­ra döw­let gaz­na­syn­dan aý
lyk hak­la­ry tö­le­nip­dir, olar hat­da emel
dar ha­sap edi­lip­dir. Türk­men di­lin­dä­ki 
«mi­rap» sö­zü­niň dö­reý­şi-de şu­nuň bi
len bag­ly bo­lup­dyr, çün­ki ol or­ta asyr
lar­da «su­wuň emi­ri» di­ýen ma­ny­ny 
aň­la­dyp­dyr.
Bi­ziň te­bi­gy ho­wa şert­le­ri­miz­de 

su­wy tyg­şyt­la­ma­gyň aý­ra­tyn äh­mi
ýe­ti bar. Ga­dy­my suw des­ga­la­ry­nyň 
ara­syn­da çö­lüň jüm­mü­şin­de gu­ýu­la

for water) were created in that period for 
use of underground waters.
The scientists, who study the history 

of appearance of kyarizes, basing on 
the scientific facts, put forward hypothe-
sis that the first kyarizes  became to be 
used 5-6 thousand years ago. It testifies 
to the fact that in that period the funda-
mentals of the urban culture were laid on 
our land and kyarizes were considered 
as first steps in this field.
The Turkmen scholar-linguist S. Atani-

yazov gives the following definition to 
the word «kyariz» in «The Etymological 
Dictionary of the Turkmen Language»: 
«The whole system of wells is dug at 
the foothills on inclined plains, in 20-30 
meters distance from each other. The 
water, appeared in them, is passed from 
one well to other by chain by means of 
underground passages, and water flows 
to the surface of land from the lowest 
well («jalava» – the place of running wa-

как кяризы, ханаты, синноры (туннели 
для воды).
Учёные, изучающие историю воз-

никновения кяризов, опираясь на на-
учные факты, выдвигают гипотезу 
о том, что первые из них стали ис-
пользоваться 5-6 тысяч лет тому на-
зад. Это свидетельствует о том, что 
именно в тот период на нашей земле 
были заложены основы городской 
культуры, а кяризы рассматриваются 
как первые шаги в этом направлении.
Туркменский учёный-лингвист С. 

Атаниязов в «Этимологическом сло-
варе туркменского языка» слову «кя-
риз» даёт следующее определение: 
«В предгорьях на наклонных рав-
нинах, на расстоянии 20-30 метров 
друг от друга роется целая система 
колодцев. Появляющаяся в них вода, 
передаётся из одного колодца в дру-
гой по цепочке посредством подзем-
ного прохода, а из самого нижнего 

Bäherden etrabyndaky Döw käriz ulgamynyň jalawasy.
The place of water discharge from underground gallery (jalava) of the Dov kyariz system in Bakherden etrap.
Место выхода воды из подземной галереи (джалава) кяризной системы Дов в Бахерденском этрапе.
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ry gaz­ma­gyň we ola­ryň ja­na te­ne­kar 
su­wu­ny ulan­ma­gyň we tyg­şyt­la­ma­gyň 
ne­sil­den-nes­le ge­çip ge­len baý tej­ri
be­le­ri sak­la­nyp ga­lyp­dyr.
Bi­zin eý­ýa­my­myz­dan öň­ki müň­ýyl

lyk, gid­ro­teh­ni­ki we suw gur­lu­şyk sun
ga­ty­nyň gül­läp ösen döw­rü­ne de­giş
li­dir. Şol dö­wür­de ýe­ras­ty suw­la­ry­ny 
ulan­mak üçin ni­ýet­le­nen çyl­şy­rym­ly 
suw ho­ja­lyk des­ga­la­ry dö­re­di­lip, olar 
kä­riz, ha­nat, sin­nor diý­lip at­lan­dy­ry­lyp
dyr.
Kä­riz­le­riň ta­ry­hy­ny öw­ren­ýän alym

lar il­kin­ji kä­riz­le­riň mun­dan 5-6 müň 
ýyl ozal peý­da­la­ny­lyp baş­la­nan­dy
gy hak­da­ky pi­kir­le­ri yl­my esas­da öňe 
sür­ýär­ler. Bu bol­sa, bi­ziň top­ra­gy­myz
da şä­her me­de­ni­ýe­ti­ne da­hyl­ly il­kin
ji ädim­le­riň hem hut şol ýyl­lar­da ýo­la 
goý­lan­dy­gy­ny aň­lad­ýar. Çün­ki kä­riz­ler 
şä­her gur­lu­şyk me­de­ni­ýe­ti­niň gym
mat­ly­gy hök­mün­de gö­rül­ýär we öw­re
nil­ýär.
Dil­çi alym S. Ata­ny­ýa­zo­wyň «Türk

men di­li­niň eti­mo­lo­gik söz­lü­gin­de» kä
riz sö­zü­ne şeý­le dü­şün­di­riş be­ril­ýär: 
«Dag etek­le­ri­niň ýap­gyt düz­lük­le­rin­de 
bi­ri beý­le­ki­sin­den 20-30 metr ara­lyk­da 
gu­ýu­la­ryň tu­tuş ul­ga­my ga­zyl­ýar, olar
dan çyk­ýan suw ýe­ras­ty tüm (tü­meý) 
ar­ka­ly bi­rin­den beý­le­ki­si­ne ak­dy­ryl
ýar we iň aşa­ky gu­ýu­dan (ja­la­wa­dan) 
ýe­riň ýü­zü­ne akyp çyk­ýar. Ga­dy­my 
ej­dat­la­ry­my­zyň paý­ha­sy bi­len dö­re­di
len bu tä­sin des­ga­nyň kä­riz di­ýen ady, 
pars­la­ryň «hak» (top­rak) we «riz», 

ter from the underground gallery of the 
kyariz system). The name of this ama-
zing structure, thought out and created 
by our wise ancestors, is originated from 
the Persian words  «khak» («land») and 
«riz», «rihtan» (pour out) and means 
carrying over soil of wells and under-
ground passages to the level of wells, 
taking it to the surface and throwing to 
long distance» [7, 224].
In the middle of IX century, there were 

many kyarizes on the territory of the 
modern Turkmenistan. In the time of emir 
of Horasan Abdulla ibn Takhir (830-840), 
the manual «Kitaby al-Kuniy» («Book 
about Aryks») was written with participa-
tion of famous scholars by order of the 
ruler himself to establish the rules of the 
economical use of water from kyarizes. 
This Code (until XI century) served as 
guide in distribution of water and solution 
of issues, connected with it. The Persian 
historian Makhmud Gardizi wrote the fol-
lowing this book served as main guide 
on distribution of water from kyarizes as 
well as fair solution of conflicts on this 
issues in XI century (i.e. 200 years later 
after its writing) [16, 100].
The art of building kyarizes of the 

Turkmen people can be considered 
the separate science. The complex of 
wells, connecting underground water 
streams (ground waters) with the help 
of underground galleries is a compli-
cated water struçture. It is noted in the 
scientific sources that the depth of some 
wells reached up to 100-200 meters, 

колодца («джалава» – место выхода 
воды из подземной галереи кяризной 
системы на поверхность земли) вода 
вытекает на поверхность земли. На-
звание этого удивительного сооруже-
ния, придуманного и созданного на-
шими мудрыми предками, происходит 
от персидских слов «хак» (земля) и 
«риз», «рихтан»   (сливать) и обозна-
чает перетаскивание почвы колодцев 
и подземных проходов к уровню сква-
жин, выведение её на поверхность и 
выбрасывание на дальнее расстоя-
ние» [7, 224].
В середине IХ века на территории 

современного Туркменистана было 
очень много кяризов. В период прав-
ления эмира Хорасана Абдуллы ибн 
Тахира (830-840 гг.), по поручению 
самого правителя, для установления 
правил бережливого использования 
воды из кяризов, было написано ру-
ководство «Китаби ал-Куний» («Книга 
об арыках»), с участием известных 
учёных. Этот свод долгое время (до 
ХІ в.) служил руководством при рас-
пределении воды и решении других 
связанных с нею вопросов. Как писал 
персидский историк Махмуд Гарди-
зи, эта книга и в XI веке (т. е. спустя 
200 лет после её написания) служила 
основным руководством как по рас-
пределению воды из кяризов, так и по 
справедливому разрешению разно-
гласий по данному вопросу [16, 100].
Искусство сооружения кяризов у 

туркмен можно считать отдельной 
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«rih­tän» (dök­mek) söz­le­rin­den eme­le 
ge­lip, gu­ýu­la­ryň we ýe­ras­ty tü­meý­le­riň 
top­ra­gy­ny gu­ýy­nyň de­ňi­ne süý­räp ge
tir­mek we ony ýo­ka­ry çy­ka­ryp, uza­ga 
dök­mek bi­len bag­la­ny­şyk­ly dö­räp­dir» 
[7, 224].
Kä­riz­ler IX asy­ryň or­ta­la­ryn­da hä

zir­ki Türk­me­nis­ta­nyň çäk­le­rin­de örän 
köp bo­lup­dyr. Hat­da Ho­ra­sa­nyň hö
küm­da­ry Ab­dyl­lah ibn Ta­hyr (830-840 
ý.ý.) öz döw­rü­niň alym­la­ry­na kä­riz­ler 
ba­ra­da ýö­ri­te gol­lan­ma­ny taý­ýar­la
ma­gy hem tab­şy­ryp­dyr. Ab­dyl­lah ibn 
Ta­hy­ryň tab­şy­ry­gy bi­len taý­ýar­la­ny­lan 
«Ki­tab al-Ku­niý» («Gu­ýu­lar ba­ra­da ki
tap») at­ly ki­ta­byň äh­mi­ýe­ti ba­ra­da ХI 
asy­ryň pars ta­ryh­çy­sy Gar­di­zi, şol gol
lan­ma­nyň öz döw­rü­ne çen­li hem, ýag
ny, ki­ta­byň ýa­zy­lan­dan 200 ýyl­dan soň 
hem hyz­mat eden­di­gi ba­ra­da bel­läp 
geç­ýär [16, 100].
Halkymyzyň kärizgenlik sungaty 

aýratyn bir ylym. Ýerasty suw akym-
laryny birleşdirýän guýular toplumy 
çylşyrymly suw desgasydyr. Ylmy 
maglumatlarda, käbir guýularyň 
çuňlugynyň 100-200 metre çen-
li ýetýändigi, ýerasty birleşdiriji 
çeşmeleriniň uzynlygynyň bolsa 

and length of the underground gallery, 
connecting wells to the single channel, 
reached up to several kilometers.
The works of the Arab geographers 

and historians of IX-XI centuries Gardizi, 
Ibn Khaykala, Istarkhi, Makdisi and Ya-
kut contain valuable data about irriga-
tional system of Horasan. The informa-
tion, contained in these manuscripts as 
well as remains of destroyed ancient 
hydraulic structures, covered with sand 
of waterways, formed by the irrigational 
systems, which were discovered here, 
testify that the developed culture of 
settled irrigated agriculture existed here. 
According to data of the Arab scholars, 
the river water was used, mainly, in irri-
gated agriculture and it made it possible 
to cultivate here wheat, barley, rice and 
cotton. The prominent scholar-encyclo-
pedias of XI century Abu Reykhan al-
Biruni indicates that artificial system of 
irrigation was appeared here in the early 
epoch.
As it is noted in the mediaeval sources, 

the wells, called «kudug» or «gudug» 
(well) and «chat» (crack), were active-
ly used in life of our ancestors [8].The 
methods of building wells and strength-

наукой. Комплекс колодцев, соеди-
няющий подземные водные течения 
(грунтовые воды) с помощью подзем-
ных галерей – это сложное водное 
сооружение. В научных источниках 
отмечается, что глубина некоторых 
колодцев, достигала до 100-200 ме-
тров, а длина подземной галереи, со-
единяющей колодцы в единое русло, 
достигала нескольких километров.
В работах арабских географов и 

историков IX-XI века Гардизи, Ибн 
Хайкала, Истахри, Макдиси, Яку-
та содержатся ценные сведения об 
ирригационной системе Хорасана. 
Информация, содержащаяся в этих 
рукописях, а также найденные при 
археологических раскопках остатки 
разрушенных древних гидротехничес-
ких сооружений, засыпанных песком 
водных артерий, свидетельствуют о 
том, что здесь существовала разви-
тая культура оседлого орошаемого 
земледелия. По сведениям араб-
ских учёных, речная вода использо-
валась, в основном, в орошаемом 
земледелии, что позволило выра-
щивать пшеницу, ячмень, рис, хло-
пок. Видный учёный-энциклопедист  

Gaýnarbaba köli, Köýtendag (Türkmenistan).  
Gainarbaba lake, Koitendag (Turkmenistan).  

Озеро Гайнарбаба, Койтендаг (Туркменистан).
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birnäçe kilometrlere çenli uzaýandygy 
nygtalýar.
IX-XI asyr­la­ryň arap geog­rafla­ry we 

ta­ryh­çy­la­ry Gar­di­zi­niň, Ibn Haý­ka­lyň, 
Is­tah­ri­niň, Mak­dy­sy­nyň, Ýa­ku­dyň iş
le­rin­de Ho­ra­sa­nyň su­wa­ryş ul­gam­la
ry ha­kyn­da baý mag­lu­mat­lar be­ril­ýär. 
Şol gol­ýaz­ma­lar­da­ky mag­lu­mat­lar we 
hä­zir­ki wagt­da ga­dy­my gid­ro­teh­ni­ki 
des­ga­la­ryň ha­ra­ba­lyk­la­ry­nyň, su­wa
ryş ul­gam­la­ry­nyň gu­ran we göm­len 
aka­ba­la­ry­nyň ar­heo­lo­gi­ki ta­pyn­dy­la­ry, 
ösen su­wa­ryş me­de­ni­ýe­ti­niň bo­lan­dy
gy­na şa­ýat­lyk ed­ýär. Arap geog­rafla­ry
nyň mag­lu­mat­la­ry­na gö­rä, der­ýa­la­ryň 
su­wy, esa­san-da, su­wa­rym­ly eke­ran
çy­lyk­da ula­ny­lyp, bu ýer­de bug­daý, 
ar­pa, şa­ly, pag­ta ýa­ly ekin­ler ýe­tiş­di
ri­lip­dir. XI asy­ryň alym-en­sik­lo­pe­dis­ti 
Abu Reý­han al-Bi­ru­ni­niň şa­ýat­lyk et
me­gi­ne gö­ra, bu ýer­de eme­li su­wa­ryş 
ul­gam­la­ry has ir dö­räp­dir.
Or­ta asyr çeş­me­le­rin­de be­ýan edi­li

şi ýa­ly, «ku­dug», «gu­dug», «çat» ýa­ly 
at­lan­dy­ry­lan gu­ýu­lar ata-ba­ba­la­ry­my
zyň dur­mu­şyn­da has iş­jeň ula­ny­lyp­dyr 
[8]. Ola­ry me­de­ni zo­lak­da, gum etek
le­rin­de, çö­lüň jüm­mü­şin­de gaz­ma­gyň 
öz­bo­luş­ly aý­ra­tyn­lyk­la­ry bo­lup­dyr. 
Daş gat­lak­ly gy­ryň ge­riş­le­rin­den ga
zy­lan gu­ýu­lar «üdek», «ödek» gu­ýu­la
ry diý­lip at­lan­dy­ry­lyp­dyr. Daş gat­lak­ly 
gyr­la­ryň ge­riş­le­rin­den, be­ýik gum de
pe­le­rin­den sy­ry­gan we si­ňen suw­la­ry 
sü­züp al­ma­gyň aň­sat hem ýö­ne­keý tä-
ri bo­lan ödek gu­ýu­la­ry­nyň hem di­wa­ry 
ber­ki­dil­män ga­zy­lyp­dyr. Ýyl­bo­ýy gyr 
üs­tü­ne düş­ýän as­man ne­mi ödek gu
ýu­la­ry­na sy­zyp top­la­nyp­dyr. «Üdek» 
gu­ýu­la­ry Mer­ke­zi Ga­ra­gum çöl­le­rin­de, 
be­ýik gyr de­pe­le­ri­niň üs­tün­de köp duş 
gel­ýär.
«Çyr­la» gu­ýu­la­ry çar­wa­la­ryň ara

syn­da has meş­hur­dyr. «Çyr­la» sö­zi 
«şyr­la­mak» iş­li­gin­den bo­lup, su­wuň 
sesi bi­len bag­la­ny­şyk­ly ýü­ze çy­kyp­dyr. 
Ga­ra­gum­da bu söz bi­len bag­la­ny­şyk
ly gu­ýy at­la­ry­na köp duş ge­lin­ýär, my
sal üçin: «mür­ze­çyr­la», «gar­ry­çyr­la», 
«çyr­la­gu­ýy», «til­ki­çyr­la» we ş.m. Çyr­la 
gu­ýu­la­ry ta­ky­ryň pes ýer­le­rin­de ga­zy
lyp, ýa­gyş ýag­ýan döw­ri ta­ky­ra ýyg­na
nan suw şol gu­ýu­la­ra ak­dy­ryl­ýar.
Ak­laň­lar­da ga­zyl­ýan gu­ýu­lar «ak gu-

ýy» diý­lip at­lan­dy­ryl­ýar. Ola­ryň su­wy 
çä­gä­niň çen­de­na­şa gy­zyp, gi­je­si­ne 
çalt so­wa­mak­ly­gy, çä­ge­dä­ki bug­la­ryň 
su­wa öw­rül­me­gi we gu­ýa sy­zyp ýyg
nan­ma­gy ne­ti­je­sin­de ha­syl bo­lup­dyr. 
Ha­zar ýa­ka­syn­da ýa­şa­ýan türk­men
le­riň ara­syn­da «dil­me» ýa-da «iş­me» 

ening of their walls had their peculiari-
ties depending on the definite conditions 
of the locality (in cultivated zone, at the 
foothills, in the desert and so on). The 
well dug in the stony soil of the mountain 
slopes, were called «udek» or «odek» 
(«udek», «odek» wells), their walls were 
not strengthened. The precipitated wa-
ter, running from mountain slopes and 
high sandy hills, was penetrated through 
soil and accumulated in these wells. 
It was possible to get purified water 
by simple method with their help. The 
«odek» wells are often found in the Cen-
tral Karakums and on mountain slopes.
Among nomadic the wide distribution 

was got the wells in the names of which 
the word «chyrla» is presented. This 
word is originated from the verb «shyr-
lamak» – «rumble, babble», i.e. imitates 
the sound of water. It is possible to find 
many wells with such names in the Ka-
rakums. For example, «Murzechyrla», 
«Garrychyrla», «Chyrlaguyi», and «Til-
kichyrla». Such kinds of wells are dug 
in low places of takyrs and atmospheric 
water, accumulated in takyrs, flows to 
them.
The wells, called «ak guyi» (literally ‒ 

white well), were dug on sandy dunes, 
called «aklang», where only Aristida 
pennata (perennial desert coniferous 
plant) grows. In these places, in the re-
sult of sharp difference of the day and 
night temperatures, the moisture is 
transferred from vaporous state to the 
liquid and percolating through sands is 
collected in suchlike wells. The digging 
wells, called «dilme» or «ishme», was 
spread among the Turkmens, inhabiting 
on the coasts of the Caspian Sea. These 
wells were dug in 1-2 meters distance 
from the coast of sea with salty water, 
and in some places – at arm’s length.
The Turkmens covered thoroughly the 

mouth of well with felt. Thus, it covered 
well from sandy drifts and hid from ene-
my.  The deep wells were built on Dekhi-
stan, Misserian, Akhal, the Karakums 
and on the skirts of the Lebap sands.
According to the Turkmen popular be-

liefs, Shakhizengi was a master of the 
digging wells. After taking the first layer 
of the ground, the master called people 
and gave sadaka (offering) in honor of 
Shakhizengi to avoid accidents and suc-
cessful completion of the works.
Really, the unique national hydraulic 

engineering was brought to perfection 
during thousand years. Moreover, even 
nowadays, when people have in service 

XI века Абу Рейхан аль-Бируни свиде-
тельствует о том, что искусственная 
система орошения появилась здесь в 
раннюю эпоху.
Как отмечается в средневековых 

источниках, колодцы, называвшие-
ся «кудуг» или «гудуг» (скважина) и 
«чат» (дословно ‒ трещина), активно 
использовались в жизни наших пред-
ков. [8]. В зависимости от конкрет-
ных условий местности (в культурной 
зоне, в предгорье, в пустыне и т. д.), 
способы строительства колодцев и 
укрепления их стен имели свои осо-
бенности. Колодцы, вырытые в ка-
менистой почве горных склон, назы-
вались «удек» или «одек», их стены 
не укреплялись. Стекающая с горных 
склонов и высоких песчаных холмов 
влага атмосферных осадков просачи-
валась сквозь почву и накапливалась 
в этих колодцах. С их помощью мож-
но было простым способом получать 
очищенную воду. Колодцы «одек» ча-
сто встречаются в Центральных Кара-
кумах и на горных склонах.
Среди кочевников широкое рас-

пространение получили колодцы, в 
названии которых есть слово «чыр-
ла». Это слово происходит от глагола 
«шырламак» – «урчать, лепетать», 
т.е. имитирует звук воды. В Каракумах 
можно встретить много колодцев с 
таким названием. Например, «Мюр-
зечырла», «Гаррычырла», «Чырла-
гуйы», «Тилкичырла». Такого рода 
колодцы выкапываются в низинах 
такыров, куда стекает атмосферная 
вода, собравшаяся в такырах.
На песчаных барханах, называе-

мых «аклан», где растёт только селин 
(многолетнее пустынное хвойное рас-
тение), рыли колодцы, которые на-
зывали «ак гуйи» (дословно ‒ белый 
колодец). В этих местах, в результате 
резких перепадов дневных и ночных 
температур, влага из парообразного 
состояния переходит в жидкое и, про-
сачиваясь через пески, собирается в 
таких колодцах. Среди туркмен, про-
живающих на берегах Каспия, было 
распространено рытьё колодцев, на-
зываемых «дилме» или «ишме». Эти 
колодцы рылись на расстоянии 1-2 
метров от берега моря с солёной во-
дой, а в некоторых местах – на рас-
стоянии вытянутой руки.
Туркмены плотно покрывали устье 

колодца войлоком. Таким образом, 
они заслоняли колодец от песчаных 
заносов и скрывали от врага. В Дехи-
стане, Миссериане, Ахале, Каракумах 
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gu­ýu­lar has ýör­gün­li eken. Dil­me gu
ýu­la­ry şor suw­ly de­ňiz ke­na­ryn­dan 
bir-iki metr, kä­bir ýer­ler­de dyz­boý ga
zy­lyp­dyr.
Türk­men­ler gu­ýu­la­ryň ag­zy­ny ke­çe 

bi­len berk ba­sy­ryp­dyr­lar. Şeýt­mek bi
len olar gu­ýu­la­ry çä­ge süýş­gü­le­rin­den 
we duş­man­lar­dan go­rap­dyr­lar. De
his­tan­da, Mis­se­rian­da, Ahal­da, Ga­ra
gum­da, Le­bap ýa­ka­sy­nyň çöl­le­rin­de 
çuň­ňur gu­ýu­lar bo­lup­dyr.
Türk­men­ler­de gu­ýy us­sa­sy­nyň he

ma­ýat­kä­ri bo­lan Şa­hy­zeň­ňi di­ýen 
şah­sy­ýet bo­lup­dyr. Kä­riz­gen­ler ýe­riň 
ýo­kar­ky gat­la­gy­ny aý­ran­la­ryn­dan soň
ra adam­la­ry üý­şü­rip, gu­ýy gaz­ma­gyň 
şow­ly bol­ma­gy­ny we be­la-be­ter­den 
go­ra­ma­gy­ny di­läp, Şa­hy­zeň­ňä­niň ýo
lu­na sa­da­ka be­rip­dir­ler.
Ha­ky­kat­dan hem, öz­bo­luş­ly halk 

gid­ro­teh­ni­ka­sy müň­ýyl­lyk­la­ryň do­wa
myn­da kä­mil­leş­di­ri­lip­dir. Hä­zir­ki wagt
da hem, ha­çan-da kuw­wat­ly teh­ni­ka­lar 
we ha­zir­ki­za­man teh­no­lo­gi­ýa­lar hal­ka 
hyz­mat ed­ýär­kä, geç­mi­şiň ba­ha­sy­na 
ýe­tip bol­ma­jak bu tej­ri­be­si üns be­ril
me­gi­ne we öw­re­nil­me­gi­ne my­na­syp
dyr.
Ot, ýel we top­rak ýa­ly te­bi­gy güýç

le­riň ha­ta­ryn­da su­wuň esa­sy orun

the powerful technics and modern tech-
nologies, this invaluable experience of 
the past is worthy to be studied.
Water was honored as a sacred thing 

in the spiritual life of the people because 
it took its noteworthy place in one rank 
with such natural elements as fire, wind 
and earth. There is something behind it 
that each drop of water was compared 
with grain of gold on huge territory 
with area about half a million hectares, 
stretched from «smooth of Jeyhun up to 
Khazar swells», with original geographi-
cal and natural conditions, because 
water is a source of life, basis of rich 
harvest. Our wise ancestors put their 
attitude to water in the proverbs and 
sayings:  «A Drop of Water is a Grain of 
Gold», «Water is a Mother of Harvest», 
«Where water is, there is a life». These 
precepts of folk wisdom about careful 
attitude to life-giving water, about its ra-
tional use were passed from generation 
to generation. The book «Source of Wis-
dom», published on the initiative of the 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov, contains many pro-
verbs and sayings, connected with wa-
ter: «To where flows water, the happi-
ness drops in there», «If water does not 

и на окраине Лебабских песков соору-
жали глубокие колодцы.
Согласно туркменским поверьям по-

кровителем мастеров колодезных дел 
был Шахизенги. После снятия перво-
го слоя грунта, мастер созывал людей 
и проводил садака (обряд жертвопри-
ношения) в честь Шахизенги, для из-
бежания несчастных случаев и благо-
получного завершения работ.
Действительно, на протяжении ты-

сячелетий самобытная националь-
ная гидротехника была доведена до 
совершенства. И даже в наши дни, 
когда на вооружении у людей мощная 
техника и современные технологии, 
этот бесценный опыт прошлого досто-
ин того, чтобы быть изученным.
В духовной жизни народа вода по-

читалась как святыня, поскольку она 
занимала своё достойное место в 
одном ряду с такими природными 
стихиями, как огонь, ветер и земля. 
И неспроста, на огромной террито-
рии площадью около полумиллиона 
гектаров, протянувшейся от «глади 
Джейхуна и до Хазарских зыбей», со 
своеобразными географическими и 
природными условиями, каждая кап-
ля воды сравнивалась с крупицей 

Şähryslamdaky ýerasty sardobanyň girelgesi.
Entrance of underground sardoba in Shahrislam .

Вход подземной сардобы в Шахрисламе.
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da dur­ýan­dy­gy, su­wuň ru­hy dün­ýä­de 
ke­ra­mat hök­mün­de orun al­ma­gy­na 
ge­ti­rip­dir. Jeý­hun bi­len Bah­ry-Ha­zar 
ara­ly­gyn­da öz­bo­luş­ly geog­ra­fik we te
bi­gy şert­ler­de ýer­le­şen ýa­rym mil­lion 
gek­ta­ra go­laý giň meý­dan­da su­wuň 
her bir dam­ja­sy­nyň zer dä­ne­si­ne de
ňel­me­gi ýö­ne ýer­den däl­dir. Çün­ki, 
suw ýa­şaý­şyň çeş­me­si, be­re­ket­li ha
sy­lyň sa­ka­sy­dyr. Ata-ba­ba­la­ry­my­zyň 
«Her dam­ja­sy – zer dä­ne­si», «Suw 
ha­sy­lyň ene­si­dir», «Suw bar ýer­de 
dur­muş bar» di­ýen ýa­ly pä­him­le­ri­ne 
öz­le­ri­niň suw ba­ra­da­ky kö­ňül ke­lam­la
ry­ny siň­di­rip­dir­ler. Türk­men hal­ky­nyň 
şy­pa be­ri­ji su­wa aýaw­ly ga­ra­mak, on
dan ýer­lik­li peý­da­lan­mak ha­kyn­da­ky 
wes­ýet­le­ri ne­sil­den-nes­le ge­çi­ri­lip­dir. 
Bu ba­bat­da Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň 
ta­gal­la­sy bi­len ne­şir edi­len «Paý­has 
çeş­me­si» at­ly ki­tap­da «Suw – akan 
ýe­ri­ne, bagt – ba­kan ýe­ri­ne», «Suw 
akar – göz ba­kar», «Su­wa aryk, ýo­la 
ça­ryk», «Aryk­dan suw akar, daý­ha­na 
Hu­daý ba­kar», «Suw­ly ýer – gül, suw
suz ýer – çöl», «Söz eýe­si – gu­lak, 
suw eýe­si – bu­lak», «Suw ses­le­ner 
ga­myş bi­len, gyz bes­le­ner kü­müş bi
len» [3, 454, 457, 515, 546, 266, 209] 
di­ýen pä­him­ler ge­ti­ril­ýär.
Asyr­la­ryň do­wa­myn­da türk­men hal

ky­nyň ara­syn­da giň­den ýaý­ran suw 
bi­len bag­la­ny­şyk­ly «Aby-Zem­zem», 
«Aby-Haý­ýat çeş­me­si» di­ýen jüm­le
ler «di­ri­lik su­wy» di­ýen ma­ny­ny aň­la
dyp­dyr. Bu ba­ra­da akyl­dar şa­hy­ry­myz 
Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy şeý­le so­wal­ly se
tir­le­ri ýaz­ýar: «Bi­ler­mi sen, ha­ýat akar 
zul­mat­da, Hy­dyr bi­len kim­se tä­hä­ret 
et­di?» [18, 134]. Mag­tym­gu­ly da­na
nyň dür­dä­ne se­tir­le­ri ýa­ly ýe­ne-de bir 
nä­bel­li tür­ki dil­li şa­hy­ryň tä­sin ýa­zy­lan 
«Söz to­hu­myn saç­my­şam bir pyn­han 
ýe­re, Is­gen­der aby-haý­ýat /ol/ sy­pat 
ne­dir?» di­ýen so­wal­ly se­tir­le­ri­niň iki
si­niň hem çöz­gü­di gol­ýaz­ma çeş­me
le­rin­de sak­lan­ýan bir ro­wa­ýat ar­ka­ly 
be­ýan edil­ýär. Ro­wa­ýat­da aý­dy­ly­şy­na 
gö­rä, Taň­ry­nyň buý­ru­gy bi­len «zül­mat
da» – ga­raň­ky, tüm­lük ýer­de ak­ýan 
«aby-haý­ýat» – «di­ri­lik» su­wun­dan Hy
dyr bi­len Yl­ýas içip, ba­ky öm­re eýe bo
lup­dyr­lar. Ola­ryň bi­ri da­gyň-çö­lüň pi­ri, 
beý­le­ki­si bol­sa, su­wuň pi­ri bo­lup­dyr­lar. 
Em­ma Is­gen­der Zül­kar­ne­ýin suw­dan 
şol wagt iç­män, ba­ryp go­şu­ny­nyň ýa
nyn­da iç­mek üçin suw kä­di­si­ni «di­ri­lik» 
su­wun­dan dol­du­ryp, ýo­kar­da gal­dy­ran 
go­şu­ny­na ta­rap haý­dap­dyr. Ýol­da ýa
daw­lyk­dan uky bas­mar­lan Is­gen­der 
suw­ly kä­di­si­ni gap­da­lyn­da go­ýup, bir 

follows you, you follow water» «Water 
is more expensive than gold», «Water 
comes and trouble goes», «Aryks to wa-
ter, charyks (handicraft shoes, made of 
camel and cow’s raw leather)  to road», 
«If water is in aryk, Allah will bless far-
mer», «Drop by drop ‒ the lake will be, 
and if it stops to drop – a desert», «The 
owner of word is ear, the owner of water 
is a spring», «Water appears with cane’s 
rustling, the girl is with silver’s ringing».
The Turkmen people preserved the 

expression «water of life» during centu-
ries. The springs with such water were 
called «Abu-Zemzem» (Spring «Zem-
zem»), Spring «Abu-Khayat (water «of 
life»). The classic of the Turkmen poetry 
Magtymguly writes the following about 
it: «Do you know that life of water flows 
in the darkness (in the bowels of the 
earth)//Who did ablution (there) toge-
ther with Khydyr?». One more unknown 
wise Turkic language poets asks himself 
suchlike question, who wrote the follo-
wing lines: «I sow the seeds of words in 
sheltered nook,//Iskander did not drink 
water from abu-hayyat and how was his 
look?». It is possible to find answers to 
the questions, asked in the lines of the 
great Magtymguly and of the second 
unknown poet, in the legend, preserved 
in the manuscript sources of the fund of 
the National Institute of Manuscripts of 
the Academy of Sciences of Turkmeni-
stan. According to the legend, in accor-
dance with dictates of the Supreme Be-
ing, the immortality was gifted to Khydyr 
and Ilyas, who drank from spring of «li-
ving» water – «abu-khayat», flowing in 
the underground kingdom in order they 
support in the people the faith in Allah.  
One of them – Khydyr – has become a 
patron of mountains and steppes, the 
other – Ilyas – the patron of water. Is-
kander Zulkarnay (Alexander the Great) 
could not drink this magic water. Filling 
jug with «living» water, he hurried to 
his troops, but getting tired with trip, lay 
down to have a rest, leaning against the 
juniper, and put jug near himself. Do-
zing off, Iskander accidentally touched 
his jug and «living» water spilled from it 
to the roots of the tree. Thus, the eter-
nal life was gifted the juniper instead of 
Zulkarnay. Since that time, this tree has 
become the evergreen [20]. This legend 
reveals once again the magic of water.
The particular attention is paid to the 

water cure in the medical treatises by 
Ibn Sina (is known in the East as Luk-
man Khekim). The great scholar writes: 
«Sea water has healing properties. It is 

золота, поскольку вода – источник 
жизни, основа богатого урожая. Наши 
мудрые предки вложили своё отно-
шение к воде в пословицы и поговор-
ки: «Капля воды – крупица золота», 
«Вода – мать урожая», «Где вода, там 
жизнь». Эти заповеди народной му-
дрости о бережном отношении к жи-
вительной воде, о рациональном её 
использовании передавались из поко-
ления в поколение. Изданная по ини-
циативе Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова книга 
«Источник мудрости», содержит мно-
го пословиц и поговорок, связанных с 
водой: «Куда вода потечёт, туда сча-
стье заглянет», «Если вода не течёт 
за тобою, ты иди за водою» «Вода до-
роже золота», «Вода пришла – и беда 
прошла», «Воде – арыки, дороге – ча-
рыки (кустарная обувь из верблюжьей 
или коровьей сыромятной кожи)», 
«Если в арыке будет вода, Аллах бла-
гословит земледельца», «Капля за  
каплей ‒ будет озеро, а перестанет 
капать – пустыня», «Хозяин слова – 
ухо, хозяин воды – родник», «Вода 
проявляется шелестом камыша, де-
вушка – звоном серебра».
На протяжении веков туркменский 

народ сохранил выражение «живая 
вода». Источники с такой водой на-
зывались «Абу-Земзем» (источник 
«Земзем»), Родник «Абу-Хайят» («жи-
вая» вода). Классик туркменской поэ-
зии Махтумкули пишет об этом так: 
«Знаешь ли ты, что во тьме (в недрах 
земли) течёт живая вода, //Кто вместе 
с Хыдыром совершил (там) омове-
ние?». Подобным вопросом задаётся 
ещё один неизвестный, мудрый тюр-
коязычный поэт, написавший следу-
ющие строки: «Семена слов посею я 
в укромном месте,//Искандер не вы-
пил воды из абу-хайят, и каков был 
его облик?». Ответы на эти вопросы 
можно найти в легенде, сохранившей-
ся в рукописных источниках фонда  
Национального института рукописей 
АН Туркменистана. Согласно леген-
де, по велению Господа праведникам 
Хыдыру и Ильясу, напившимся из ис-
точника «живой» воды – «абу-хаят», 
протекающего в подземном царстве, 
было даровано бессмертие, чтобы 
они поддерживали в людях веру в 
Аллаха. Один из них – Хыдыр – стал 
покровителем гор и степей, другой 
– Ильяс – покровителем воды. А Ис-
кандеру Зулкарнаину (Александр Ма-
кедонский) не удалось испить этой 
волшебной воды. Наполнив кувшин 
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ar­ça aga­jy­na ar­ka­sy­ny be­rip ir­ki­len­de, 
tö­tän­den suw­ly kä­di­si­ni ýy­kyp­dyr we 
di­ri­lik su­wy ar­ça­nyň düý­bü­ne dö­kü
lip­dir. Is­gen­de­re de­rek ar­ça aga­jy he
mi­şe gök öwüs­ýän ha­la eýe bo­lup­dyr 
di­ýen ro­wa­ýat su­wuň gud­ra­ty­ny açyp 
gör­kez­ýär [20].
Luk­man He­ki­miň Ibn Si­na­nyň te

bip­çi­lik bo­ýun­ça ýa­zan ki­tap­la­ryn­da 

necessary to treat wounds and to wash 
fissures on the heels with this water. It 
is necessary to drink sea water in case 
of anemias and stomach diseases» [12]. 
In the Dark Ages, our ancestors wor-

shipped sky, earth and water as a source 
of spiritual power. Water was considered 
as a symbol of purity, for this reason, 

«живой» водой, он поспешил к свое-
му войску, но устав с дороги, прилёг 
отдохнуть, прислонившись спиной к  
можжевельнику и поставив кувшин 
рядом. Задремав, Искандер нечаян-
но задел свой кувшин и «живая» вода 
из него пролилась на корни дерева. 
Таким образом, вместо Зулкарнаина 
вечная жизнь была дарована можже-
вельнику. И с тех пор это дерево ста-
ло вечнозелёным [20]. Эта легенда 
ещё раз подчеркивает магию воды.
В медицинских трактатах Ибн Сины 

(на Востоке известен как Лукман Хе-
ким), особое внимание уделяется во-
долечению. Великий учёный пишет: 
«Морская вода обладает целебными 
свойствами. Этой водой надо обра-
батывать раны, промывать трещины 
на пятках. При анемии и болезнях же-
лудка морскую воду надо пить» [12].
В период раннего средневековья 

наши предки поклонялись небу, земле 
и воде как источнику духовной силы. 
Вода считалась символом чистоты, 
поэтому в названиях средневековых 
исторических мест часто встречается 
слово «вода».
В различных уголках нашей Отчизны 

можно встретить топонимы, связан-
ные с водой или водными объектами. 
В книге Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова «Турк-
менистан – сердце Великого Шёл-
кового пути» даётся этимология на-
звания древнего города Чарджуй: 
«Благодаря протянутым арыкам, 
Амуль утопал в садах, процветающий 
город очень быстро стал разрастать-
ся. В память о проведённых четырех 
арыках город переименовали, назвав 
его «Чарджуй», что буквально означа-
ет «Четыре арыка», а река Джейхун 
(«Неспокойная») стала именоваться 
Амударьей, то есть «Рекой Амуля». 
[4, 81]. Уважаемый Президент Турк-
менистана в книге отмечает: «Якут 
ал-Хамави, проезжавший по Хорезму 
накануне вторжения монголов, пи-
шет, что он «никогда не видел земли 
более процветающей, чем Хорезм». 
Поля орошались благодаря каналам, 
отведенным из Амударьи, и множе-
ству арыков, входивших в огромную 
ирригационную сеть левобережья. 
Все здешние селения оазиса имели 
базары. На случай наводнения горо-
да крепости были отгорожены от реки 
насыпными плотинами, в которые 
закладывали стволы деревьев и ку-
старники. Плотины эти обновлялись 
ежегодно, и жители всем миром вос-

Şähryslamdaky ýerasty sardobanyň girelgesiniň içinden görnüşi.
Entrance of underground sardoba in Shahrislam (inside view).
Вход подземной сардобы в Шахрисламе (вид изнутри).



49MIRAS

suw bi­len be­jer­gä aý­ra­tyn orun be­ril
ýär. Onuň: «De­ňiz su­wu­nyň sa­gal­dy­jy 
tä­si­ri bar. De­ňiz su­wy bi­len ýa­ra­la­ry, 
ök­je­ler­dä­ki ýa­ryk­la­ry ýuw­ma­ly, gan 
az­lyk­da, aş­ga­zan ke­sel­le­rin­de de­ňiz 
su­wu­ny iç­me­li» di­ýip bel­le­me­gi mu­ňa 
aý­dyň­ly­gy bi­len şa­ýat­lyk ed­ýär [12].
Ata-ba­ba­la­ry­my­zyň ir­ki or­ta asyr­lar

da­ky ynanç­la­ryn­da as­ma­na, ýe­re, su-
wa ru­hy güýç hök­mün­de dü­şü­ni­lip­dir. 
Suw aras­sa­ly­gyň, päk­li­giň ny­şa­ny ha
sap­la­nyp­dyr. Or­ta asyr ta­ry­hy ýer­le­riň 
ara­syn­da suw bi­len bag­ly at­la­ryň ga
bat gel­me­gi şu aý­dy­lan­lar bi­len bag­la
ny­şyk­ly­dyr. 
Di­ýa­ry­my­zyň dür­li kün­jek­le­rin­de 

suw ýa-da suw des­ga­la­ry bi­len bag
ly ýer ýurt at­la­ry duş gel­ýär. Hor
mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Türk­me­nis­tan 
– Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ýü­re­gi» at­ly 
ki­ta­byn­da ga­dy­my Çär­jew şä­he­ri­niň 
ady­nyň ge­lip çy­ky­şy şeý­le dü­şün­di­ril
ýär: «Şol ýap­lar­dan ak­ýan suw şä­he­ri 
ba­gy-bos­san­ly­ga bü­räp­dir, dört ýap
dan şä­he­re suw ge­lip, şä­he­riň öň­ki 
«Çär­jew» ady ge­lip çy­kyp­dyr di­ýil­ýär. 
Bu at «dört ýap» di­ýen ma­ny­ny aň­la

the word «water» is often found in the 
names of the medieval historical places.
It is possible to find toponyms, con-

nected with water or water objects in 
different parts of our Fatherland. The  
etymology of the name of the city of Char-
jev is given in the book «Turkmenistan  
– Heart of the Great Silk Road» by the 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov: Thanks to the aryks, 
Amul was buried in gardens, a flourish-
ing town quickly expanded and it was 
renamed as «Charjuy», meaning «four 
aryks», and the Jeyhun River («Not 
calm») was given the name Amyderya 
that is «The River of Amul». It should be 
noted that there are some scientific the-
ories about the origin of the name of this 
river [4, 81]. Yakut al-Hamavi, who was 
travelling around Khorezm on the eve of 
the Mongolian invision, wrote that «He 
had never seen the land so blossoming 
as Khorezm». The fields were irrigated 
by the channels and drainages flowing 
from the. Amyderya, forming a larger ir-
rigation net on the river left bank. All the 
settlements had their own bazaars. In 
case of a flood, they built dams from the 

станавливали разрушенное наводне-
нием. Благодаря торговле, процве-
тавшей на Великом Шелковом пути, 
в благодатном и густонаселенном 
оазисе низовий Амударьи получила 
свое развитие высокая культура го-
родской жизни, центром которой был 
Гургандж» [4, 230-235].
В горах Койтендага находится 

озеро Гайнарбаба, название кото-
рому тоже было дано в соответ-
ствии с особенностями здешней 
целебной воды. Здесь также рас-
полагается серо-водородный ис-
точник «Аксув», получивший боль-
шую известность среди населения. 
В книге Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова «Турк-
менистан – сердце Великого Шёлко-
вого пути» содержатся следующие 
сведения об этом: «Бьющая из-под 
земли вода здесь бурлит и пенится, 
будто кипит. Возможно, именно поэто-
му это место получило название Гай-
нарбаба («кипящий»)» [4, 101].
Некоторые топонимы получили 

своё название с учётом особенно-
стей воды. В этрапе Койтендаг есть 

Şähryslamdaky ýerasty sardoba.                     Underground sardoba in Shahrislam.               Подземная сардоба в Шахрисламе
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dyp­dyr. Dä­li Jeý­hun bol­sa, şon­dan soň 
Amy­der­ýa, ýag­ny, «Amu­lyň der­ýa­sy» 
di­ýip at­lan­dy­ry­pdyrlar» [4, 81]. Hor
mat­ly Pre­zi­den­ti­miz ki­ta­byn­da şeý­le 
bel­le­ýär: «Ho­rez­me mon­gol ýö­rişle­ri
niň öň ýa­nyn­da ge­lip gö­ren Ýa­kut al-
Ha­ma­wy: «Ho­rezm ýa­ly gül­läp ös­ýän 
ýe­ri dün­ýä­niň hiç bir ýe­rin­de gör­me
dim» di­ýip ýa­zyp­dyr. Ekin meý­dan­la­ry  
Amy­der­ýa­dan çe­ki­len su­wa­ryş aka­ba
la­ry hem-de çep ke­nar­da­ky ägirt uly ir
ri­ga­sion ul­ga­ma gir­ýän köp­san­ly ýap
lar ar­ka­ly su­wa­ry­lyp­dyr. Ilat­ly ýer­le­ri­niň 
äh­li­sin­de di­ýen ýa­ly ba­zar bo­lup­dyr. 
Şä­her ga­la­sy­ny suw joş­gu­nyn­dan go
ra­mak üçin, der­ýa­nyň ke­na­ryn­da agaç 
töň­ňe­le­ri, gy­rym­sy agaç­la­ry ba­syp, 
ýö­ri­te ga­çy­la­ry gal­dy­ryp­dyr­lar. Bu ga
çy­lar her ýyl hem tä­ze­le­nip­dir, sä­he
riň ýa­şaý­jy­la­ry suw joş­gu­ny­nyň ýy­kan 
ýer­le­ri­ni tu­tuş il bo­lup di­kel­dip­dir­ler. 
Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ug­run­da söw­da
nyň gül­läp ös­me­gi bi­len Amy­der­ýa­nyň 
aşak aky­myn­da­ky bol ha­syl­ly, gür ilat­ly 
se­bit­de ösen şä­her me­de­ni­ýe­ti ke­ma
la ge­lip­dir we ýo­ka­ry de­re­je­de ro­waç
la­nyp­dyr. Şol se­bi­tiň mer­ke­zi Gür­genç 
şä­he­ri bo­lup­dyr» [4, 230].
Köý­ten­dag­da­ky Gaý­nar­ba­ba kö­lü­niň 

ady hem bu ýer­dä­ki mel­hem su­wuň 
aý­ra­tyn­ly­gy­na gö­rä da­ky­lyp­dyr. Bu 
ýer­dä­ki kü­kürt­li-wo­do­rod­ly Ak­suw çeş
me­si hem adam­la­ryň ara­syn­da giň­den 
meş­hur­dyr. Bu ba­bat­da Hor­mat­ly Pre
zi­den­ti­mi­ziň «Türk­me­nis­tan – Be­ýik 
Ýü­pek ýo­lu­nyň ýü­re­gi» at­ly ki­ta­byn­da 
şeý­le mag­lu­mat­lar ge­ti­ril­ýär: «Ýer­den 
ço­gup çyk­ýan suw kö­pür­jik­läp dur, ol 
gö­ýä «gaý­nap du­ran» ýa­ly, me­ge­rem, 
mu­nuň özi bu ýe­ri «Gaý­nar­ba­ba» diý
lip at­lan­dy­ryl­ma­gy­na esas be­ren­dir» 
[4, 101].
Kä­bir ýer-ýurt at­la­ry su­wuň aý­ra­tyn

ly­gy­na gö­rä-de goý­lup­dyr. Mu­ny bar 
bo­lan mag­lu­mat­lar tas­syk­la­ýar. Köý
ten­dag et­ra­byn­da Ab­jaý­ra diý­len ýer 
bar. S. Ata­ny­ýa­zo­wyň «Türk­me­nis­ta
nyň geog­ra­fik at­la­ry­nyň dü­şün­di­riş­li 
söz­lü­gi» at­ly ki­ta­byn­da ýa­zyl­ma­gy­na 
gö­rä, ýer­li gep­le­şik­de jaý­ra sö­zi ok­lu
kir­pi diý­mek­li­gi aň­lad­ýar. Ab­jaý­ra ady
nyň dö­re­me­gi­ne su­wuň ke­na­ryn­da ok
lu­kir­pi­le­riň köp­lü­gi se­bäp bo­lup­dyr [6].
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň «Türk

me­nis­tan – mel­hem­ler me­ka­ny» at­ly 
ese­rin­de: «2009-njy ýy­lyň 28-nji no
ýab­ry Arç­man şy­pa­ha­na­sy­nyň tä­ze ta
ry­hy­nyň baş­la­nan gü­ni hök­mün­de ta
ry­ha gir­di» di­ýip bel­läp geç­ýär [1]. Ýurt  
Baş­tu­ta­ny­my­zyň bu ki­ta­byn­da Arç­man 
şy­pa­ha­na­syn­dan baş­ga Ber­zeň­ňi, Ýy-

местность под названием «Абджай-
ра». Как пишет С. Атаниязов в своём 
«Словаре с пояснениями географи-
ческих названий Туркменистана» на 
местном диалекте слово «джайра» 
означает «дикобраз». Происхождение 
этого топонима связано с тем, что по 
берегам водоёмов обитало большое 
количество этих животных [6].
В книге Президента Туркменистана 

Гурбангулы Бердымухамедова «Турк-
менистан – край исцеления» отмеча-
ется, что день 28 ноября 2009 года 
вошёл в летопись как начало новой 
истории курорта Арчман [1]. В кни-
ге содержатся ценные сведения не 
только о санатории Арчман, но и о 
лечебницах Берзенги, Йылы сув, Бай-
рамали, Фарап, Моллакара, а также 
о других минеральных источниках и 
грязевых вулканах.
Происхождение названий мест с це-

лебными источниками также связано 
с водой. С. Атаниязов в вышеупомя-
нутом словаре пишет: «Значение сло-
ва «Арчман» доподлинно не установ-
лено. Возможно это слово, которым 
сначала был назван источник, а за-
тем находящееся рядом с ним клад-
бище, восходит к персидскому слову 
«арджуманд» («скромный, отличи-
тельный, великолепный, ценный») и 
связано с тем, что сернистая вода ис-
точника излечивает многие болезни. 
В народе бытует легенда о том, что 
это название связано со словосоче-
танием «погрузившийся в воду муж»  
(т. е. источник, в который окунулся 
мужчина, заболевший паршой) или 
же этимология этого слова связана с 
названием кладбища «Арчман-ата» 
[6].
В нашей стране существует немало 

исторических мест, названия которых 
также связаны с водой, например, 
название одной из древнейших кре-
постей Дурун. Согласно археологи-
ческим данным, на территории, пло-
щадью более 9 гектаров, на которой 
находилась эта крепость, в IX-XVIII 
веках кипела жизнь, достигшая сво-
его расцвета в средние века. С. Ата-
ниязов пишет, что это историческое 
название впервые встречается в XIV 
веке и имеет двоякое толкование: 
происходит от туркменского слова 
«дурун» или же персидского слова 
«дуреван» (два течения, два источ-
ника). Учёный считает, что, вероятнее 
всего, вторая точка зрения ближе к 
истине. Потому что, во-первых, боль-
шая часть встречающихся в этих ме-

stems of trees and bushes to protect the 
city-fortress from the flood. These dams 
were annually renewed, and the citizens 
gathered together to repair all damaged 
by the flood. Thanks to the trade flou-
rishing along the Great Silk Road, cul-
ture of urban life was highly developed 
in the fertile densely populated oasis the 
center of which was Gurganj [4, 230].
The Gaynarbaba Lake, the name of 

which was given in accordance with pe-
culiarities of the local healing water, is 
situated in the Koytendag Mountains. 
The hydrosulphuric Aksuv Spring, which 
is famous among population, is also 
located here. The book «Turkmeni-
stan – Heart of the Great Silk Road» by 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov contains the follow-
ing information about it: «Beating from 
underground, water boils and foams, as 
if boiling. Perhaps, that is why this place 
was called Gaynarbaba («boiling»)»  
[4, 101].
Some toponyms got their names 

keeping in view the peculiarities of wa-
ter. There is locality, called «Abdjayra» 
in the Koytendag etrap. S. Ataniyazov 
notes in his «Dictionary with explanation 
of the geographical names of Turkmeni-
stan», the word «jayra» means «porcu-
pine» in the local dialect. The origination 
of this toponym is connected with the 
fact that a great quantity of these ani-
mals inhabited on the banks of the water 
bodies [6].
It is emphasized in the book «Turk-

menistan is a Resort Land» by the 
Turkmenistan President Gurbanguly 
Berdimuhamedov that November 28, 
2009, entered in the annals as a be-
ginning of new history of the Archman 
sanatorium [1]. The book contains valu-
able data not only about Archman sana-
torium, but about bersengi, Yily Suv, 
Bayramaly, Farap, and Mollagara health 
resorts as well as other mineral springs 
and mud volcanoes.
The origin of places with healing 

springs is also connected with water. 
S. Ataniyazov writes in the above-men-
tioned dictionary: «The meaning of the 
word «Archman» has not been deter-
mined for certain. Perhaps, this word 
given to the spring, first, and then, the 
burial ground, is originated from the 
Persian word   «arjumand» («modest, 
distinctive, splendid, valuable») and is 
connected with the fact that sulfur wa-
ter cures many diseases.   The legend  
exists among people that this name is 
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ly suw, Baý­ra­ma­ly, Fa­rap, Mol­la­ga­ra 
ýa­ly şy­pa­ha­na­lar we mi­ne­ral suw­ly 
çeş­me­ler, pal­çyk­ly pat­la­wuk­lar ba­ra­da 
gym­mat­ly mag­lu­mat­lar be­ril­ýär.
Su­wy mel­hem bo­lan ýer­le­re hem 

suw bi­len bag­la­ny­şyk­ly at da­ky­lyp­dyr. 
Arç­man sö­zi mu­ňa my­sal­dyr. S. Ata
ny­ýa­zow ady ag­za­lan söz­lük­de: «Arç
man sö­zü­niň ma­ny­sy do­ly anyk däl. 
Il­ki çeş­mä­niň we onuň ýa­ky­nyn­da­ky 
öw­lü­ýä­niň ady bo­lan bu söz, äh­ti­mal, 
pars­la­ryň är­jü­mänd («asyl­ly, ta­pa­wut
ly, aja­ýyp, gym­mat­ly») sö­zün­den eme
le ge­lip, çeş­mä­niň kü­kürt­li su­wu­nyň 
köp ke­sel­le­ri be­jer­ýän­di­gi bi­len bag­la
ny­şyk­ly ýü­ze çy­kan­dyr. Halk ro­wa­ýat
la­ry bu ady «är çü­men» (ýag­ny go­tur 
ada­myň çü­men çeş­me­si) di­ýen söz­ler 
bi­len ýa-da Arç­ma­na­ta di­ýen öw­lü­ýä
niň ady bi­len bag­la­nyş­dyr­ýar» di­ýip 
bel­läp geç­ýär [6].
Di­ýa­ry­my­zyň ta­ry­hy ýer­le­ri­niň at­la­ry

nyň ara­syn­da suw bi­len bag­ly­la­ry bar. 
My­sal üçin, ga­dy­my ga­la­la­ry­my­zyň bi-
ri bo­lan Du­ru­nyň ady suw bi­len bag­la
ny­şyk­ly­dyr. Ar­heo­lo­gik mag­lu­mat­la­ry
na gö­rä, meý­da­ny 9 gek­tar­dan gow­rak 
bo­lan Du­run­da IX-XVIII asyr­lar­da ýa
şa­ýyş bo­lup­dyr. Du­run or­ta asyr­lar
da ösen de­re­je­si­ne ýe­tip­dir. Bu ta­ry
hy ýe­riň ady­nyň ge­lip çy­ky­şy ba­ra­da  
S. Ata­ny­ýa­zow il­kin­ji ge­zek XIV asyr
da duş gel­ýän Du­run ady­nyň «du­ruň» 
di­ýen türk­men sö­zün­den we «du­re
wan» («iki akyn», «iki çeş­me») di­ýen 
pars söz­le­rin­den eme­le ge­lip­dir di­ýip, 
iki hi­li dü­şün­di­ril­ýän­di­gi­ni bel­län­den 
soň: «Bu­la­ryň soň­ku­sy dog­ry bol­sa 
ge­rek, çün­ki, bi­rin­ji­den, şu tö­we­rek
ler­dä­ki ga­dy­my at­la­ryň ag­la­ba­sy pars 
söz­le­rin­den dur­ýar; ikin­ji­den, ro­wa­ýat
da gür­rüň ber­li­şi­ne gö­rä, Du­run­da­ky 
çeş­me ikä bö­lü­nip, ga­dy­my Şäh­rys­lam 
we Gök­de­pe (Ab­ha­da­ran) şä­her­le­ri­ni 
suw bi­len üp­jün edip­dir. XIV asyr­dan 
bä­ri hem Du­run di­ýen ada eýe bol­ýar»  
di­ýip ýa­zyp­dyr.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň «Türk­me

nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ýü­re­gi» 
at­ly ki­ta­byn­da or­ta asyr Şäh­rys­lam 
şä­he­ri­ne çe­ki­len suw ge­çi­ri­ji­si ba­ra­da 
şeý­le di­ýil­ýär: «XI –XII asyr­da şä­he
riň azap­hon ila­ty dag­dan gaý­ra­ly­gy­na, 
şä­he­re çen­li, uzyn­ly­gy 20 ki­lo­metr­den 
gow­rak bi­şen ker­piç­den örü­len suw 
ge­çi­ri­ji çe­kip­dir. Bu suw ge­çi­ri­ji şol 
dö­wür üçin-de ju­da tä­sin ul­gam­dyr»  
[4, 212].
«Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ug­run­da ýer

le­şen Türk­me­nis­ta­nyň çä­gin­dä­ki ta
ry­hy-me­de­ni ýa­dy­gär­lik­ler­de 2018 

connected with word-combination «the 
man, dipped into water» (i. e. a spring, 
where a   man diseased with favus 
dipped into) or the etymology of this 
word is connected with burial ground 
«Archman-Ata» [6].
Many historical places exist in our 

country, the names of which are con-
nected with water, for example, Durun, 
the name of one of the most ancient 
fortresses. According to the archeo-
logical data, the life in this fortress with 
an area more than 9 hectares, reach-
ing its prosperity in the Middle Ages, 
was in full swing in IX-XVIII centuries. 
S.Ataniyazov writes that this histori-
cal name is found for the first time in 
XIV century and has double interpreta-
tion; it is originated from the Turkmen 
word «durun» («duruň») or the Persian 
word «durevan» («two streams», «two 
springs»). The scholar considers that 
most probably, the second point of view 
is closer to truth , because, firstly,   the 
major part of names come across in 
these ancient places are originated from 
the Persian words; secondly, according 
to the legend, the spring in Durun was 
divided into two parts and supplied the 
ancient cities of Shakhrislam and Gyok-
depe (Abkhadaran) with water. This for-
tress called – Durun starting from XIV 
century.
The book «Turkmenistan – Heart of the 

Great Silk Road» by the Turkmenistan 
President Gurbanguly Berdimuhamedov 
contains the following information about 
water supply system, laid to the medi-
eval city of Shakhrislam: «Archaeolo-
gists have found out that in the 11th–
12th centuries hardworking people laid 
over 20-kilometers long water pipe from 
the mountains; it was built from bricks! 
This building is truly unique for that 
time» [4, 209-212].
Realizing tasks, set before the Turk-

men science in accordance with «Re-
solution on approval of the   Program 
of the archeological excavations along 
the Great Silk Road for 2018-2021», 
signed by the Turkmenistan President 
Gurbanguly Berdimuhamedov on De-
cember 16, 2017, the scientists archeo-
logists and ethnographers of the Insti-
tute of Archeology and Ethnography of 
Turkmenistan carried out archeologi-
cal excavations on the territory of the 
Shakhrislam Fortress, located among 
bare desert, in 20 kilometers to the north-
west from the center of the Bakherden 
etrap of Akhal velayat. The water supply 
systems, laid from burnt bricks, various-

стах древних названий происходит от 
персидских слов; во-вторых, согласно 
легенде, источник в Дуруне делился 
на две части и обеспечивал водой 
древние города Шахрислам и Гёкде-
пе (Абхадаран). Эта крепость называ-
лась с XIV века ‒ Дурун.
В книге Уважаемого Президен-

та Туркменистана «Туркменистан – 
сердце Великого Шёлкового пути» 
содержатся следующие сведения о 
водопроводе, протянутого к средне-
вековому городу Шахрислам: «Ар-
хеологи выяснили, что в XI-XII веках 
трудолюбивые горожане протянули 
со стороны гор к городу водопровод 
длиною более 20 километров, со-
оружённый из жжёного кирпича! Это 
сооружение поистине уникально для 
того времени» [4, 209-212].
Претворяя в жизнь задачи, постав-

ленные перед туркменской наукой в 
соответствии с «Постановлением об 
утверждении программы проведения 
археологических раскопок в регионах 
нашей страны на памятниках, распо-
ложенных вдоль Великого Шёлкового 
пути, на 2018-2021 годы», подписан-
ного Президентом Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедовым 16 
декабря 2017 года, учёные археологи 
и этнографы Института археологии 
и этнографии Академии наук Турк-
менистана провели археологические 
раскопки на территории крепости 
Шахрислам, расположенной среди 
голой пустыни, в 20 километрах к се-
веро-западу от центра этрапа Бахар-
ден Ахалского велаята. В результате 
проведённых раскопок, здесь были 
обнаружены водопроводы, выложен-
ные из жжёного кирпича, колодцы 
различного размера, подземная сар-
доба высотой 10,5 м и шириной около 
8 м, водохранилище длиной 7,6 м, вы-
сотой – более 8 м. Установлено, что 
этот водопровод является одним из 
уникальных сооружений националь-
ного архитектурного искусства [13, 5].
В «Этимологическом словаре турк-

менского языка» С. Атаниязова слово 
«сардоба» поясняется так: «Сардо-
бы – это великолепные подземные 
сооружения, предназначанные для 
длительного хранения дождевой и 
талой воды, собирающейся в такы-
рах Каракумов и Кизилкумов. Сар-
добы сооружали в низинах такыров, 
их дно дополнительно углубляли и, с 
целью предупреждения просачивания 
воды в почву, дно покрывали водоне-
проницаемым слоем. Верхнюю часть 
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сардобы венчает купол, который име-
ет вентилляционные отверстия. Это 
слово происходит от персидских слов 
«серд» – холодный и «аб» – вода и 
означает «водохранилище с холодной 
водой». Окончание «а» является сло-
вообразующим аффиксом» [7, 299].
Учёные отмечают, что такие сардо-

бы часто встречаются на юге Турк-
менистана. С виду они похожи на 
туркменские тамдыры огромного раз-
мера, также как и обычные тамдыры 
у основания широкие, а к верху сужа-
ются. Учитывая это обстоятельство, 
местное население называет эти уди-
вительные архитектурные памятники 
«Ледохранилища» («Тамдыр Хаджи-
мелика» – сказочного персонажа-об-
жоры), «Снегохранилища» [5, 89]. Как 
утверждают учёные, в своё время эти 
сооружения снаружи покрывались 
верблюжьей колючкой. В зимнее вре-
мя они заполнялись снегом, а когда 
его количество уменьшалось – попол-
нялись заново. В пригородах древне-
го Мерва сохранились три таких со-
оружения.
Ещё одно историческое место, гео-

графическое название которого свя-
зано с водой – это прежнее название 
крепости Шасенем. Она расположена 

− 2021-nji ýyl­lar­da ga­zuw-ag­ta­ryş iş
le­ri­ni ge­çir­me­giň we me­de­ni mi­ra­sy 
yl­my esas­da öw­ren­me­giň hem-de wa
gyz et­me­giň Döw­let mak­sat­na­ma­syn
dan» ge­lip çyk­ýan we­zi­pe­le­ri dur­mu­şa 
ge­çir­mek mak­sa­dy bi­len, Türk­me­nis
ta­nyň Ylym­lar aka­de­mi­ýa­sy­nyň Ar
heo­lo­gi­ýa we et­nog­ra­fi­ýa ins­ti­tu­ty­nyň 
ar­heo­log we et­nog­raf alym­la­ry Ahal 
we­la­ýa­ty­nyň Bä­her­den et­rap mer­ke
zin­den de­mir­ga­zyk-gün­ba­tar­da, çö­lüň 
aň­ňat ge­riş­le­ri­niň ara­syn­da ta­kyr­da 
se­leň­läp gö­rün­ýän Şäh­rys­lam ga­la
syn­da ar­heo­lo­gik ga­zuw-ag­ta­ryş iş­le
ri­ni ge­çir­di­ler. Ne­ti­je­de bu ýa­dy­gär­li­giň 
bi­şen ker­piç­den örü­len suw ge­çi­ri­ji­le
ri­niň, dür­li öl­çeg­dä­ki gu­ýu­la­ry­nyň, be
ýik­li­gi 10,5 met­re, giň­li­gi 8 met­re ba­ra
bar ýe­ras­ty sar­do­ba­nyň we uzyn­ly­gy 
7,6 metr, be­ýik­li­gi 8 metr­den gow­rak 
bo­lan how­zuň üs­ti açyl­dy we bu suw 
ge­çi­ri­ji­si­niň ha­ky­kat­dan-da mil­li bi­na
gär­lik me­de­ni­ýe­ti­niň baş­ga ýer­de duş 
gel­me­ýän öz­bo­luş­ly des­ga­la­ry­nyň bi­ri
di­gi su­but edil­di [13, 5].
Alym S. Ata­ny­ýa­zo­wyň «Türk­men 

di­li­niň eti­mo­lo­gik söz­lü­gin­de» sar­do
ba sö­zü­ne şeý­le dü­şün­di­riş be­ril­ýär: 
«Sar­do­ba – Ga­ra­gum­da we Gy­zyl
gum­da ta­ky­ra ýyg­nan­ýan ýa­gyş su­wy 

size wells, underground 10,5 m height 
and about 8 m width sardoba, 7,6 m 
length, more than 8 m height water sto-
rage reservoir were discovered here in 
the result of excavations carried out. It 
is defined that this water supply system 
is one of the unique structures of the na-
tional architectural art [13, 5].
The word «sardoba» is explained in 

the following way in «The Etymological 
Dictionary of the Turkmen Language» 
by S. Ataniyazov: «Sardobas are won-
derful underground structures, intended 
for long storing of the rain and melt wa-
ter, accumulated in the takyrs of the Ka-
rakums and Kyzylkums. The sardobas 
were built in the low places of the takyrs, 
their bottom was additionally deepened, 
and their bottom was covered with wa-
terproof layer with purpose of preven-
tion entering of water to the soil. The 
dome, which has ventilation openings, 
crowns the upper part of the sardoba. 
This word is originated from the Persian 
words «serd» – cold and «ab» – water 
and means «water reservoir with cold 
water». The ending «a» is the word-for-
mative suffix» [7, 299].
The scientists note that suchlike sar-

dobas are also often found in the south 

Снегохранилище Древнего Мерва.Gadymy Merwdäki buzhana. Snow storage place in ancient Merv.
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uzak sak­la­nar ýa­ly, onuň pes ta­ra­pyn
da ga­zy­lyp, aşa­gy suw syz­maz ýa­ly 
pe­tik­le­nip, üs­tü­ne güm­mez, dört ta­ra
py­na hem ho­wa ge­çip du­rar ýa­ly de­şik 
edi­lip gur­lan aja­ýyp ýe­ras­ty bi­na­la­ry 
aň­lad­ýan sar­do­ba sö­zi pars­la­ryň serd 
«so­wuk») we -ab («suw») söz­le­rin­den 
bo­lup, «so­wuk suw­ly how­dan» ma­ny
syn­da­dyr. Sö­züň yzyn­da­ky a (-e) ýa
saý­jy go­şul­ma­dyr» [7, 299].
Şeý­le sar­do­ba­la­ryň esa­san Türk­me

nis­ta­nyň Gü­nor­ta ýer­le­rin­de köp duş 
gel­ýän­di­gi­ni alym­lar bel­le­ýär­ler. Gör
nü­şi bo­ýun­ça düý­bün­den gi­ňe­lip baş
lap ýo­ka­ry gal­dy­gy­ça in­çe­lip gid­ýän 
yma­rat­lar da­şyn­dan se­re­de­niň­de ada
ty türk­men tam­dy­ry­na meň­zeş bo­la­ny 
üçin, ola­ryň aşa uly gör­nü­şi­ni na­zar
da tu­tup ýer­li ilat geç­mi­şiň bu üýt­ge
şik ar­hi­tek­tu­ra ýa­dy­gär­lik­le­ri­ni «Buz
ha­na­lar» («Ha­jy­me­li­giň tam­dy­ry»), 
«Gar­ha­na» di­ýip at­lan­dy­ryp­dyr [5, 89]. 
Alym­la­ryň tas­syk­la­ma­gy­na gö­rä öz 
döw­rün­de bu yma­rat­la­ryň da­şy ýan
dak bi­len ba­sy­ry­lyp, olar gyş pas­lyn­da 
gar­dan dol­du­ry­lyp, aza­lan ýag­da­ýyn
da üs­ti ýe­ti­ri­lip dur­lup­dyr. Şeý­le yma
rat­la­ryň üçü­si ga­dy­my Mer­wiň şä­her 
etek­le­rin­de hem sak­la­nyp ga­lyp­dyr. 
Ady suw bi­len bag­ly bo­lan ta­ry­hy 

ýer­le­riň ýe­ne bi­ri Da­şo­guz we­la­ýa­ty
nyň Ru­hu­be­lent et­ra­by­nyň 18 ki­lo­metr 
gü­nor­ta­syn­da ýer­le­şen Şa­se­nem ga
la­sy­nyň öň­ki ady­dyr. Or­ta asyr­lar­da 
bu ýe­re Suw­bur­ny diý­lip­dir. Alym Ý. 
Ata­gar­ry­ýe­wiň ýaz­ma­gy­na gö­rä, Şa
se­nem ga­la­sy Amy­der­ýa­nyň çep ke
na­ryn­da, or­ta asyr­lar­da, eke­ran­çy­lyk 
bi­len meş­gul bol­nan ýer­le­riň iň çet­ki 
no­kat­la­ry­nyň bi­ri­dir. Şu ýag­daý bu ýe
riň «Suw­bur­ny» diý­lip at­lan­dy­ryl­ma­gy
na bel­li bir de­re­je­de esas bol­ýar. Or­ta 
asyr şä­he­ri bo­lan Suw­bu­run şä­he­ri­niň 
ga­lyn­dy­la­ry se­bi­tiň gü­nor­ta­sy­nyň we 
Ga­ra­gum çö­lü­niň ara­çäk­leş­ýän ýe­rin
de ýer­leş­ýär. Türk­me­nist­ta­nyň Pre­zi
den­ti Gurbanguly Berdimuhamedow 
«Türk­me­nis­tan ‒ Be­ýik ýü­pek ýo­lu­nyň 
ýü­re­gi» at­ly ki­ta­byn­da şeý­le ýaz­ýar: 
«Or­ta asyr şä­he­ri bo­lan Suw­bu­run şä
he­ri­niň ga­lyn­dy­la­ry se­bi­tiň gü­nor­ta­sy
nyň we Ga­ra­gum çö­lü­niň ar­çäk­leşýän 
ýe­rin­de ýer­leşýär. Ol türk­men dä­bi­ne 
gö­rä, ga­dym­dan bä­ri ýö­ne Şa­se­nem 
diý­lip at­lan­dy­ryl­ýar» [4, 266]. Ýag­ny 
su­wuň bur­nu­nyň ýet­ýän ýe­ri, su­wuň 
aýa­gy di­ýen ýa­ly ma­ny­la­ry aň­la­dyp
dyr. Şa­se­nem ga­la­syn­da mi­la­dy­dan 
öň­ki IV-III asyr­lar­dan baş­lap tä mon
gol­la­ryň ço­zu­şy­na, ýag­ny XIII asy­ryň 
baş­la­ry­na çen­li ýa­şa­lyp­dyr. XIV asyr

of Turkmenistan. Apparently, they are 
similar to the Turkmen tamdyrs of huge 
size. They are also like usual tamdyrs are 
wide at the base, and narrow at the top. 
Taking into account this circumstance, 
the local population call these amazing 
architectural monuments «Ice-storage» 
(«Khajymelik’s Tamdyr» ‒ the fairy-tale 
character-glutton), «Snow-storage»  
[5, 89]. As state scientists, in their time, 
these structures were covered outside 
with camel’s-thorn. In winter period, 
they were filled with snow, and when 
its amount lessened, replenished them 
again.   Three suchlike facilities were 
kept in the suburbs of the ancient Merv.
One more historical place, the geo-

graphical name of which is connected 
with water, the former name of which is 
the Shakhsenem Fortress, is located in 
18 kilometers to the south from the cen-
ter of the Ruhubelent etrap (district) of 
Dashoguz velayat. In the Middle Ages, 
this place was called Suvburny (literally 
–Nose of Water). The Turkmen scientist 
Ye. Atagarriyev writes, the Shakhsenem 
Fortress is the most extreme point of 
the territory, located on the left bank of 
the Amudarya River, where people en-
gaged in agriculture in the Middle Ages. 
It served to a certain extent as a basis to 
call this place so. The ruins of the me-
dieval city are located at the border be-
tween the Karakums and the south part 
of the region. The Leader of Nation writes 
in his book «Turkmenistan – Heart of the 
Great Silk Road»: «Finally, the ruins of 
the medieval city Suburn on the south 
border of the oasis and Garagum desert 
in are called Shasenem according to the 
Turkmen tradition» [4, 266]. That is the 
meaning of such name is the final place, 
to which water reached (in the figurative 
sense its «nose» or «low place»). The 
life prospered in the Shakhsenem For-
tress, beginning from IV-III century BC 
and up to the Mongol invasion – begin-
ning of XIII century. Though, the partial 
reconstruction works were carried out in 
XIV century, i.e. after the Mongol con-
quests, the long-time settled habitation 
was not observed here.
It is possible to find the toponyms in 

Murgap, Lebap and Abdere (on the Koy-
tendag – «water valley») and in many 
other places on the territory of Turkmen-
istan, the origin of which is connected 
with water. All this indicates that water 
has a great significance in the life of the 
Turkmens and people honor it as a sa-
cred thing.

в 18 километрах к югу от центра этра-
па (района) Рухубелент Дашогузского 
велаята. В средние века это место на-
зывалось Сувбурны (дословно – Нос 
воды). Как пишет туркменский учёный 
Е. Атагаррыев, крепость Шасенем яв-
ляется самой крайней точкой террито-
рии, расположенной на левом берегу 
Амударьи, где в средние века занима-
лись земледелием. Эта отдалённость 
и послужила основанием названию 
этого места. Развалины этого средне-
векового города находятся на границе 
между Каракумами и южной частью 
региона. В своей книге «Туркменистан 
‒ сердце Великого Шёлкового пути 
Лидер нации пишет: «Наконец, руины 
средневекового города Субурна на 
самой южной границе оазиса и пусты-
ни Каракумы в туркменской традиции 
издавна называются просто – Шасе-
нем [4, 266]. То есть, смысл такого 
названия в том, что оно и есть то ко-
нечное место, до которого доходила 
вода (в переносном смысле её «нос» 
или «низовье»). В крепости Шасенем, 
начиная с IV-III века до н. э. и вплоть 
до монгольского нашествия – начало 
XIII века, процветала жизнь. И хотя в 
XIV веке, т. е. после монгольских за-
воеваний, и проводились частичные 
восстановительные работы, долго-
временного осёдлого проживания 
здесь уже не наблюдалось.
В Мургабе, Лебабе, Абдере (на 

Койтендаге – «водная долина») и во 
многих других местах на территории 
Туркменистана можно встретить топо-
нимы, происхождение которых связа-
ны с водой. Всё это свидетельствует о 
том, что вода занимает в жизни турк-
мен большое значение и народ почи-
тает её как святыню.
В своей книге «Туркменистан – серд-

це Великого Шёлкового пути» Уважае-
мый Президент Туркменистана отме-
чает: «Часто встречается в сказочных 
сюжетах описание борьбы героя с 
драконом-аждарха, обычно препят-
ствующим к доступу воды в какой-ли-
бо город», т.е на протяжении   веков 
вода имела огромную значимость для 
туркменского народа [4, 35].
Бесценным помощником человека в 

безводных песках являются верблю-
ды, которых народ любовно называет 
«кораблями пустыни». Главным пре-
имуществом верблюдов перед дру-
гими вьючными животными является 
их выносливость ‒ и в летний зной, 
и в зимнюю стужу они до 10 дней 
могут обходиться без воды. Эта осо-
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бенность верблюдов имеет большое 
практическое значение в условиях 
жаркой пустыни, где каждая капля 
воды на вес золота.
Сказ о жизнеутверждающей силе 

одной капли воды вошёл в тысячи 
произведений, воспевающих это чудо 
природы. Всё это, слившись воедино, 
выводит одну непреложную истину: 
вода – источник жизни. Там, где есть 
вода, там есть надежда. Куда прихо-
дит вода, туда приходит жизнь. Это 
великое благо, ценность которого 
ставится даже выше ценности соли, 
является единственным в своём роде 
родником, с которого начинается 
жизнь.
Бесценность воды для нашего на-

рода, ярко демонстрируют обычаи и 
традиции, пословицы и легенды, при-
меты и верования. Туркмены говорят: 
«Вода – отец, земля – мать» и оли-
цетворяют природные стихии, в том 
числе и воду, с живыми существами, 
а конкретно – с людьми. В этой связи 
очень интересен обычай почтенного 
приветствия воды ночью, когда при-
ходится набирать воду в неурочное 
время:

Салам-алейкум, сув-ага (брат вода)!
Умой моё лицо и руки, ага!
К нам домой явился гость,
Дай кувшин воды, ага!

Изобилие атмосферных осадков 
– залог богатого урожая. Поэтому в 
годы, когда выпадало мало осадков, 
выполнялся обряд прошения дождя, 
воды у Создателя. В одном из произ-
ведений великого поэта-мыслителя 
Махтумкули есть такие строки:

Да сойдет в этот мир по воле твоей,
Покровитель земли, поилец полей!
Свет небес, вождь планет, твой мир 

пожалей,
Пощади, дай дождя, дождя, мой 

султан! [19, 114].

В весенние месяцы дети произно-
сят считалки, в которых просят изоби-
лия дождя и воды:

Пролейся, дождь,
Вылейся, вода.

Во время первого весеннего дождя 
девочки специально мокнут под ним, 
прыгают и поглаживая свои волосы, 
будто расчёсывая их, проговаривают 
следующую считалку:

da, ýag­ny, mon­gol ço­zuş­la­ryn­dan 
soň­ra ga­la­ny kem-käs di­kelt­mek işi 
ge­çi­ri­len hem bol­sa, uzak wagt­ly ýa
şa­ýyş bol­man­dyr.
Mur­gap, Le­bap, Ab­de­re (Köý­ten

dag­da – «suw­ly jül­ge») we baş­ga-da 
suw bi­len bag­ly ýer at­la­ry Türk­me­nis
ta­nyň çä­gin­de köp­dür. Bu­la­ryň äh­li
si türk­men hal­ky­nyň su­wa uly sar­pa 
go­ýan­dy­gy­ny, su­wuň türk­men hal­ky
nyň dur­mu­şyn­da uly orun tu­tan­dy­gy­ny 
gör­kez­ýär.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň «Türk­me

nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ýü­re­gi» 
at­ly aja­ýyp ese­rin­de «Er­te­ki­dir ro­wa
ýat­lar­da, köp­lenç hem, gah­ry­man­la­ryň 
adat­ça oba gel­ýän su­wa bö­wet bol­ýan 
až­dar­ha­lar bi­len sö­we­şi be­ýan edil
ýär» [4, 35] di­ýip bel­le­me­gi hem, asyr
la­ryň do­wa­myn­da hal­ky­my­zyň ru­hy 
dün­ýä­sin­de su­wuň sar­pa­sy­nyň örän 
ýo­ka­ry­dy­gy­na gü­wä geç­ýär.
Dün­ýä uzan men­zil­le­re ro­wan bo

lan ker­wen­le­ri dü­zen esa­sy ma­lyň 
düýe bol­ma­gy hem aý­ra­tyn ma­na eýe
dir. Çün­ki, pi­ri We­ýis­ba­ba bo­lan dü­ýä 
mah­sus hä­si­ýet­le­riň iň esa­sy­sy hem 
suw ýok ha­la­tyn­da 10 gün­läp suw­suz 
ge­zip bil­ýän­li­gi­dir. Bu bol­sa gy­şyň aň
za­gyn­da we tom­suň jöw­za­syn­da uzak 
ýol sö­ken ker­wen­ler üçin su­wy tyg­şyt
la­mak­da örän amat­ly bo­lup­dyr.
Bir dam­ja su­wuň hik­me­ti, he­ka­ýa­ty 

müň­ler­çe ese­re siň­di. Ýüz­ler­çe alym 
bu gud­rat hak­da dil ýar­dy. Ola­ryň äh
li­si jem­le­nip bir ha­ky­ka­ta sy­ryg­ýar – 
suw ýa­şaý­şyň çeş­me­si. Su­wuň bar 
ýe­rin­de umyt bar. Su­wuň bar­ýan ýe­ri
ne dur­muş bar­ýar. Ol be­re­ke­ti, ga­dyr-
gym­ma­ty ba­bat­da duz­dan hem ýo­kar
da go­ýul­ýan ýe­ke-täk ýa­şa­ýyş bu­la­gy. 
Hal­ky­my­zyň su­wa goý­ýan sar­pa­sy 

däp-des­sur­la­ry­myz­da, na­kyl­lar­dyr ro
wa­ýat­lar, yrym-ynanç­la­ry­myz­da hem 
şöh­le­len­ýär. Türk­men­ler­de «Suw ata
dyr, ýer – ene» di­ýip aý­dyl­ýar. Türk
men­le­riň su­wy ke­ra­mat sa­ýyp, bi­ma
hal çag­la­ry, ýag­ny gi­je-gi­rim­de suw 
al­ma­ly bol­saň hök­man oňa sa­lam ber
me­li­di­gi ba­ra­da­ky ada­ty örän gy­zyk­ly
dyr. Ata-ba­ba­la­ry­my­zyň gu­la­gy­my­za 
gu­ýup ge­len bu sa­na­wa­jy şeý­le­räk:

Es­sa­law­ma­leý­kim, suw aga!
Elim, ýü­züm ýuw aga!
Öýü­mi­ze myh­man gel­di,
Bir kün­dük suw ber aga!

Te­bi­gy ýag­nyň bol­çu­ly­gy be­re­ket­li 
ha­sy­lyň sa­ka­sy. Şo­ňa gö­rä-de, ýag
nyň az bo­lan ýyl­la­ry Per­wer­di­gär­den 

The Turkmenistan President 
Gurbanguly Berdimuhamedov stressed 
in his book «Turkmenistan – Heart of the 
Great Silk Road»: «Usually, the brave 
hero – strong man is opposed to him, 
fairies – good spirits, frequently coming 
to save him in the image of doves, help 
this brave man in his struggle» [4, 35]. 
It shows that water took its noteworthy 
place in the spiritual life of the Turkmen 
people during centuries.
The camels, which people lovingly 

call «the ships of desert» are invaluable 
helpers of the man in the arid sands. The 
main advantage of the camels as com-
pared with other pack animals is their 
stamina ‒ they can do without water 
till 10 days in summer heat and severe 
winter cold. This peculiarity has a great 
practical significance in conditions of the 
hot desert, where each drop of water is 
worth weight in gold.
The tale about life-asserting force of 

one drop of water entered in thousand 
works of literature, glorifying this miracle 
of nature. All this, merging together leads 
to the absolute truth: water is a source 
of life. Where is water, there is hope. To 
where water flows, life comes there, it is 
a great good, values of which is put even 
higher the value of salt, is single original 
spring, from which life begins. 
The inestimable value of water and its 

significance for our people, vividly de-
monstrate customs and traditions, pro-
verbs and legends, omens and beliefs. 
The Turkmens say: «Water is Father, 
Earth is Mother» and embody natural el-
ements, including water, with living crea-
tures, and specifically – with people. In 
this connection, the customs of the hon-
ourable greeting of water at night, when 
one has to fill water at inopportune time:

Salam-aleykum, Suv-aga 
(brother water)!

Wash my face and hands, aga!
Guest has come to our home,
Give a jug of water, aga!

Abundance of the atmospheric pre-
cipitations is a guarantee of rich harvest. 
For this reason, in years, when there 
was little fall of rain, the rite of asking 
rain, water from the Creator, was per-
formed. There are such lines in one of 
the poems of the great poet and thinker 
Magtymguly :

Let it falls to this world by your will,
Patron of Earth, waterer of fields! 
Light of heaven, leader of planets, 

feel sorry for your world,
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Растите, мои косы, растите,
А если не хотите – прекратите,
Коню моему – путы,
А на талию мою – пояс (кушак)!

Приговаривая эти слова, девочки 
верили в то, что их волосы будут ра-
сти. [14, 166].
По другому поверью, перед тем как 

проложить арык, определяли наибо-
лее оптимальное направление, пове-
сив на шею кобыле мешок с песком. 
Животное, желая быстрее избавиться 
от тяжести, обходя подъёмы, выбира-
ло более короткий и легкий спуск, по 
которому затем копали арык [14, 10].
У туркмен существует ряд обычаев 

и поверий, связанных с водой. Наши 
предки считали дождь божественным 
даром, небесной благодатью. Вери-
ли, что если Новруз (праздник нового 
года по астрономическому солнечно-
му календарю у иранских и тюркских 
народов) приходит со снегом или до-
ждём, то год будет урожайным. Когда 
год выдавался засушливым, прово-
дился обряд жертвоприношения в 
честь пира-покровителя дождя Бур-
кут-баба. Существовал также обычай 
подносить друг другу воду в пиале, в 
которую бросали серебро [15]. У турк-
мен весенний дожь имеет несколько 
разновидностей и, соответственно, 
названий: «чабга», «ягмыр», «джа-
ла», «ойланчи». Наши предки по 
цвету и насыщенности тучи могли 
прогнозировать ‒ будет ли дождь, и, 
если да, когда и какой дождь ожи-
дается. Например, тучи могут иметь 
чёрный, серый (свинцовый), белый, 
жёлтый цвет. Туркмены разделяли 
также тучи на «ягмазак булут» – тучи, 
не предвещающие осадков, «долы 
булут» – градовые тучи. Считалось, 
что дождь, начавшийся утром или 
вечером будет длительным и почва 
насытится влагой, туча, пришедшая с 
севера, приносит обильные дожди, а 
с юга – безводная. Все эти приметы 
являются результатом многолетних 
наблюдений наших предков за явле-
ниями природы. Наши земледельцы 
считают, что дожди, идущие в конце 
осени и начале весны, являются за-
логом хорошего урожая [15].
Согласно поверью, если ночью в го-

рах сверкает молния, то до утра будет 
лить дождь. А если на закате солнеч-
ные лучи проходят через просвет туч 
вертикально, то завтра будет дождь. 
Если Млечный путь виден отчётливо, 

ýa­gyn – suw di­le­mek des­su­ry ber­jaý 
edi­lip­dir. Bu ba­ra­da akyl­dar şa­hy­ry
myz Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy şeý­le ýaz­ýar:

Ka­dyr Al­la dök­gün reh­met ba­ra­ny,
Eki­niň hem­des­ti, ýe­riň ýa­ra­ny,
Ýe­riň, gö­güň, Ar­şyň, 

Kür­süň Su­ha­ny,
Rehm eý­le­ýip, 
ýag­myr ýag­dyr Sol­ta­nym [17, 137].

Ba­har aý­la­ry ça­ga­lar ýa­gyş-suw bol
çu­ly­gy bi­len bag­ly sa­na­waç­la­ry ýe­ri­ne 
ýe­tir­ýär­ler. Ola­ryň maz­mu­nyn­da suw 
bol­çu­ly­gy ar­zuw edil­ýär:

Ýag ýa­ga­nak,
Guý gu­ýa­nak.

Il­kin­ji ýaz ýag­şy ýa­gan­da gyz­ja­gaz
lar bök­jek­läp, saç­ja­gaz­la­ry­ny ezip, 
el­le­ri bi­len sy­pa­lap, aşak­ly­gy­na da
rak­lap, şeý­le sa­na­waç se­tir­le­ri­ni sa­na
ýar­lar:

Ös sa­çym ös,
Ös­me­seň, bes,
Aty­ma du­şak,
Bi­li­me gu­şak!

Şeý­le sa­na­wa­jy sa­nap, saç­la­ry­nyň 
ös­jek­di­gi­ne yna­nyp­dyr­lar [14, 166].
Baş­ga bir yry­ma gö­rä, öň­ler ýap 

gaz­jak bol­nan­da bir baý­ta­lyň boý­nu
na hal­ta do­ly çä­gä­ni ba­syp, ony suw 
ak­dy­ryl­ma­ly ug­ra ta­rap ko­wup­dyr­lar. 
Boý­ny agyr ýük­li baý­tal ýe­riň iň pe­se
lip gid­ýän ug­ru­ny saý­lap­dyr. Ata-ba­ba
la­ry­myz baý­ta­lyň ýö­rän ug­ry bo­ýun­ça, 
ga­zyk ka­kyp, soň­ra ýap, ka­nal ga­zyp
dyr­lar [14, 10].
Türk­men­ler­de suw bi­len bag­ly bir

nä­çe ru­hy des­sur­lar, yrym-ynanç­lar 
bar. Pe­der­le­ri­mi­ziň ru­hy dün­ýä­sin­de 
ýa­gyş Hu­da­ýyň nu­ry ha­sap­la­nyl­ýar. 
Now­ruz gar ýa-da ýa­gyş bi­len gel­se, 
ýyl be­re­ket­li ha­sap­lan­ýar. Ýyl gu­rak 
ge­len ha­lat­la­ry ýag­şyň pi­ri Bur­kut ba
ba­nyň ýo­lu­na sa­da­ka be­ril­ýär. Kä­sä
niň içi­ne kü­müş atyp bir-bi­ri­ne suw 
paý­la­mak des­su­ry hem bo­lup­dyr [15]. 
Ýaz ýag­şy­nyň «çab­ga», «ýag­myr», 
«ja­la», «öý­län­çi» di­ýen gör­nüş­le­ri 
bar. Bu­lu­dyň ga­ra, ak, çal, sa­ry bu­lut, 
ýag­ma­zak bu­lut, do­ly bu­lut di­ýen ýa­ly 
gör­nüş­le­ri bo­ýun­ça ýa­gyş ýag­ja­gy
ny, ýag­ma­ja­gy­ny, ir­den we ag­şa­ma­ra 
baş­lan ýag­şyň siň­ňit­li we uzak ýag­jak
dy­gy­ny, de­mir­ga­zyk­dan ge­len bu­lu
dyň suw­ly, gü­nor­ta­dan ge­len bu­lu­dyň 
gu­rak­dy­gy­ny uzak ýyl­la­ryň syn­çy­ly­gy 
bi­len kes­git­läp­dir­ler. Mer­da­na daý

Have mercy, give rain, rain, 
my Sultan! [19, 114].

In spring the children recite, asking 
abundant of rain and water:

Rain, pour, 
Water, flow!

During first spring rain, the girls are 
specially out in the rain, jump and stro-
king their hair like combing it, recite the 
following counting-out rhyme: 

Grow my hair, my plait, grow,
If you don’t want – stop, 
Hobble – to my horse,
And, sash – for my waist!

Repeating these words, the girls be-
lieved that their hair will grow into long 
plait [14, 166].
According to other popular belief, be-

fore laying aryk, the people determined 
the most optimal direction, hanging the 
sack with sand on the mare’s neck. The 
animal wishing to get rid of the   load, 
passing round rises, chose the shorter 
and easy slope, along which then the 
aryks were dug [14, 10]. 
The Turkmens have a number of 

customs and beliefs, connected with 
water. Our ancestors considered 
rain the divine gift, and God’s grace. 
The people believed that if Novruz  
(holiday of new year by astronomic solar 
calendar in the Iranian and Turkic peo-
ples) comes with snow or rain, then, the 
year will be good for the crops. When the 
year was dry, the rite of sacrifice in ho-
nour of the Pir-Patron of rain Burkut-Ba-
ba was performed. The custom to bring 
water to each other in drinking bowl, into 
which people throw silver, also existed 
[15]. In the Turkmens, the spring rain 
has several varieties, and, correspond-
ingly, names: «chabga», «yagmyr», 
«jala», and «oylanchi». Our ancestors 
could prognosticate by colour and satu-
ration of clouds ‒ whether it will be rain-
ing, and if, yes, then, when and what 
kind of rain is expected. For example, 
the clouds can be black, grey (leaden), 
white and yellow color. The Turkmens 
divided clouds to «yagmazak bulut» 
– clouds, which do not point precipita-
tions, «doly bulut» – hail clouds. It is 
considered that rain, which began in the 
morning or evening will long and soil will 
saturated with moisture, the cloud, came 
from north, brings heavy rains, and from 
south is waterless. All these omens are 
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han­la­ry­myz bol­sa güý­züň aýa­gyn­da, 
ba­ha­ryň baş­la­ryn­da ýag­ýan ýag­şy ha
syl­ly­ly­gyň göz­ba­şy ha­sap­la­ýar­lar [15].
Yry­ma gö­rä, gi­je da­gyň üs­tün­de ýyl

dy­rym çak­sa, ýa­gyş er­ti­re çen­li ýa­gar. 
Gün ba­tan­da bu­lut­la­ryň ara­syn­dan 
gü­nüň şöh­le­le­ri dik­li­gi­ne gaýt­sa, er
te­si ýa­gyş ýa­gar. Ak­ma­ýa­nyň ýo­ly aý
dyň gö­rün­se, er­te­si açyk ho­wa bo­lar, 
sol­gun gö­rün­se, er­te­si ýa­gyş ýa­gar. 
Aý do­gan­da, gö­güm­til şöh­le saç­sa, 
er­te­si ýa­gyş ýa­gar. Tä­ze Aý do­gan­da 
du­ry gö­rün­se, tu­tuş aý ýa­gyş ýag­maz. 
Now­ruz­da gar, ýa­gyş ýag­sa, ýyl örän 
ygal­ly bo­lar. Now­ruz­da şe­mal de­mir
ga­zyk­dan öwüs­se, ýaz ýa­gyş­ly, to­mus 
ys­sy bo­lar [14, 116, 119, 120, 125].
Asyr­la­ryň do­wa­myn­da ys­sy te­bi­gy 

şert­ler­de ýa­şan türk­men hal­ky su­wy 
«di­ri­lik çeş­me­si» hök­mün­de mu­kad
des sa­ýyp­dyr­lar, onuň sar­pa­sy­ny be
lent tu­tup­dyr­lar. Türk­men­ler dün­ýä 
inen ogul bä­bek­le­ri­ne De­ňiz, Der­ýa, 
Sum­bar, Et­rek, Jeý­hun, Te­jen, Ýag
myr, Sil­gel­di ýa­ly buý­sanç­ly at­la­ry da
kyp, ke­ra­ma­ta de­ňel­ýän su­wa hor­mat 
goý­ýar­lar.
Gör­nü­şi ýa­ly, türk­men hal­ky­nyň ru­hy 

dün­ýä­sin­de suw bi­len bag­ly örän gym
mat­ly mi­ras sak­la­nyp ga­lyp, ol ne­sil
den-nes­le ge­çi­ri­lip ge­lin­ýär. Hor­mat­ly 
Pre­zi­den­ti­mi­ziň yl­my eser­le­ri, hal­ky
my­zyň su­wy tyg­şyt­ly ulan­mak ba­bat
da­ky na­za­ry çe­me­leş­me­le­ri, döw­le­ti
miz­de eko­lo­gi­ýa­ny go­ra­mak bo­ýun­ça 
tu­tum­ly iş­le­riň dur­mu­şa ge­çi­ril­me­gi 
mil­li tej­ri­be­le­ri­mi­ziň di­kel­dil­me­gi­ne uly 
müm­kin­çi­lik ber­ýär.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň baş­tu

tan­ly­gyn­da Aral se­bi­ti­niň ýurt­la­ry­nyň 
bä­şi­si­niň ara­syn­da­ky suw gat­na­şyk
la­ry­nyň tä­ze döw­re­bap de­re­jä eýe bol
ma­gy, Di­ýa­ry­myz­da «Suw ha­kyn­da» 
Ko­dek­siň we ka­nun­çy­lyk na­ma­la­ry­nyň 
ka­bul edil­me­gi, şeý­le hem AHEHG-e 
(Ara­ly ha­las et­me­giň hal­ka­ra gu­ra
ma­sy) baş­lyk­lyk ed­ýän ýurt hök­mün
de Türk­me­nis­tan Dur­nuk­ly ösüş üçin 
daş­ky gur­şa­wy go­ra­mak bo­ýun­ça 
se­bit mak­sat­na­ma­sy, şeý­le hem Aral 
deň­zi­niň se­bi­ti­niň ýurt­la­ry­na kö­mek 
ber­me­giň dör­dün­ji mak­sat­na­ma­sy ýa-
ly ýurt­lar ara­syn­da­ky res­mi­na­ma­la­ryň 
bir­nä­çe­si­niň taý­ýar­lan­ma­gy­nyň baş
lan­gy­jy bi­len çy­kyş edip, se­bit bo­ýun
ça suw gat­na­şyk­la­ry­ny iş­jeň­leş­dir­mek 
ba­bat­da iş­ler alyp bar­ýar.

the result of many-year observations of 
our ancestors over phenomena of natu-
ra. Our farmers consider that rains in the 
end of autumn and beginning of spring 
are a guarantee of good crop [15].
According to popular belief, lightning 

is flashing at night, then, it will be raining 
till the morning. If Milky Way is distinctly 
visible, the weather will be clear, and 
if it is misty – be ready for raining. The 
glare of the new moon with blue color – 
to raining, and clear new moon means 
that there will not raining during the 
whole month. If it is snowing or raining in 
Novruz, then, the year will be rainy, and 
if the north wind will blow that day, then, 
spring will be rainy, and summer hot.
For the reason that the Turkmens dur-

ing many centuries lived in severe con-
ditions of hot climate, and water was 
considered the beginning of the whole 
creation, «source of life», showing their 
honor to water and considering it sacred, 
named the boys with names of seas and 
rivers as well as water elements: Den-
giz (sea), Derya (river), Sumbar, Etrek, 
Jeykhun, Tejen (names of rivers), Yag-
myr (rain), Silgeldi (mudflow, mudslide).
As we see, the Turkmen people have 

preserved rich spiritual heritage, con-
nected with water, which is passed from 
generation to generation. Realization of 
the cardinal measures on protection of 
ecology and environment in our country, 
developed on the basis of the scientific 
works by Esteemed President of Turk-
menistan, creates all conditions for re-
vival of the national experience of the 
Turkmen people on rational use of water.
Under the leadership of the Presi-

dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov, relations on water 
problems among five countries of the 
Aral region have led to the qualitatively 
new modern level. The Water Code and 
other legislative acts were adopted in 
Turkmenistan. Turkmenistan, as a coun-
try, chairing in the International Fund for 
Saving the Aral Sea (IFAS), acts with 
initiatives on preparation of the regional 
program on environmental protection 
for sustainable development, the Forth 
program on rendering assistance to the 
countries of the Aral region as well as 
other international agreements and car-
ry out work on activtion of the relations 
in the region on the problems of water.

погода будет ясной, а если туманно 
– будь готов к дождю. Отсвечивание 
молодого месяца синим цветом – к 
дождю, а ясный месяц при новолу-
нии означает, что весь месяц дождя 
не будет. Если на Новруз пойдёт снег 
или дождь, то год будет дождливым, 
а если в этот день подует северный 
ветер, то весна будет дождливой, а 
лето жарким.
В связи с тем, что туркмены на про-

тяжении многих веков проживали в 
суровых условиях жаркого климата, 
воду считали началом всего живого, 
«источником жизни», выказывая своё 
почтение воде и считая её священ-
ной, нарекали мальчиков названиями 
морей и рек, водных стихий: Денгиз 
(море), Дерья (река), Сумбар, Этрек, 
Джейхун, Теджен (название рек), Яг-
мыр (дождь), Силгельды (сель, селе-
вой поток).
Как видим, туркменский народ со-

хранил передаваемое из поколения 
в поколение богатое духовное насле-
дие, связанное с водой. Претворение 
в жизнь кардинальных мер по охране 
экологии и защите окружающей сре-
ды в нашей стране, разработанных 
на основании научных трудов Ува-
жаемого Президента Туркменистана, 
создаёт все условия для возрождения 
национального опыта туркменского 
народа по рациональному использо-
ванию воды.
Под руководством Президен-

та Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова отношения по 
водной проблематике между пятью 
странами Аральского региона выш-
ли на качественно новый современ-
ный уровень. В Туркменистане был 
принят Кодекс «О воде» и другие за-
конодательные акты. Туркменистан, 
как страна, председательствующая 
в МФСА (Международный фонд спа-
сения Арала), выступает с инициа-
тивами о подготовке региональной 
программы по охране окружающей 
среды для устойчивого развития, чет-
вёртой программы об оказании по-
мощи странам Аральского региона, а 
также некоторых других международ-
ных соглашений и проводит работу по 
активизации в регионе отношений по 
проблемам воды.
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El­guş aw­çy­ly­gy özü­ne çe­ki­ji­li­gi, äh
mi­ýet­li­li­gi we gy­zyk­ly­ly­gy bi­len ta­pa
wut­lan­ýar. El­guş bi­len aw edi­len­de, 
mel­hem ot­la­ryň ysy bi­len bark ur­ýan 
aras­sa ho­wa, daş­ky gur­şa­wyň eko­lo
gi­ki aras­sa­ly­gy säh­ra­da­ky tä­sin dynç 
alyş­ly­gyň ýat­dan çyk­ma­jak tä­si­ri­ni 
has hem güýç­len­dir­ýär. Bu ba­bat­da 
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow «Aw – bu il­kin­ji no
bat­da, Türk­me­nis­ta­nyň gö­zel te­bi­ga­ty 
bi­len ta­nyş­ma­ga müm­kin­çi­lik­dir» [1, 
20] diyip bel­le­ýär.
Türk­men hal­ky ga­dy­my halk bol

mak bi­len mad­dy, mad­dy däl we ru­hy 
gym­mat­lyk­la­ra örän baý­dyr. Türk­me
niň ga­myş­gu­lak be­de­wi, ne­pis ha­ly­sy, 
ala­baý iti we baş­ga-da köp gym­mat
lyk­la­ry türk­me­niň buý­san­jy bo­lup dur
ýar. Şu gym­mat­lyk­la­ryň her­si­niň hal
ky­my­zyň dur­mu­şyn­da ýe­ri­ne ýe­tir­ýän 
öz­bo­luş­ly hyz­ma­ty, äh­mi­ýe­ti ba­ra­da 
bi­ziň gün­le­ri­mi­ze ge­lip ýe­ten köp mag
lu­mat­lar bar­dyr.
Ga­dy­my halk­la­ryň bi­ri bo­lan türk

men­le­riň dur­mu­şyn­da mö­hüm orun 
eýe­län aw­çy­lyk, mer­gen­çi­lik däp­le­ri 
örän ga­dy­my dö­wür­ler­den bä­ri do­wam 
edip ge­lip­dir. Ir­ki dö­wür­de ýa­şa­ýyş 
üçin esa­sy ek­lenç çeş­me­si bo­lan aw
çy­lyk kes­bi türk­men hal­ky­nyň dur­mu
şyn­da ga­dy­my dö­wür­den bä­ri uly orun 
tut­mak bilen me­de­ni gym­mat­ly­gy­my­za 
bo­lan söý­gi, hö­wes döräpdir. Go­wak
la­ryň di­war­la­ryn­da, ga­dy­my şä­her­le
riň ha­ra­ba­lyk­la­ry­nyň ýy­kyl­man ga­lan 

Falcon hunting by itself is an im-
portant, fascinating and entertain-
ing business. Unforgettable beauties 
of natural landscape, clean air filled 
with the odor of herbs, ecological pu-
rity of environment add unforgettable 
impressions of leisure time that was 
spent interestingly. Respected Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov notes: «Hunting 
trade is, first of all, an opportunity to 
come in touch with the beauties of the 
Turkmenistan nature» [1, 20].
Turkmen people, as one of the an-

cient nations who inhabited the earth, 
are the owner of the richest mate-
rial, non-material and spiritual values. 
Grand akhal-teke horses, amazing by 
beauty Turkmen carpets, Turkmen al-
abay-dogs known by their faithfulness 
– all this and many other ones are the 
pride of the Turkmen people.
There are a plenty of sources that 

keep information on the importance 
of each of the named objects in our 
people’s life.
Hunting, which was one of the most 

ancient occupations of ancestors, took 
a special place in the life of the Turk-
men people. In early epochs hunting 
was one of the main sources of re-
venue of the Turkmens. Interest, love 
and great wish to be occupied with this 
kind of activity appeared at turkmens 
in the ancient time. Rock paintings de-
picting different hunting scenes, that 
remained on the walls of the caves, 
on the ruins of walls of ancient towns, 
may serve as its evidences. Besides, 

Соколиная охота – сама по себе 
необычайно важное, увлекатель-
ное и зрелищное занятие. Неза-
бываемые красоты природного 
ландшафта, напоенный запахом 
лечебных трав чистый воздух, эко-
логическая чистота окружающей 
среды дополняют незабываемые 
впечатления от интересно прове-
дённого досуга. Уважаемый Пре-
зидент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов отмечает: «Охота 
– это, в первую очередь, возмож-
ность непосредственно соприкос-
нуться с красотами природы Турк-
менистана» [1, 20].
Туркменский народ, как один из 

древних народов, населяющих 
землю, является обладателем бо-
гатейших материальных, немате-
риальных и духовных ценностей. 
Величественные ахалтекинские 
кони, удивительные по красоте 
туркменские ковры, известные сво-
ей преданностью туркменские соба-
ки-алабаи – всё это и многое другое 
является предметом гордости турк-
мен. До наших дней дошло множе-
ство источников, хранящих в себе 
сведения о значении каждого из 
перечисленных предметов в жизни 
нашего народа.
Особое место в жизни туркмен 

отводилось охоте, которой наши 
предки занимались с древнейших 
времён. В раннюю эпоху занятие 
охотой являлось основным источ-



60 MIRAS

ýer­le­rin­de aw aw­la­ny­şy­nyň köp­san
ly gör­nüş­le­ri şe­kil­len­di­ri­len su­rat­lar, 
şeý­le-de ta­ry­hy we et­nog­ra­fi­ýa mag
lu­mat­la­ry, ar­heo­lo­gi­ýa ta­pyn­dy­la­ry 
aw­çy­ly­gyň ada­myň iň ga­dy­my kä­ri bo
lan­dy­gy­ny ýe­ne bir gezek su­but ed­ýär.
Hä­zir­ki wag­ta çen­li bel­li bo­lan el

guş aw­çy­ly­gy­na de­giş­li gu­ral­la­ryň we 
oňa de­giş­li usul­la­ryň kö­pü­si ga­dy­my 
dö­wür­ler­de dö­rän­dir. Ok-ýaý, ot aç
ýan ýa­rag, du­zak, tor, ga­pan, py­çak, 
aw naý­za­sy we aw ýa­rag­la­ryň dür­li 
öl­çeg­dä­ki gör­nüş­le­ri uzak wag­tyň do
wa­myn­da aw­çy­ly­gyň esa­sy es­bap­la­ry 

numerous historical and ethnographic 
facts, archeological findings prove 
once again that hunting is the most 
ancient trade of a human being.
Great part of items and methods of 

falconry known to us had been born 
in the remote past. A bow, firearms, 
nooses, nets, traps, knives, spears, 
strangleholds and other means of dif-
ferent size and modifications served 
as the main hunting accessories. Our 
ancestors perfectly mastered and ex-
tremely well used different devices and 
accessories during long time. They 
could skillfully set up stings, tamed 

ником дохода туркмен. Интерес, 
любовь и огромное желание зани-
маться этим видом деятельности 
возникли у туркменского народа в 
ранний период. Подтверждением 
тому могут служить наскальные 
рисунки с изображением различ-
ных сцен охоты, сохранившиеся на 
стенах пещер, на развалинах стен 
древних городов. Кроме того, много-
численные исторические и этногра-
фические факты, археологические 
находки лишний раз доказывают, 
что охота является самым древним 
ремеслом человека.
Большая часть из известных нам 

ныне предметов и приёмов соко-
линой охоты зародилась в глубо-
кой древности. Лук, огнестрельное 
орудие, силки, сети, капканы, ножи, 
копья, удавки и прочие орудия раз-
личного размера и модификации в 
течение долгого времени служили 
основными охотничьими принад-
лежностями. Наши предки в со-
вершенстве освоили и предельно 
эффективно использовали различ-
ные приёмы и приспособления. Они 
умели грамотно устраивать запад-
ню, приручали и использовали для 
охоты диких животных, успешно 
загоняли животное посредством 
массовой травли. На различных 
стадиях исторического развития не-
которые из этих приспособлений и 
приёмов изживали себя, на их ме-
сто приходили новые, более усо-
вершенствованные.
На протяжении своей многове-

ковой истории туркменский народ 
создал собственную, исконно-са-
мобытную школу охотничьего ре-
месла. И если такие приёмы охоты, 
как устройство капкана, установка 
силков, удавок и сетей, применение 
холодного и огнестрельного орудия 
так и остались на стадии искусного 
ремесла, некоторые виды и при-
ёмы охоты бережно хранились и 
неустанно совершенствовались на 
уровне настоящего искусства. Со-
колиная охота служит тому нагляд-
ным примером. Для туркменского 
народа соколиная охота является 
не просто ярким увлечением, зре-
лищным видом искусства, не просто 
прихотью хранителей, популяриза-
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hök­mün­de hyz­mat edip gel­ýär­ler. Bi
ziň ata-ba­ba­la­ry­myz aw­çy­ly­ga de­giş­li 
dür­li gu­ral­la­ry we usul­la­ry ýo­ka­ry de
re­je­de öz­leş­dir­mek­de hem-de ola­ry 
ulan­mak­da kä­mil­lik de­re­je­si­ne ýe­tip
dir­ler. Olar ök­de­lik bi­len du­zak gur­ma
gy we aw­çy­lyk­da ula­nyl­ýan ýa­ba­ny 
haý­wan­la­ry  el­de­ki­leş­dir­me­gi, guş we 
ta­zy sa­lyp aw aw­la­ma­gy ba­şa­ryp­dyr
lar. Ta­ry­hy ösü­şiň dür­li tap­gyr­la­ryn­da, 
ýo­kar­da ag­za­lan usul­la­ryň we gu­ral
la­ryň kö­pü­si ula­nyş­dan çy­kyp, ola­ryň 
or­nu­ny tä­ze, has kä­mil gör­nüş­le­ri eýe
le­di.
Türk­men hal­ky özü­niň kö­pa­syr­lyk 

ta­ry­hy­nyň do­wa­myn­da aw­çy­ly­gyň hu
su­sy, öz­bo­luş­ly ga­dym­ky mek­de­bi­ni 
dö­ret­di. Şeý­le­lik­de, aw­çy­lyk­da peý­da
la­nyl­ýan ga­pan, du­zak we tor gur­mak 
ýa-da ýa­rag bi­len aw et­mek ýa­ly usul
lar hü­när­ment­çi­lik de­re­je­sin­de ga­lan 
bol­sa, aw­çy­ly­gyň kä­bir gör­nüş­le­ri we 
usul­la­ry yh­las bi­len aýap sak­la­nyp, 
bir­syh­ly kä­mil­leş­di­ri­lip, ha­ky­ky sun­gat 
de­re­je­si­ne çy­kyp­dyr. Şeý­le usul­la­ryň 
has naý­ba­şy­sy el­guş bi­len aw et­mek 
sun­ga­ty­dyr. El­guş aw­çy­ly­gy türk­men
ler­de di­ňe bir güý­men­je, kal­byň­da 
ýa­kym­ly yz gal­dyr­ýan sun­gat ýa-da 
ga­dy­my hem-de mil­li däp­le­ri sak­laý
jy­la­ryň ru­hy lez­ze­ti bol­man, eý­sem 
ol mu­kad­des­li­ge hem öw­rü­lip­dir. Ga
dy­my dö­wür­ler­den bi­ziň gün­le­ri­mi­ze 
çen­li sak­la­nyp ga­lan el­guş aw­çy­ly
gy­na de­giş­li däp-des­sur­lar, halk dö
re­di­ji­li­gin­de we nus­ga­wy ede­bi­ýat­da 
ga­bat gel­ýän şa­hy­ra­na se­tir­ler, ta­ry­hy 
we et­nog­ra­fi­ýa mag­lu­mat­la­ry, ar­heo
lo­gi­ýa ta­pyn­dy­la­ry, el­guş­lar ba­ra­da 
dür­li eser­le­ri mi­ras gal­dy­ran or­ta asyr 
alym­la­ry­nyň iş­le­ri, şeý­le-de dün­ýä­niň 
ta­ryh­çy-alym­la­ry­nyň ýaz­gy­la­ry mu­nuň 
su­but­na­ma­sy­dyr.
Türk­men­ler­de el­guş aw­çy­lyk kes­bi, 

aw guş­la­ry ha­kyn­da halk dö­re­di­ji­li­gin
de uzak ýyl­la­ryň do­wa­myn­da «Awa 
sal­jak gu­şu­ňa al­baý bi­len baş öw­ret», 
«Aw­çy gu­şu­ny ta­na­ma­sa, guş aw­çy­ny 
ta­nar», «Ço­pan gar­rap, guş­çy bo­lar; 
guş­çy gar­rap, sak­çy bo­lar», «Gar­ra
saň, gar­çy­gaý sal», «Gu­şa «ýet!» diý
dim, ta­za «tut!» diý­dim», «Guş bar et 
ber­me­li, guş bar eti­ni iý­me­li», «Gu­şum 
bar – hu­mum bar», «Gu­şu­ňy aýa­saň, 
awuň oňar; gu­şu­ňy ýa­dat­saň, awuň 
kem bo­lar», «It ga­pyň­dan git­mez, ýa

and used wild animals for hunting pur-
poses, successfully brought animals 
to bay by means of mass hunting. On 
the different stages of historical devel-
opment some of these devices and 
ways of hunting were get rid of; new, 
more perfected methods replaced the 
old ones.
During its long historical way of de-

velopment the Turkmen people had 
created their own, indigenous-and-
original school of hunting trade. And 
if such methods of hunting as the 
arrangement of a trap, the organiza-
tion of nooses and nets, the usage of 
cold and firearms left at the level of 
skillful trade, some kinds and meth-
ods of hunting were kept with care 
and constantly perfected till the level 
of real art. Falconry serves as its il-
lustrative example. For the Turkmen 
people falconry is not only a bright 
flame, spectator kind of art, the whim 
of its keepers, popularizers and real 
connoisseurs of ancient and original 
national traditions; Turkmen people 
respect falconry as national sacred. 
From time immemorial and up till 
nowadays there is a plenty of beliefs, 
signs, traditions, winged words that 
we may come across in folklore and 
in the works of classical literature, in 
the documents, which have historical, 
and ethnographical data, archeologi-
cal findings, works of the Middle Ages 
scholars, connected with falconry. Nu-
merous notes of overseas scientists-
historians testify to it.
In the Turkmen folklore even now 

there  are a lot of proverbs, sayings, 
winged words and aphorisms in cur-
rent use which are connected with the 
topic of falconry, for example: «Before 
hunting train your falcon», «A hawker 
may mistake, but a falcon - never», «A 
shepherd becomes a hawker by his 
old age, but a hawker, having reached 
the old age – only  a guard», «If you 
became old – let a falcon be in front of 
you», «I’ll order a falcon: «Catch up!», 
track-hound – «Grip!», «There may 
be a falcon who you treat repeated to 
meat, and may be a falcon who you 
may get meat from», «Мy falcon is my 
treasure», «Save a falcon – the hunt-
ing will be successful, but if you won’t 
save it – a scanty one», «A hungry dog 
won’t leave a house; a fed falcon won’t 
rush after pray», «One won’t become 
a hawker until he misses forty fal-
cons», «You can’t hunt down a camel 

торов и истинных ценителей древ-
них и самобытных национальных 
традиций, у туркмен соколиная охо-
та почитается на уровне святынь. 
С древнейших времён и до наших 
дней сохранилось множество веро-
ваний, примет, традиций, крылатых 
афоризмов, встречающихся в на-
родном творчестве и в произведе-
ниях классической литературы, в 
документах, содержащих историче-
ские и этнографические сведения, 
археологические находки, труды 
средневековых учёных, связанных 
с соколиной охотой, о чём нагляд-
но свидетельствуют многочислен-
ные записи учёных-историков всего 
мира.
В туркменской фольклористике 

и поныне имеет хождение множе-
ство пословиц, поговорок, крыла-
тых фраз и афоризмов, связанных 
с темой соколиной охоты, как-то: 
«Прежде чем охотиться, натаскай 
своего сокола», «Сокольник может 
и обознаться, сокол не обознает-
ся», «Пастух к старости становится 
сокольником, сокольник, постарев, 
– только охранником», «Поста-
рел сам – пусти вперёд сокола», 
«Крикну соколу: «Догони!», гончей 
– «Слови!», «Бывает сокол – потче-
вать его да потчевать мясом, а бы-
вает – хоть на мясо пускай», «Мой 
сокол – моё сокровище», «Береги 
сокола – охота будет доброй, а не 
сбережёшь – скудной», «Голодная 
собака не бросит порога, сытый 
сокол не бросится вслед добыче», 
«Не упустивши сорока соколов, со-
кольником не станешь», «Соколом 
верблюда не затравишь», «Не бери 
у коневода коня, у сокольника – со-
кола», «Совестливый хозяин птицу 
не бросит», «Негоже в дождливый 
день покупать коня, в ветреный – 
сокола» и прочие. Кроме того, в на-
роде широко бытуют также присказ-
ки, вроде «Словно имеет ловчего 
сокола», «Словно спустил ловчего 
сокола». Часто можно услышать и 
такие пожелания: «Привязь сокола 
должна быть крепкой», «Да не рас-
теряет сокол крыла свои!» и т. д.
Поэтические строки, посвящён-

ные сценам соколиной охоты можно 
найти во многих литературных ше-
деврах великого Махтумкули, Бай-
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lyn kem ber­seň; guş awu­ny al­maz, 
do­ýa şam ber­seň», «Kyrk gu­şy ga­çyr
ma­dyk­dan mü­rüş­gär bol­maz», «La­çyn 
bi­len dü­ýe aw­lan­maz», «Se­ýis­den at 
al­ma, mü­rüş­den – guş», «Yn­sa­by­nyň 
eýe­si gu­şu­ny­ňam eýe­si­dir», «Ýa­gyş
ly gün at al­ma, ýel­li gün guş sal­ma» 
ýa­ly na­kyl­la­ry; «Ek­di guş sak­lan ýa­ly», 
«Elin­den gu­şy uçan ýa­ly» aýt­gy­lar; 
«El­guş ba­gy berk bol­sun!», «Ga­nat
la­ry­nyň ujy gy­ryl­ma­syn!» ýa­ly al­kyş­lar 
giň­den ula­nyl­ýar.
Nus­ga­wy şa­hyr­lar be­ýik Mag­tym

gu­ly, Baý­ram şa­hyr öz eser­le­rin­de aw 
guş­la­ry­nyň ýe­ri­ne ýetir­ýän hyz­mat
la­ry­na gu­wan­mak bi­len ola­ry şeý­le 
wasp edip­dir­ler: «Bür­güt deý alar­dy la
çyn bes­le­se, // Şir alar­dy ba­zy Döw­le
ta­ly­nyň» [6, 24], «Garç­gaý, la­çyn go­la 
al­saň, // Ütel­gi­ni awa sal­saň, // Aý­dar 
Baý­ram, ti­lin bil­seň, // Şag­lap iner bür
güt­le­ri» [3, 50].
«Gor­kut ata», «Gö­rog­ly» şa­des­san

la­ryn­da, «As­ly-Ke­rem» des­sa­nyn­da 
we beý­le­ki köp­san­ly des­san­lar­da hem 
«baz», «şa­baz», «tar­laň», «tu­gun» 
ýaly adal­ga­lar duş gel­ýär.

with a falcon», «Do not take a horse 
from a horse breeder, and a falcon 
from a hawker», «A contrite master 
won’t leave a bird», «It does not befit 
to buy a horse in a rainy day, and a fal-
con – in a windy day» and others. Be-
sides, some sayings like «As if he has 
a falcon», «As if he let off a falcon» are 
in wide use among the Turkmen na-
tion.  One may often hear such words 
as: «The falcon’s tie should be firm», 
«May a falcon not lose its wings!» and 
so on.
Poetic lines, devoted to the scenes 

of falconry may be found in numerous 
literary masterpieces of great   Mag-
tymguly, Bayram-khan, tens of other 
masters of writing: «You are a falcon 
that descends from the skies, // To 
perform a feat of valour, Dovletali» [12, 
24], «When you take into your hands 
a goshawk, a falcon, // When you let 
a prairie falcon, a falcon for hunting, // 
Bayram will tell you, if you understand 
his tongue, // Golden eagles will dash 
down from the heaven».
In «Gorkut – Ata», «Gorogly» epic 

tales, in «Asly – Kerem» destan and 
also in other destans one may come 

рам-хана, десятков других мастеров 
пера: «Ты – сокол, что спускается 
с небес, // Чтоб подвиг совершить, 
Довлетали» [12, 24], «Когда берёшь 
в руки тетеревятника, сокола, // Пу-
скаешь на охоту балобана, // Скажет 
Байрам, если поймёшь его язык, // 
Низвергнутся с небес беркуты».
В эпосе «Горкут Ата» и «Гёроглы», 

в дестане «Аслы-Керем», а также в 
других дестанах встречаются такие 
термины как «баз», «шабаз», «тар-
лан», «тугун».
Великолепные ковры и паласы, 

сотканные искусными туркменскими 
женщинами и девушками, содер-
жат в множестве орнаменты с изо-
бражениями отдельных элементов 
«птичьей тематики» (узоры «тазы 
гуйрук» – «хвост гончей», «гушун 
аяк ызы» – «птичий след» и др.), что 
свидетельствует об огромной роли 
охоты в жизни нашего народа.
В туркменской ономастике очень 

часто встречаются многочисленные 
топонимы, связанные с тематикой 
соколиной охоты: Лачынгая (высо-
когорная гряда близ селения Нохур 
Бахарденского этрапа – ареал плот-
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Türk­men ge­lin-gyz­la­ry ta­ra­pyn­dan 
do­ka­lan ha­ly­la­ra, pa­las­la­ra «ta­zy guý
ru­gy», «guş­dyr­nak», «gu­şuň aýak 
yzy» ýa­ly na­gyş­la­ryň sa­lyn­ma­gy aw
çy­ly­gyň hal­ky­my­zyň dur­mu­şyn­da uly 
orun tu­tan­dy­gy­ny gör­kez­ýär.
Türk­men ono­mas­ti­ka­syn­da el­guş 

aw­çy­ly­gy­na de­giş­li La­çyn­ga­ýa (Bä
her­den et­ra­by­nyň No­hur oba­sy­nyň 
go­la­ýyn­da­ky be­ýik dag ul­ga­my – la
çyn­la­ryň gür ýaý­ran ýe­ri), Sa­ýat (Köý
ten­dag et­ra­by­nyň Köý­ten pes­li­gi­niň 
(oýu­nyň) go­la­ýyn­da­ky oba), Sül­gün
de­pe (Mag­tym­gu­ly et­ra­byn­da­ky te­bi
gy ser­het, ol ýer­de ýyn­dam ma­ral­la­ryň 
mes­ge­ni bar) ýa­ly to­po­nim­ler; guş (är
sa­ry, ata, ýem­re­li we mük­ri at­ly türk
men­le­riň urug şa­ha­la­ry), guş­çy (är
sa­ry we ha­tap at­ly türk­men ti­re­le­ri­niň 
et­ni­ki şa­ha­la­ry), mü­rüş­gär (ýem­re­li, 
sa­lyr, ba­ýat, olam at­ly ti­re to­par­la­ry
nyň kä­bir şa­ha­la­ry) ýa­ly et­no­nim­ler; 
Ak­şuň­kar, Bür­güt, Çag­ry, Gar­çy­gaý, 
Guş­be­gi, Guş­ly, La­çyn, Şa­baz, Tar
laň, Tog­rul ýa­ly ant­ro­po­nim­ler ga­bat 
gel­ýär. Ýo­kar­da ady ag­za­lan my­sal­lar 
el­guş we ta­zy bi­len aw et­mek sun­ga

across such terms as «baz», «sha-
baz», «tarlan», «tugun».
Splendid carpets and rugs, woven 

by skilful Turkmen women and girls, 
contain numerous ornaments with the 
depiction of some elements connect-
ed with the «birds theme» (ornaments 
«tazy tuyduk», tazy guyruk» – that 
may be interpreted as «the hound’s 
tail», «the trace of a bird» and some 
other), which testify to the great role of 
hunting in the life of our people.

In Turkmen onomastics one may 
frequently come across numerous 
toponyms connected with the falconry: 
Lachyngya (highland ridge near Nohur 
settlement of the Bakharly etrap – the 
natural habitat of the dense spread of 
falcons’ population), Sayat (a settle-
ment in the Koyten lowlands of Koy-
tendag etrap), Sulgundepe (a tract in 
Magtymguly etrap, where numerous 
swift-footed deers inhabit); etnonyms: 
«Gush» – separate tribeal branches of  
Turkmen ersary, ata, merely and mukry 
tribes), «Gushchi» (ethnical branches 
of the Turkmen tribes ersary and hat-
ap), «Murushgyar» (some branches of 
tribe communities emreli, salor, bayat 

ного распространения популяции 
соколов), Саят (селение в низмен-
ности Койтен Койтендагского этра-
па), Сульгундепе (урочище в этра-
пе Махтумкули, где во множестве 
обитают быстроногие лани); этно-
нимы: «Гуш» (отдельные родовые 
ответвления туркменских племён 
эрсары, ата, емрели и мукри), «Гуш-
чи» (этнические ответвления турк-
менских племён эрсары и хатап), 
«Мурушгяр» (некоторые ветви пле-
менных сообществ емрели, салор, 
баят и олам); а также антропонимы: 
«Акшункар», «Баламан», «Бюргут», 
«Гарчыгай», «Гушбеги», «Гушлы», 
«Лачин», «Лачинбек», «Шабаз», 
«Тарланг». Все эти примеры на-
глядно демонстрируют поистине 
знаковую роль охотничьего занятия 
с использованием ловчей птицы и 
породистой борзой в общем контек-
сте самобытной культуры и бытово-
го уклада туркменского народа.
С глубокой древности изображе-

ния используемых для охоты хищ-
ных птиц украшали культовые тоте-
мы самых знатных родов и племён.
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ty­nyň türk­men hal­ky­nyň me­de­ni­ýe­ti­niň 
tu­tuş gat­la­gy­ny ke­ma­la ge­tir­ýän­di­gi­ne 
şa­ýat­lyk ed­ýär.
Ga­dy­my dö­wür­ler­den bä­ri aw üçin 

ula­nyl­ýan ýyr­ty­jy guş­la­ryň şe­kil­le­ri ady 
bel­li urug­la­ryň sej­de ed­ýän di­ni hä­si
ýet­li oňon­la­ry­ny be­zäp­dir.

and olam); and also anthroponyms: 
«Аkshunkar», «Balaman», «Burgut», 
«Garchygay», «Gushbegi», «Gush-
ly», «Lachyn», «Lachinbeck», «Sha-
baz», «Таrlang». All these examples 
visually demonstrate indeed sign role 
of the hunting trade at masterly usage 
of falcons and pure-bred greyhound 
in the total context of original culture, 

Славные имена великих султанов 
и могущественных правителей, та-
кие как Тогрул-бек и Чагры-бек, сво-
ими великими деяниями вписавших 
немеркнущие страницы в летопись 
героической истории туркменского 
народа, связаны с величественны-
ми образами вольнолюбивых птиц. 
В таких произведениях как «Шун-

карнамэ», «Базнамэ», «Трактат о 
хищных птицах», «Трактат об охот-
ничьих птицах», доставшихся нам 
в наследство от великих предков, 
приводятся некоторые сведения, 
свидетельствующие о высокой 
оценке нашими предками охотни-
чьего дела, доведённого до уровня 
совершенства.
По сведениям казахских учёных 

Б. Хинаята и К. Исабекова, именно 
Туркменистан считается родиной 
происхождения охотничьей борзой 
[11, 149]. Русские орнитологи В. 
Флинт и А. Сорокин пишут: «Соко-
линая охота широко практиковалась 
древнейшими предками туркмен-
огузов» [10, 310]. Учёный-орнитолог 
В. Фёдоров, специализирующийся 
по ловчей птице, и кинолог О. Малов 
в своих работах отмечают, что турк-
мены прекрасно владели основами 
зоотехнической науки, выведенная 
ими линия охотничьей борзой по 
своей масти являлась чистопород-
ной, сохранившей прекрасные ха-
рактеристики благодаря бережному 
к ней отношению. [9, 168]. Сотруд-
ник известного на Украине журнала 
«Охотник» И. Тюткало подчёркива-
ет, что в искусстве соколиной охоты 
существует тенденция максималь-
но эффективного использования, 
накопленного туркменскими спе-
циалистами-сокольниками богатей-
шего опыта и знаний. Президент 
Болгарской «Ассоциации по защите 
хищных птиц» П. Якимов высказал 
мнение о том, что «в бережном от-
ношении и искреннем почитании 
исконно-самобытных традиций со-
колиной охоты Туркменистан может 
служить примером для подражания 
всем остальным государствам» [2].
Недостаточно ограничиваться вы-

сказываниями зарубежных специа-
листов, приведёнными выше. Об 
особенностях охотничьего ремесла 
туркмен говорили в своих научных 
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Öz­le­ri­niň uly äh­mi­ýet­li iş­le­ri bi­len 
türk­men hal­ky­nyň gah­ry­man­çy­lyk­ly 
ta­ry­hy ýaz­gy­la­ryn­da öç­me­jek yz gal
dy­ran, Tog­rul­beg we Çag­ry­beg ýa­ly 
be­ýik sol­tan­la­ryň we güýç­li hö­küm­dar
la­ryň şöh­rat­ly at­la­ry şu aja­ýyp er­kin 
guş­la­ryň şe­kil­le­ri bi­len bag­ly­dyr.
Aw guş­la­ry ba­ra­da ata-ba­ba­la­ry

myz­dan mi­ras ga­lan «Şuň­kar­na­ma» 
[5, 9-68], «Baz­na­ma» [5, 69-90], «Al
gyr guş­lar ha­kyn­da ri­sa­la» [5, 91-133], 
«Aw guş­la­ry ha­kyn­da ri­sa­la» [5, 134-
145] ýa­ly eser­ler­de ge­ti­ril­ýän mag­lu
mat­lar bol­sa, be­ýik pe­der­le­ri­mi­ziň bu 
sun­ga­tyň gym­ma­ty­na ýo­ka­ry ba­ha be
ren­di­gi­ni su­but ed­ýär.
Ga­za­gys­tan­ly alym­lar B. Hi­na­ýa­tyň 

we K. Isa­be­ko­wyň mag­lu­mat­la­ry­na 
gö­rä, ta­zy­nyň me­ka­ny Türk­me­nis­tan 
ha­sap­la­nyl­ýar [11, 149]. Rus or­ni­to
log­la­ry W. Flint we A. So­ro­kin «El­guş 

morals and manners of the Turkmen 
nation.
From time immemorial the images 

of wild birds used in hunting had been 
decorated by cult totems of the most 
noble tribes.
Glorious names of great sultans and 

mighty rulers, who inscribed unfading 
pages into the annals of heroic history 
of the Turkmen people by their great 
deeds, such as  Togrul-beg and Chag-
ry-beg, are connected with the grand 
images of freedom-loving birds.
In such works as «Shunkarname», 

«Bazname», «A Treatise About Wild 
Birds», «A Treatise About Hunting 
Birds», which we inherited from our 
great ancestors, there are given some 
data  testifying about high appreciation 
of the hunting trade by our ancestors, 
and which was raised to the perfection 
level.

трудах и воспоминаниях такие из-
вестные личности как Марко Поло, 
Вамбери, Генри Мозер, Модест Бог-
данов, Эдмонд О’Донован и многие 
другие путешественники.
Обретение Туркменистаном ста-

туса государственного суверените-
та открыло широкий простор для 
восстановления и достойного про-
должения исконно-национальных 
традиций. Неустанными усилиями 
и стараниями истинных цените-
лей-знатоков старинных традиций 
и навыков было восстановлено 
самобытное национальное искус-
ство соколиной охоты. В сентябре 
1998 года был принят Закон Турк-
менистана «Об охотничьем промыс-
ле и ведении охотничьего хозяй-
ства в Туркменистане», в котором 
закреплено право за гражданами 

Bürgüdiň çagasy. Garagum çöli (Türkmenistan).
Nestling of eagle. Karakum Desert (Turkmenistan). 

Птенец орла. Пустыня Каракумы (Туркменистан).
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aw­çy­ly­gy oguz türk­men­le­ri­niň ga­dy
my ata-ba­ba­la­ryn­da hem giň ge­rim­de 
ula­ny­lyp­dyr» di­ýip ýaz­ýar­lar [10, 310]. 
El­guş­la­ry öw­re­ni­ji or­ni­to­log alym W. 
Fýo­do­row we ki­no­log O. Ma­low türk
men­le­riň aja­ýyp zoo­teh­nik­dik­le­ri­ni, 
ola­ryň ta­zy­la­ry­nyň aras­sa gan­ly it­di
gi­ni we şeý­le ar­tyk­maç­ly­gyň ga­dy­ry
ny bi­lip, ony aýap sak­la­ýan­dyk­la­ry­ny 
bel­le­ýär­ler [9, 168]. Uk­rai­na­ly žur­na­list 
I. Týut­ka­lo el­guş bi­len aw et­mek sun
ga­tyn­da türk­me­nis­tan­ly el­guş­çu­la­ryň 
öz­le­ri­niň baý ba­şar­nyk­la­ry­ny we tej­ri
be­le­ri­ni giň­den peý­da­lan­ma­ga ça­lyş
ýan­dyk­la­ry­ny bel­le­se, Bol­ga­ri­ýa­nyň 
«Ýyr­ty­jy guş­la­ry go­rap sak­la­mak bo
ýun­ça As­so­sia­si­ýa­sy­nyň» ýol­baş­çy
sy P. Ýa­ki­mow Türk­me­nis­tan­da el­guş 
bi­len aw edil­me­gi ýa­ly öz mil­li däp-
des­sur­la­ry­nyň do­wam et­di­ri­lip, oňa 
hor­mat go­ýu­ly­şy­nyň, beý­le­ki ýurt­la­ra 
nus­ga­dy­gy­ny bel­läp­dir [2].
Da­şa­ry ýurt­lu­la­ryň pe­der­le­ri­miz­den 

ga­lan bu mi­ra­sy­myz ba­ra­da aý­dan­la­ry 
di­ňe ýo­kar­da ag­za­lan­lar bi­len çäk­len
me­ýär. Türk­men­le­riň aw­çy­lyk sun­ga­ty 
ba­ra­da­ky aý­dy­lan söz­ler gör­nük­li şah
sy­ýet­ler Mar­ko Po­lo­nyň, Wam­be­ri­niň, 
Gen­ri Mo­ze­riň, Mo­dest Bog­da­no­wyň, 
Ed­mond O’Do­no­wa­nyň we beý­le­ki 
köp­san­ly sy­ýa­hat­çy­la­ryň ýat­la­ma­la
ryn­da, yl­my iş­le­rin­de hem şöh­le­len­ýär.
Türk­me­nis­ta­nyň mu­kad­des Ga­raş

syz­ly­gy­ny ga­zan­ma­gy bi­len sun­gat 
de­re­je­si­ne ýe­ten el­guş­çu­lyk dä­bi­niň 
tä­ze­den gal­kyn­ma­gy üçin giň müm

According to the information of the 
Kazakh scholars B. Khinayat and К. Is-
abekov, namely Turkmenistan is con-
sidered to be the Motherland of   the 
origin of the hunting greyhound [11, 
149]. Russian ornithologists V.Flint 
and A. Sorokin write: «Falconry was 
widely practiced by ancient ancestors 
of Oguz-Turkmen» [10, 310]. A scien-
tist and an ornithologist V. Fyodorov, 
specializing in hunting birds, and a 
cynologist О. Маlov in their works 
underline that Turkmen mastered the 
fundamentals of zootechnical science; 
a hunting greyhound line, breded by 
them, according to its color was a 
pure bred, which preserved splendid 
characteristics thanks to careful atti-
tude to it [9, 168]. A specialist of a fa-
mous Ukrainian magazine «A Hunter»  
I.Tyukalo underlines that in the art of 
falconry there is a tendency of the 
most effective usage of experience 
and knowledge that was accumulated 
by Turkmen falconry specialists. The 
president of Bulgarian «Aassociation 
on Wild Birds Protection» P. Yakimov 
brought forth an opinion   that in the 
«careful treat and sincere respect of 
original distinctive traditions of fal-
conry, Turkmenistan may serve as an 
example [2].
It is not enough to limit by the words 

of foreign specialists that were cited 
before. Such outstanding personali-
ties as Marco Polo, Vamberi, Henry 
Mozer, Modest Bogdanov, Edmond 
O’Donovan and many other travelers 
in their researches and recollections 

Туркменистана и зарубежных госу-
дарств заниматься охотой с приме-
нением ловчих птиц. С принятием 
этого закона усилено внимание к 
этому виду деятельности.
На основе этого Закона в 1998 году 

было образовано новое обществен-
ное объединение – «Национальный 
клуб любителей соколиной охоты» 
(позже – «Национальное общество 
любителей соколиной охоты»).
В качестве основной задачи дан-

ного общества намечена реализа-
ция мер по бережному сохранению, 
приумножению ловчих птиц и по-
пуляризации во всем мире древ-
нейших традиций, сложившихся в 
исконно-национальном искусстве 
соколиной охоты, воспитание в со-
знании подрастающего поколения 
глубокой любви к родной природе.
В настоящее время данное Обще-

ство насчитывает в своих рядах 
около ста пятидесяти опытных ма-
стеров охотничьего дела, истинных 
энтузиастов соколиной охоты. В их 
числе Аннаман Мовламов, Ата Эе-
бердыев, Бяшим Байрамов, Айдог-
ды Черкезов, Ата Татаров. Эти ма-
стера внесли большой вклад в дело 
популяризации соколиной охоты 
среди молодёжи и воспитании люб-
ви к этой древней традиции пред-
ков.
Искусные туркменские сокольни-

ки с древнейших времён кропотли-
вым трудом и неизбывной любовью 
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kin­çi­lik­ler dö­re­dil­di. Ga­dy­my däp-
des­sur­la­ry­my­zy sak­lap ga­lan ha­ly­pa 
el­guş­çu­la­ryň ir­gin­siz ala­da­la­ry ne­ti­je
sin­de ýur­du­myz­da el­guş bi­len aw et
me­giň öz­bo­luş­ly mil­li sun­ga­ty di­kel­dil
di. 1998-nli ýy­lyň sent­ýab­ryn­da «Aw 
aw­la­mak we aw ho­ja­ly­gy­ny ýö­ret­mek» 
ha­kyn­da Türk­me­nis­ta­nyň Ka­nu­ny ka
bul edil­di. Bu Ka­nun­da Türk­me­nis
ta­nyň we da­şa­ry ýur­duň ra­ýat­la­ry­na 
el­guş bi­len aw et­mä­ge hu­kuk ber­ýän 
düz­gün­ler hem be­ýan edil­di.
Bu Ka­nu­nyň esa­syn­da 1998 ýyl­da 

tä­ze jem­gy­ýet­çi­lik bir­le­şi­gi, ýag­ny «El
guş aw­çy­ly­gy­na hö­wes­jeň­le­riň Mil­li 
klu­by» (soň­ra, «El­guş aw­çy­ly­gyň Mil­li 
jem­gy­ýe­ti») dö­re­dil­di.
El­guş­çu­lyk­da peý­da­la­nyl­ýan ýyr­ty

jy guş­la­ry go­rap sak­la­mak, ola­ry kö
pelt­mek, ga­dym­dan gel­ýän öz­bo­luş­ly 
mil­li el­guş aw­çy­lyk sun­ga­ty­nyň däp­le
ri­ni dün­ýä ýaý­mak, ýaş nes­liň te­bi­ga­ta 
bo­lan söý­gü­si­ni güýç­len­dir­mek bi­len 
bag­la­ny­şyk­ly çä­re­le­ri dur­mu­şa ge­çir
mek Mil­li jem­gy­ýe­tiň esa­sy we­zi­pe­si
dir.
El­guş aw­çy­la­ry­nyň Mil­li jem­gy­ýe­ti­niň 

dö­re­dil­me­gi bi­len, ýüz el­lä go­laý ha­ly
pa el­guş­çu­lar bu gu­ra­ma­nyň ag­za­sy 
bol­du­lar. Ola­ryň ha­ta­ryn­da An­na­man 
Möw­la­mow, Ata Eýe­ber­di­ýew, Bä­şim 
Baý­ra­mow, Aý­dog­dy Çer­ke­zow, Ata 
Ta­ta­row ýa­ly mü­rüş­gär­ler aý­ra­tyn ag
zal­ma­ga my­na­syp­dyr. Ýet­gin­jek­le­riň 
ara­syn­da ga­dy­my des­sur­la­ry­my­za bo
lan söý­gi­ni oýar­mak­da ha­ly­pa el­guş
çu­la­ryň bi­ti­ren hyz­mat­la­ry örän ulu­dyr.
Us­sat türk­men mü­rüş­gär­le­ri öz­le

ri­niň agyr zäh­me­ti we çäk­siz söý­gü­si 
bi­len ir­gin­siz yh­las­ly­ly­gy, çy­dam­ly
ly­gy hem-de ba­şar­ny­gy ta­lap ed­ýän 
çyl­şy­rym­ly usu­ly öz­leş­di­rip, «ütel­gi», 
«gar­çy­gaý», «gök bah­ry», «be­de­ne
çi» «gyr­gy», «çy­par­baş la­çyn», «bür
güt»,« hin­di la­çy­ny», ýag­ny «lag­gar» 
ýa­ly er­kin­li­gi söý­ýän ba­tyr guş­la­ry ga
dym­dan bä­ri ez­ber el­de­ki­leş­di­rip gel
ýär­ler [8].
Hä­zir­ki wagt­da awa sa­lyn­ýan el

guş­la­ryň iň ýör­gün­li­si «ütel­gi­dir» [4, 
19]. «Ütel­gi» la­çyn­lar maş­ga­la­sy­na 
gir­ýän guş. Onuň be­de­ni­niň üs­ti çy
par­rak-goň­ras reňk­li­dir, pe­te­ke­si­niň 
aşa­gy agym­tyl bo­lup, seý­rek, dam­ja 
şe­kil­li me­nek­ler bi­len ör­tü­len­dir. Beý­le
ki el­guş­lar­dan ta­pa­wut­ly­lyk­da gö­zü­niň 

narrated about the peculiarities of 
hunting trade of Turkmen people.
Acquiring of the status of state so-

vereignty by Turkmenistan opened 
a wide range for restoration and de-
served continuation of vernacular-
and national traditions. Original and 
distinctive national art of falconry was 
restored by untiring in their efforts and 
endeavors real connoisseurs of an-
cient traditions and skills. 
Titanic efforts and diligences of real 

connoisseurs and experts of old tradi-
tions and skills resulted in reviving of 
national art of falconry hunting.
In September 1998, it was adopted 

the Law of Turkmenistan «On hunting 
and hunting management in Turkme-
nistan» in which the right for citizens 
of Turkmenistan and foreign country to 
deal with hunting birds is vested. Hav-
ing adopted this law attention to this 
kind of activity has been increased. 
  A new association – the National 

Club of Falconry Hunting Fans (later 
- The National Association of Falcon-
ry Hunters’ Fans) was established in 
1998 based on the abovementioned 
Law.
The main task of this Association is 

to realize activities, to carefully pre-
serve, increase hunting birds and pop-
ularize old traditions in the entire world 
which had been made in the original 
and national art of falconry hunting, to 
bring up deep love of the growing ge-
neration to the nature.
At present time this Association 

numbers nearly one hundred and fifty 
experienced masters of hunting, real 
enthusiasts of falconry. Among them 
are Annaman Movlamov, Ata Eye-
berdiyev, Bashim Bayramov, Aydogdy 
Cherkezov, Ata Tatarov. These mas-
ters made enormous contribution 
to popularization of falconry among 
young people and bringing them up in 
love for this ancient tradition of ances-
tors.
Since ancient time the skilful Turk-

men falconers, using its titanic work 
and inescapable love, fostered the 
complicated method   to tame ex-
tremely freedom-loving by their nature 
prairie birds - golden eagle, peregrine, 
prairie falcon, falcon and other de-
manding tireless endeavor, patience 
and skill, [8].
But at present time namely prairie 

falcon is most widely used  in hunting 
[4, 19]. Prairie falcon refers to falconry 

пестовали сложную, требующую 
неустанного старания, терпения и 
умения, методику приручения чрез-
вычайно вольнолюбивых по своей 
природе хищных птиц – беркута, 
сапсана, балобана, сокола и других 
[8].
Однако в настоящее время наи-

более широко для охотничьего 
промысла используется именно ба-
лобан [4, 19]. Балобан относится к 
семейству соколиных. Его туловище 
имеет рыжевато-коричневый окрас, 
а нижняя часть брюшка имеет бело-
ватый цвет с редкими вкраплени-
ями тёмного оттенка. В отличие от 
других охотничьих птиц у балобана 
тёмное пятно под глазами едва за-
метно. Вес этой птицы достигает 
одного килограмма. Как отмечает 
известный во всём мире учёный-
орнитолог Г. П. Дементьев, разли-
чают две разновидности данной по-
пуляции: «Балобан туркестанский» 
и «Балобан обычный». В Туркме-
нистане водятся оба этих вида [7, 
331]. Во второй половине мая со-
кольники забирают их из гнезда и 
начинают приручать. Туркменские 
сокольники успешно натаскивают 
эту птицу на все виды дичи, а также 
на зайца и даже лань (в сочетании 
с борзой). По тактике, используемой 
во время охоты, различают 2 вида 
балобанов: первый, нагнав пресле-
дуемую добычу, сбивает её, второй 
– преследует добычу на низкой вы-
соте и, настигнув её, начинает сдав-
ливать. Во время атаки эта птица в 
полёте развивает скорость до 140 
километров в час. Она видит свою 
добычу на расстоянии 4-5 киломе-
тров, а хорошо различает её с 2-х 
километров.
В традиционном понимании турк-

мены подразделяют популяцию 
балобана на отдельные группы 
по масти птицы: «гувагуш» (си-
зый балобан), «гарагуш» (чёрный 
балобан), «гызылгуш» (красный 
балобан). Чёрного по масти, с уд-
линёнными хвостовыми перьями 
балабана местные сокольники на-
зывают «екебозаган» («бозаган» 
– название растения, рядом с кото-
рым обычно гнездится птица; слово 
«еке» (т. е. единственный) использу-
ется потому, что по большей части в 
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aşa­gyn­da­ky ga­ram­tyl me­ne­gi ça­la bil
dir­ýär. «Ütel­gi­niň» ag­ra­my bir ki­log­ra
ma go­laý bol­ýar. Ol «itel­gi» diý­lip hem 
at­lan­dy­ryl­ýar. Or­ni­to­log G. P. De­ment
ýe­wiň bel­le­me­gi­ne gö­rä, bu gu­şuň 
«Tür­küs­tan ütel­gi­si» we «ada­ty ütel­gi» 
di­ýen iki gör­nü­şi bo­lup, Türk­me­nis­tan
da bu­la­ryň iki­si-de duş gel­ýär [7, 331]. 
Maý aýy­nyň ikin­ji ýa­ry­myn­da mü­rüş
gär­ler ola­ry hö­würt­ge­le­rin­den alyp el
de­ki­leş­di­rip baş­la­ýar­lar. Türk­men mü
rüş­gär­le­ri bu gu­şy äh­li aw guş­la­ry­na 
we tow­şan­la­ra sal­ýar­lar (hat­da ta­zy 
bi­len bi­le­lik­de ke­ýi­ge hem sa­lyn­ýar). 
«Ütel­gi» özü­niň aw­la­ýyş usu­ly bo­ýun
ça ol­ja­sy­ny, ýag­ny awu­ny ka­kyp ur­ýan 
«ütel­gi» hem-de pes be­ýik­lik­de uçup, 
ol­ja­sy­ny ba­syp al­ýan «ütel­gi» ýa­ly iki 
to­pa­ra bö­lün­ýär. Bu guş awu­na ýo­kar
dan aşak hü­jüm eden­de, tiz­li­gi­ni sa
gat­da 140 ki­lo­met­re çen­li art­dyr­ýar. Ol 
awu­ny 4-5 ki­lo­metr­den gör­ýär, 2 ki­lo
metr­den bol­sa go­wy saý­gar­ýar.
Ada­ty dü­şün­je­de türk­men­ler «ütel­gi

ni» aý­ra­tyn to­par­la­ra gu­şuň reň­ki bo
ýun­ça böl­ýär­ler. Ütel­gi­niň «gu­ba­guş», 
«ak­guş», «açyk­guş», «boz ütel­gi» 
(açyk reňk­li gyr­da, ba­ýyr­da ýa­şa­ýar), 
«ga­ra­guş» (köp­lenç da­gyň ga­ram­tyl 
öwüs­ýän ýer­le­rin­de ýa­şa­ýar), «gy
zyl­guş» (köp­lenç da­gyň gy­zy­lym­tyl 

family. Its body is of tawny color, and 
the lower part of the belly is of whitish 
color with sparse dark inclusions. Un-
like other hunting birds praire falcon 
has a dark spot under eyes, which is 
hardly visible. Its weight reaches one 
kilo. As world famous ornithologist 
and scientist G. P. Dementyev notes, 
there are two kinds of such population: 
«The Turkestan prairie falcon» and 
«Common falcon». In Turkmenistan 
both kind of these birds can be found  
[7, 331]. Falconers take them from 
their nests in the second part of May 
and begin to tame them.   Turkmen 
falconers successfully tame this bird 
for all kinds of game-bird, and also 
for hare and even for fallow deer (to-
gether with a hound). According to the 
hunting tactics, there are two types of 
prairie falcons: the first type of prairie 
falcons, having reached the chased 
prey, knocks it, but the second type – 
chases it on a small height, and, hav-
ing reached it, begins to squeeze it. 
During flight this bird’s speed reaches 
140 kilometers an hour. It sees its prey 
at the distance of 4-5 kilometers, and 
sees it distinctly at 2 kilometers.
In traditional understanding Turkmen 

people divide the population of prairie 
birds into separate groups according 
to its color: «guvagush» (dove-colored 
falcon), «garagush» (black   falcon), 

гнезде обнаруживается только один 
птенец). Соответственно, вид бало-
бана, который строит своё гнездо 
в зарослях растения «гараёвшан» 
(чёрной осоки), сокольники называ-
ют «гараёвшан».
Тетеревятник относится к семей-

ству ястребиных. Его обычно ис-
пользуют для загона в лесистой 
местности. Учёные выявляют та-
кие разновидности этого ястреба, 
как Западносибирский, Уральский 
и Кавказский тетеревятник и отме-
чают, что у нас встречается только 
Уральский [7, 339]. Тетеревятник – 
это одна из любимых птиц соколь-
ников. Как охотничья птица тетере-
вятник использовался для охоты 
преимущественно на водоплаваю-
щих птиц и зайца.
Древние туркменские охотники 

различали несколько разновидно-
стей тетеревятника: «белый тете-
ревятник» «сивый тетеревятник», 
«динарбаз», «джейраний тетере-
вятник», «миндалевидный тетере-
вятник» и «темноспинный тетере-
вятник». Среди них ценился «белый 
тетеревятник», который отличался 
от других своих собратьев особыми 
охотничьими способностями.
«Гёк бахры» относится к семей-

ству соколиных. Верхняя часть голо-
вы и туловища, а также крылья этой 
птицы тёмного окраса, а брюшко 
– светлое. Туркменские сокольники 
называют эту птицу также «гёк бях-
ри», «бахрын», «бахрын лачыны», 
«бахарын». В период зимования и 
перелёта через территорию нашей 
страны она встречается в нижнем 
течении реки Этрек, на побережье 
Каспийского моря (Хазара), в пред-
горьях Копетдага и по берегам рек. 
Как охотничью птицу этого сокола 
натаскивают, в основном на водо-
плавающих птиц. В момент пре-
следования своей добычи птица в 
полёте развивает скорость до 300 
километров в час, что в сравнении 
со скоростью полёта других птиц, 
считается самой высокой в мире.
По сравнению с другими охот-

ничьими птицами туловище пере-
пелиного ястреба (перепелятника) 
поменьше, а цвет – светлокоричне-
вый. Существует два вида перепе-
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öwüs­ýän ýer­le­rin­de ýa­şa­ýar) di­ýen 
gör­nüş­le­ri bol­ýar. Reň­ki ga­ra, guý­ru
gy­nyň ýe­lek­le­ri uzyn­rak «ütel­gä» «ýe
ke­bo­za­gan» («bo­za­gan» di­ýen ösüm
li­giň ýa­nyn­da hö­würt­ge­le­ýän «ütel­gi», 
«ýe­ke» – köp­lenç hö­würt­ge­de ýe­ke­je 
jüý­je ta­pyl­ýar) ýa-da «ga­ra­ýow­şan» 
(«ga­ra­ýow­şan» diý­len ösüm­li­giň ýa
nyn­da hö­würt­ge­le­ýän «ütel­gi») di­ýil
ýär.
Gar­çy­gaý gyr­gy­lar maş­ga­la­sy­na gir

ýär. Ol köp­lenç jeň­ňel­li ýer­ler­de awa 
sa­lyn­ýar. Onuň ady­nyň «garç­ga», 
«garç­gaý», «ga­ryç­gaý», «gart­sy­ga» 
ýa­ly aý­dyl­ýan wa­riant­la­ry hem bar. 
Alym­lar bu gyr­gy­nyň Gün­ba­tar Si­bir 
gar­çy­ga­ýy, Ural gar­çy­ga­ýy we Kaw
kaz gar­çy­ga­ýy ýa­ly gör­nüş­le­ri bo­lup, 
säh­ra­la­ry­myz­da di­ňe Ural gar­çy­ga
ýy­nyň duş gel­ýän­di­gi­ni bel­le­ýär­ler [7, 
339]. Gar­çy­gaý mü­rüş­gär­le­riň söý­gü

«gyzylgush» (red falcon). A falcon, that 
is black by color with prolonged tail 
feather, local falconers name «yeke-
bozagan» («bozagan» is the name of 
a plant, where usually this bird makes 
a nest; the word «yeke» (that means 
«the only one»). This name is used 
because in the majority of cases there 
is only one nestling). Corrspondingly, 
a kind of preirie falcon which makes 
nest in the thickets of «garayovshan» 
plant (black sedge), falconers name 
«garayovshan». 
The goshawk is related to the fami-

ly of hawks. It is mostly used in the 
driving in at woodlands. The scien-
tists differentiate such types of hawks 
as West Siberian, the Ural, and the 
Caucasian goshawk; and note that in 
Turkmenistan we may come across 
only the Ural type of goshawk [7, 339]. 
The goshawk is one of the most fa-
vorite birds among the falconers. As a 

лятника: «Европейский и Сибирский 
перепелиный ястреб». В Туркмени-
стане встречается только «Сибир-
ский перепелиный ястреб».
Сокольничие обучали «перепели-

ного ястреба» свободному полёту, 
используя его для отгона воробьёв 
с посевных полей и других мест, или 
для охоты на мелких, как перепел, 
птиц.
«Рыжеголовый сокол» встречает-

ся в нашей стране повсеместно. Его 
спинка коричневато-серого окраса, 
а брюшко серовато-рыжее. Рыжие 
пятна бывают также на макушке и 
на задней части шеи. По бокам и 
на хвосте расположены темноватые 
полосы, а под глазами – чёрные 
пятна.
У туркмен эта птица называется 

ещё и «шахин», «кречет» или про-

Kalila we Dimna. Garagoýunly Pir Pudak üçin, s. 1460, Töwriz. (Tähran, Gülüstan kitaphanasy) – dört dost hakyndaky basnýa.
Kalila and Dimnah. For Pir Budak Kara-Koyunlu, d. 1460, Tabriz (Teheran, Gulistan Library) – The fable about four friends.

Калила и Димна. Для Пира Будака Кара-Койунлу, д. 1460, Тебриз (Тегеран, Гулистанская библиотека) – басня о четырех друзьях.
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li guş­la­ry­nyň bi­ri­dir. Gar­çy­gaý el­guş 
hök­mün­de köp­lenç suw­da ýüz­ýän aw 
guş­la­ry­na we tow­şan­la­ra sa­lyn­ýar.
Ga­dy­my türk­men aw­çy­la­ry gar­çy­gaý 

gu­şu­nyň «ak gar­çy­gaý», «gyr­baz» 
(gyr gar­çy­ga­ýy), «di­nar­baz», «ke­ýik 
gar­çy­gaý», «ba­dam gül­li gar­çy­gaý» 
we «gara ar­ka­ly gar­çy­gaý» di­ýen gör
nüş­le­ri­ni ta­pa­wut­lan­dy­ryp­dyr­lar. Bu­la
ryň için­de awy tu­tu­jy­lyk uky­by bo­ýun­ça 
beý­le­ki gör­nüş­ler­den ta­pa­wut­lan­ýan 
«ak gar­çy­gaý» has go­wy gör­lüp­dir.
«Gök bah­ry» la­çyn­lar maş­ga­la­sy­na 

gir­ýär. Onuň göw­re­si­niň we kel­le­si
niň üst ta­ra­py, ga­na­ty ga­ram­tyl reňk
li, pe­te­ke­si agym­tyl bol­ýar. Türk­men 
mü­rüş­gär­le­ri bu gu­şy «gök bäh­ri», 
«bah­ryn», «bah­ryn la­çy­ny», «ba­ha
ryn» di­ýip hem at­lan­dyr­ýar­lar. «Gök 
bah­ry» ýur­du­my­zyň çä­gin­den uçup 
geç­ýän we gyş­la­ýan döw­rün­de Et­rek 
der­ýa­sy­nyň aşa­ky akym­la­ryn­da, Ha
za­ryň ke­na­ryn­da, Kö­pet­da­gyň ete­gin
de we der­ýa boý­la­ryn­da ga­bat gel­ýär. 
El­guş hök­mün­de bu la­çyn köp­lenç 
suw­da ýa­şa­ýan guş­la­ra sa­lyn­ýar. Ol 
guş awu­na hü­jüm eden­de, uçuş tiz­li­gi
ni sa­gat­da 300 ki­lo­met­re ýe­ti­rip bil­ýär. 
Bu tiz­lik dün­ýä­dä­ki beý­le­ki guş­la­ryň 
tiz­li­gi bi­len de­ňeş­di­re­niň­de, iň ýo­ka­ry 
gör­ke­zi­ji ha­sap­la­nyl­ýar.

hunting bird the goshawk was used for 
hunting mostly after waterfowls and 
hare.
Ancient Turkmen hunters distinguish 

several types of goshawks: «white 
goshawk», «gray goshawk», «dinar-
baz», «goitred goshawk», «almond-
shaped goshawk» and «dark-backed 
goshawk». Among them the «white 
goshawk» was considered to be the 
best for it distinguished from other 
kinds by peculiar hunting skills.
«Geok bakhry» relates to the family 

of falcons. The upper part of head and 
body, and also the wings of this kind of 
bird are of dark color, and the belly is 
a fair one. Turkmen falconers also call 
this bird as «geok byakhri», «bakhryn», 
«bakhryn lachyny», «bakharyn». Dur-
ing winter and transmigration through 
the territory of our country it is met in 
the lower stream of the Etrek river, 
on the coasts of the Caspian (Hazar) 
sea, at the foothills of the Kopetdag 
mountains and riverbanks. As a hunt-
ing bird it is mainly tamed for water-
fowl birds. During chasing it’s pray, the 
bird’s speed capacity reaches 300 ki-
lometres an hour, which in comparison 
with other birds is considered to be the 
fastest in the world.
In comparison with other hunting 

birds, the body of sparrow hawk is 

сто «сокол». Как отмечают учёные, 
с помощью этой охотничьей птицы 
охотились только на диких голубей 
и куропаток. [7, 345]. Сокольничие 
отлавливали крупных соколов, рас-
ставляя охотничьи сети, а мелких 
забирали из гнезда, когда у них уже 
сформировывалась основная часть 
оперения. Туркменские сокольники 
отлавливают пролетающего сокола, 
пуская на сеть преследуемую хищ-
ником птицу.
Беркут имеет черновато-корич-

невый окрас туловища, брюшная 
(зобная) часть бывает светлее. На 
затылке и задней части шеи рас-
положены переливающиеся желто-
ватые перья.На территории Турк-
менистана эта птица встречается 
в Больших и Малых Балканах, в 
Копетдаге, в Бадхызе, в Каракумах, 
в Койтендаге, в лиственных лесах 
Амударьи, на юго-восточном побе-
режье Каспия. Беркут охотится на 
различных птиц, зайца, лису и даже 
на волка.
«Индийский сокол» или «лаггар» 

относится к семейству соколиных. 
Он весит около одного килограмма. 
На брюшной части туловища рас-
положены, переливающиеся белым 
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«Be­de­ne­çi gyr­gy­nyň» göw­re­si el
guş­la­ryň beý­le­ki gör­nüş­le­rin­den ta
pa­wut­ly­lyk­da ki­çi­räk, reň­ki bol­sa açyk 
go­ňur bol­ýar. Bu gyr­gy­nyň «Ýew­ro­pa 
we Si­bir be­de­ne­çi gyr­gy­sy» diý­len iki 
gör­nü­şi bo­lup, Türk­me­nis­tan­da di­ňe 
«Si­bir be­de­ne­çi gyr­gy­sy» ga­bat gel
ýär.
El­guş­çu­lar «be­de­ne­çi» gyr­ga er­kin 

uç­ma­gy öw­re­dip, ola­ry ekin meý­dan
la­ryn­dan we beý­le­ki ýer­ler­den ser­çe
le­ri kow­mak üçin hem peý­da­la­nyp
dyr­lar. Olar el­gu­şuň bu gör­nü­şi­ni az 
ulan­ýar­lar. «Be­de­ne­çi gyr­gy», esa­san, 
be­de­ne ýa­ly ki­çi­räk guş­la­ra sal­nyp­dyr.
«Çy­par­baş la­çyn» ýur­du­my­zyň äh­li 

ýer­le­rin­de duş gel­ýär. Onuň ar­ka­sy 
goň­rum­tyl çal, pe­te­ke­si ça­lym­tyk çy
par­dyr. Çy­par me­nek­ler onuň de­pe
sin­de we boý­nu­nyň yz ta­ra­pyn­da hem 
bol­ýar. Gap­dal­la­ryn­da we guý­ru­gyn­da 
bil­di­rip du­ran ga­ram­tyl zo­lak­lar, gö­zü
niň aşa­gyn­da bol­sa ga­ra me­nek ýer
leş­ýär.
Türk­men­ler­de bu gu­şuň ady «şa

hyn», «şuň­kar» ýa-da ýö­ne «la­çyn» 
diý­lip hem tu­tul­ýar. Alym­la­ryň bel­le
me­gi­ne gö­rä, bu el­guş di­ňe ýa­ba­ny 
kep­de­ri, kä­ki­lik ýa­ly aw guş­la­ry­na sal
nyp­dyr [7, 345]. El­guş­çu­lar uly la­çyn
la­ry aw hal­ka, aý­law bi­len tu­tup­dyr­lar, 
ki­çi­le­ri­ni bol­sa, esa­sy ýe­lek­le­ri ösüp 
ke­ma­la ge­len­den soň­ra, hö­würt­ge­le
rin­den alyp­dyr­lar. Türk­men el­guş­çu
la­ry, uçup bar­ýan la­çy­ny tut­mak üçin, 
ýyr­ty­jy­nyň yz­lap gel­ýän gu­şu­ny to­ra 
goý­be­ri­pdir­ler.
Bür­gü­diň ga­ram­tyl-go­ňur reňk­li göw

re­si bo­lup, pe­te­ke­si­niň reň­ki açyg­rak 
bol­ýar. Ýeň­se­sin­de we boý­nu­nyň yz 
ta­ra­pyn­da öw­süp du­ran sa­rym­tyl per
ler bol­ýar. Türk­me­nis­ta­nyň çä­gin­de bu 
guş Uly we Ki­çi Bal­kan­da, Kö­pet­dag
da, Bat­hyz­da, Ga­ra­gum­da, Köý­ten
dag­da, Amy­der­ýa­nyň jeň­ňel­li to­kaý
la­ryn­da, Ha­za­ryň gü­nor­ta-gün­do­gar 
ke­na­ryn­da duş gel­ýär. Bür­güt dür­li 
guş­la­ry, tow­şa­ny, til­ki­ni, hat­da mö­je­gi-
de aw­la­ma­ga ukyp­ly­dyr.
«Hin­di la­çy­ny» ýa-da «lag­gar» la

çyn­lar maş­ga­la­sy­na gir­ýär. Onuň göw
re­si bir ki­log­ra­ma go­laý­dyr, pe­te­ke­si 
ak öwüs­ýär, beý­le­ki ýer­le­ri bol­sa açyk 
goň­ras­dyr. Mu­ňa «hin­di ütel­gi­si» hem 
di­ýil­ýär.

smaller, and its color is light-brown. 
There are two types of sparrow hawk: 
«The European and the Siberian spar-
row hawk». In Turkmenistan one may 
come across «the Siberian sparrow 
hawk».
The falconers trained the «sparrow 

hawk» free flight, using it for driving off 
the sparrows from sowing fields and 
other places, or for hunting after small 
birds, as  sparrow hawks.
«Red-headed falcon» is met all over 

our country. Its back is of reddish-and-
grey color, and the belly is grayish-
and-red. Red spots may be met on 
the crown of the head and on the back 
side of neck. On both sides and on the 
tail there are dark stripes, and under 
the eyes – black spots. 
Turkmen people also call it «sha-

khin», «gyrfalcon» or just «falcon». As 
scientists note, falconers used to hunt 
only after wild doves and partridges 
with this help of this bird [7, 345]. 
Falconers caught big falcons, setting 
hunting nets, and small ones – taking 
from their nests, after their main part 
of feather appeared. Turkmen falco-
ners catch the passing by falcons, let-
ting off a beast in the direction of a net.
Golden eagle has black-and-brown-

ish color of the body, abdominal (goi-
trous) part may be light-colored. On 
the back of the head and back of the 
neck there are play of yellowish feath-
ers. One may come across this bird 
on Turkmenistan territory in Big and 
Small Balkans, in Kopetdag, in Bad-
khyz, in Koytendag, in the deciduous 
forests of the Amuderya, on the south-
east coast of the Caspian sea. Golden 
eagle hunts after different birds, hare, 
fox and even after wolf.
«Indian falcon» or «laggar falcon» 

relates to the family of falcons.   Its 
weight is nearly one kilogram. On the 
belly part of the body there are feather 
playing white color, and in the other 
part, the dress is of light-beige color. It 
is also called «Indian falcon».
According to the available data, 

except the mentioned above prairie 
birds, ancient Turkmen falconers for 
hunting purposes also made use of 
such types of birds as «chagry», «tu-
rumtay», «togrul», «tulumach».
Turkmen falconers skillfully use 

three ways of catching falcons. The 
first method is when they take a nest-
ling from the nest. Usually it happens 
in the second part of May, by the 

перья, в остальной части оперенье 
имеет светлобежевый цвет. Его так-
же называют «индийский балобан».
По имеющимся сведениям, кро-

ме вышеназванных видов хищных 
птиц, древние туркменские соколь-
ники часто использовали для охоты 
ещё и такие виды птиц, как «чагры», 
«турумтай», «тогрул», «тулумач».
Туркменские сокольники умело 

используют три способа отлова лов-
чей птицы. При первом способе из 
гнезда забирают совсем ещё моло-
дого птенца. Обычно это происхо-
дит во второй половине мая, к тому 
времени процесс формирования 
основного костяка крыловых и хво-
стовых перьев птицы завершается 
лишь наполовину. Туркменские со-
кольники добытую таким манером 
ловчую птицу называют «балагуш» 
(птенец). Согласно второго способа, 
взрослую, вполне сформировав-
шуюся особь отлавливают при по-
мощи расставленных силок; в этом 
случае птицу называют «торгуш» 
(от термина «тор» – сеть). Нередко 
наши предки отлавливали крупных 
хищных птиц при помощи капкана; 
в этом случае смыкающиеся части 
капкана тщательно драпировались 
лоскутами мягкого войлока, дабы 
избежать серьёзного травмирова-
ния ловчей птицы. Однако наибо-
лее часто и успешно туркменскими 
сокольниками используется все же 
первый способ отлова, учитывая су-
щественное влияние каждой детали 
на весь ход дальнейшего процесса 
приручения, тренировки и использо-
вания ловчей птицы. Естественно, 
молодого ещё птенца («балагуш») 
легче обучить сложным приемам 
охотничьего промысла, однако вы-
ловленная в более зрелом возрас-
те птица («торгуш») обладает более 
совершенными навыками загона и 
травли дичи.
Следует отметить особо береж-

ное, благородное поведение турк-
менских сокольников при заборе 
молодого птенца из гнезда. Здесь 
наглядно проявляется ментальная 
природа туркмен. Настоящий со-
кольник никогда не заберёт из гнез-
да единственного птенца. Бывалые 
охотники старались не выходить 
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на промысел с человеком, о кото-
ром шла худая молва как о разо-
рителе соколиных гнёзд, опытные 
сокольники не делились с подоб-
ными людьми секретами профес-
сионального мастерства, тщатель-
но скрывали от них места гнездовья 
благородных птиц. И тот факт, что 
туркменские сокольники, как пра-
вило, спустя 5-6 лет использования 
выпускали соколов на волю, в пол-
ной мере демонстрирует бережное 
и любовное отношение людей к 
родной природе, их стремление со-
хранить и приумножить её биораз-
нообразие, что, в конечном счете, 
стало одним из важнейших факто-
ров сохранения богатейшей попу-
ляции хищных птиц на территории 
Туркменистана.
В профессиональной термино-

логии туркменских сокольников 
принята следующая «возрастная 
иерархия» ловчей птицы: только 
вылупившийся из яйца птенец зо-
вётся «гызылэтене» или «этене», 
недавно оперившийся – «актурпек», 
до года ˗ называют «балагуш», от 
года до двух лет – «тертюйле» либо 
«тюйлегуш».
Важнейшим моментом трениров-

ки ловчей птицы является натаски-
вание её на дичь, именно на данном 
этапе наиболее ярко проявляются 
природные способности соколиных 
к охотничьему делу. Если ловчая 
птица выказывала слишком сла-
бую степень адаптации к процессу 
тренировки, опытному сокольнику 
полагалось в определённый месяц 
года, в строго установленное вре-
мя суток выпускать сокола на волю. 
Трудно адаптирующуюся к трени-
ровке птицу, сокольники называют 
«бадысаккар», легко приручаемую 
же особь принято называть «чо-
пансалар». Для более успешного 
натаскивания сокола на дичь, при-
вития ему филигранно отточенных 
охотничьих навыков, туркменские 
сокольники использовали целый 
арсенал специальных средств и 
приспособлений («тумага», «ал-
бай», «саларбаг» «зырыбаг», «эпе-
нек», «джыкыр», «хекем», «дувме», 
«хашша»).

Ýyr­ty­jy guş­la­ryň ýo­kar­da ag­za­lan 
gör­nüş­le­rin­den baş­ga-da, bar bo­lan 
mag­lu­mat­la­ra gö­rä, ga­dy­my türk­men 
mü­rüş­gär­le­ri ola­ryň «çag­ry», «tu­rum
taý», «tog­rul», «tu­lu­maç» ýa­ly gör­nüş
le­ri­ni köp peý­da­la­nyp­dyr­lar.
Türk­men el­guş­çu­la­ry aw üçin ulan

ýan guş­la­ry­ny üç usul bi­len tut­ýar­lar. 
Bi­rin­ji usul­da guş he­niz jüý­je ma­ha­ly 
hö­würt­ge­den alyn­ýar. Bu emel maý 
aýy­nyň ikin­ji ýa­ry­myn­da gu­şuň esa­sy 
ga­nat ýe­lek­le­ri we guý­ruk ýe­lek­le­ri ke
ma­la gel­me­li de­re­je­si­niň ýa­ry­sy­na ýe
ten­de ama­la aşy­ryl­ýar. Türk­men mü
rüş­gär­le­ri şeý­le emel bi­len al­nan gu­şa 
«ba­la­guş» diý­ýär­ler. Ikin­ji ýag­daý­da 
uly ýaş­ly guş tor gur­lup tu­tul­ýar, şu se
bäp­den oňa «tor­guş» di­ýil­ýär. Üçün­ji 
ýag­daý­da bol­sa, ýyr­ty­jy guş­la­ry bi­ziň 
ata-ba­ba­la­ry­myz el­gu­şy ýa­ra­la­maz 
ýa­ly aw ga­pa­ny­nyň sal­la­ry­na ke­çe 
orap tu­tup­dyr­lar. Bu usul­lar­dan türk
men aw­çy­la­ry­nyň ara­syn­da has giň 
ýaý­ra­ny bi­rin­ji­si­dir. Se­bä­bi, el­gu­şa aw 
öw­ret­me­giň ýol­la­ry­ny öz­leş­dir­mek­de 
bi­rin­ji usu­ly ulan­mak örän wa­jyp äh
mi­ýe­te eýe­dir. El­bet­de, hö­würt­ge­den 
al­nan «ba­la­guş­lar» bi­len de­ňeş­di­ri­len
de tor gur­lup tu­tu­lan ýa­şy ulu­rak «tor
guş­la­ryň» aw aw­la­ýyş ez­ber­li­gi ýo­ka­ry 
bol­ýar, ýö­ne jüý­je­lik­den al­nan­la­ry el
de­ki­leş­dir­mek hem oňa aw öw­ret­mek 
ýe­ňil düş­ýär.
Hö­würt­ge­ler­den jüý­je­le­riň alyn­ýan 

döw­rün­de türk­men mü­rüş­gär­le­ri öz
le­ri­niň aý­ra­tyn edep-ter­bi­ýe­si­ni, ah­la
gy­ny gör­kez­ýär­ler. Eger hö­würt­ge­dä­ki 
jüý­je ýe­ke bol­sa, el­guş­çy ony al­ma­ýar. 
Tej­ri­be­li aw­çy­lar il için­de «la­çy­nyň hö
würt­ge­si­ni toz­du­ry­jy» di­ýen ada eýe 
bo­lan adam­lar bi­len awa çyk­maz­ly­ga 
çal­şyp­dyr­lar, ola­ra öz hü­när us­sat­ly
gy­nyň syr­la­ry­ny hem bil­dir­män­dir­ler 
we bu ajap guş­la­ryň hö­würt­ge­le­ýän 
ýer­le­ri­ni (mes­ge­ni­ni) olar­dan pug­ta 
giz­läp­dir­ler. Türk­men el­guş­çu­la­ry­nyň 
ga­dym­dan gel­ýän dä­be eýe­rip, el­gu
şu­ny 5-6 ýyl ula­nan­la­ryn­dan soň er
kin­li­ge goý­ber­me­gi bol­sa, di­ýa­ry­myz
da ýyr­ty­jy guş­la­ryň te­bi­gy gor­la­ry­nyň 
aýaw­ly sak­la­nyl­ma­gy­na oňaý­ly tä­si­ri­ni 
ýe­tir­ýär.
Türk­men­ler ýa­ňy ýu­murt­ga­dan çy

kan el­guş ça­ga­sy­na «gy­zy­le­te­ne» ýa-
da «ete­ne», ýa­ňy per çy­ka­ny­na «ak
tür­pek», bir ýa­şa çen­li bo­lan el­gu­şa 

time the formation of the main part of 
wings and tail parts of feather   com-
pletes just for half. Turkmen falconers 
call such birds caught by this way as 
«balagush» (nestling).As for the sec-
ond method, a matured, completely 
formed bird is being caught with the 
help of set noose; in this case the bird 
is called «torgush» (derived from the 
word «tor» – means,net). Quite often 
our ancestors caught big prairie birds 
with the help of a trap; in such case the 
closing parts of a trap were thoroughly 
draped with pieces of soft thick felt to 
avoid the falcon’s being seriously in-
jured. However, Turkmen falconers 
use the first method of catching more 
frequently and successfully, bearing in 
mind considerable influence of of each 
detail to the whole process of taming, 
training and using falcons. Naturally, 
young bird, a nestling («balagush») 
is easier to train complicated hunting 
skills, however, a bird that is caught 
in the more matured age («torgush») 
has more perfected skills of  driving in 
and of hunting games.
It needs mentioning about special 

careful, noble behavior of Turkmen 
falconers while they take a young bird 
from the nest. Here mental nature of 
Turkmen people may become clearly 
apparent. A real falconer will never 
take a young bird from the nest if there 
is the only one nestling. Worldly-wise 
hunters tried not to go hunting with 
a man who had bad rumor as a de-
vastator of falcon nests, experienced 
falconers did not share the secrets 
of profession with the persons of that 
kind they thoroughly concealed from 
them the nestling sites of that noble 
birds. And the fact that Turkmen fal-
coners, as a rule, let off falcons after 
5-6 years of use, fully demonstrates 
careful and beloved attitude of people 
to the Motherland, its nature, their as-
piration to preserve and multiply its 
biodiversity.  This became one of the 
most important factors of preserva-
tion of the richest population of prairie 
birds on Turkmenistan territory.
In the professional terminology of 

Turkmen falconers a following «age-
related hierarchy of falcons: just 
hatched nestling is called «gyzyle-
tene» or   «etene», recently feathered 
– «akturpek», up to one year age is 
called «balagush», from one year age 
till two years – «tertuyle» or «tuyle-
gush».



73MIRAS

Оптимальной добычей сокольни-
ка в условиях открытой местности 
является степной заяц. Однако пой-
мать зайца в зарослях степного ку-
старника без помощи борзой просто 
невозможно.
Туркменская гончая сочетает в 

себе наиболее ценные характери-
стики и способности мировых линий 
охотничьей породы собак – умение 
безошибочно выследить добычу, 
тонкое чутьё, острое зрение и слух, 
быстроту и манёвренность в про-
цессе загона жертвы. Она чрезвы-
чайно чутка, послушна, умеет пре-
дельно осторожно и быстро нагнать 
преследуемую добычу.
Все эти качества туркменской бор-

зой возникли не сразу, они нараба-

«ba­la­guş» ýa-da «ba­la», bir ýaş­dan iki 
ýa­şa çen­li bo­lan el­gu­şa bol­sa «ter­tüý
le» ýa-da «tüý­le­guş» diý­ýär­ler.
El­gu­şy ter­bi­ýe­le­me­giň iň wa­jyp pur

sa­dy oňa aw öw­ret­mek bo­lup, on­da 
gu­şuň te­bi­gy ukyp­la­ry ýü­ze çy­ka­ryl­ýar. 
Eger aw öw­re­dil­ýän gu­şuň ukyp­ly­lyk 
de­re­je­si pes bol­sa, on­da guş­çy kes­git
li aý­da we gi­je-gün­di­ziň bel­li bir wag
tyn­da ony er­kin­li­ge goý­ber­mä­ge borç
ly bol­ýar. El­de­ki­leş­dir­me­si kyn el­gu­şa 
mü­rüş­gär­ler «ba­dy­sak­gar» diý­ýär­ler, 
«ço­pan­sa­lar» di­ýip tap­la­ma­sy aň­sat 
el­gu­şa aý­dyl­ýar. El­gu­şy awa im­rik­dir
mek, ony awa sal­mak üçin türk­men 
aw­çy­la­ry «tu­ma­ga, «al­baý», «sa­lar
bag», «zy­ry­bag», «epe­nek», «jy­kyr», 

The important aspect of training of 
falcons is its coaching after wildfowl, 
namely at that stage the natural capa-
bilities of falcons for hunting are dis-
played most of all. If a falcon showed 
too poor interest to the adaptation 
for the training process, then the ex-
perienced falconer had to let free the 
falcon at a definite month and defi-
nite time. A bird that hardly adapts for 
training, falconers call «badysakkar», 
while an easily adapted bird is used 
to be called as «chopansalar». For 
more successful coaching a falcon 
for  wildfowl, bringing it up in the fili-
gree perfected hunting skills, Turkmen 
falconers  used a whole series ofspe-
cial devices and accessories («tuma-
ga», «albay», «salarbag» «zyrybag», 
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«el­lik», «he­kem», «düw­me», «haş­şa» 
ýa­ly el­guş es­bap­la­ry­ny ulan­ýar­lar.
Türk­men säh­ra­la­ryn­da el­guş­çu­lar 

üçin has ýör­gün­li aw haý­wa­ny çöl tow
şa­ny­dyr. Ta­zy­syz bol­sa, çö­lüň gy­rym
sy agaç­la­ry­nyň ara­syn­da, bu jan­da­ry 
tut­mak müm­kin däl­dir.
Türk­men ta­zy­sy dün­ýä­niň beý­le­ki 

aw it­le­ri­niň go­wy ukyp­la­ry­ny – yz ça
ly­jy­ly­gy­ny, ys aly­jy­ly­gy­ny, gör­gür­li­gi­ni 
we eşit­gir­li­gi­ni, şo­nuň ýa­ly-da iň­ňän 
ça­la­syn­ly­gy­ny özün­de jem­län aw iti­dir. 
Ol örän duý­gur, eýe­si­ne gu­lak as­ýan, 
aw­la­nyl­jak haý­wan bar ýe­rin­de çen­de
na­şa hüş­gär haý­wan­dyr.
Türk­men ta­zy­la­ryn­da­ky bu sy­pat­lar 

gys­ga dö­wür­de dö­re­män, uzak asyr­la
ryň do­wa­myn­da hy­syr­dy­ly zäh­met we 

«epenek», «jykyr», «hekem», 
«duvme», «hashsha»).
The optimal bag of a falcon-

er in the conditions of open 
territory is a hare. However 
to catch a hare in the thicket 
of bushes brushwood without 
the assistance of a hound is 
just impossible.
Turkmen hound combines 

the most valuable characteris-
tics and abilities of the world 
lines of the hunting breed of 
dog – ability to trace unmis-
takably the wildfowl, scent, 
sharp eye and ear, quick-
ness and maneuverability in 
the process of driving in the 
fall pray. It is extremely sensi-
tive, obedient, can reach the 
chased wildfowl extremely 
carefully and quickly.
All these qualities of the 

Turkmen hound appeared not 
at once, they have been done 
during centuries, were trained 
and perfected thanks to labo-
rious work and tireless train-
ing.
The process of training a 

hound to hunting manners 
and methods starts at the 
age of six months; at that, the 
hound is being coached to-
gether with a falcon. People 
talk shop about a young hound 
who successfully obtained the 
first lessons of falconry hunt-
ing as: «the hound senses a 
wing» or «senses the wing». 

Besides, hunters use a whole series 
of different aphorisms and conven-
tional signs connected with hound. If a 
hound is sharp and quick at race, they 
say «it assists to falcon». A dog, that 
is not quick, gets the name «it hasn’t 
warmed up yet» or «sheep’s leg». If a 
hound has too long legs then it is diffi-
cult to seize at once a high-tail running 
hare (such hound hunters call «gap-
mayar». A dog with bold ears used to 
be named as «takyrgulak», if a dog’s 
tail curls upwards like a scorpion’s, 
then such hound bears the term «ichy-
anguyruk».
Seeing a victim, the hunter immedi-

ately sets free a falcon. A hound im-
mediately rushes after it and, scarcely 
coming closer to it, immobilizes the 
victim, so that it won’t harm the falcon. 
Dense vegetation of saxaul that may 

тывались веками, тренировались и 
совершенствовались кропотливым 
трудом и неустанной тренировкой. 
Процесс натаскивания гончей 

охотничьим приёмам и навыкам 
начинают с шестимесячного воз-
раста, причём борзую тренируют 
вкупе с ловчей птицей. О молодой 
борзой, успешно усвоившей первые 
уроки соколиной охоты, принято го-
ворить: «борзая чует крыло» либо 
˗ «чувствует крыло». Кроме того, 
охотники применяют целый ряд 
различных афоризмов и условных 
обозначений, связанных с гончей 
собакой. Если борзая сообрази-
тельна и быстра в беге, о ней го-
ворят «помогает соколу». О собаке 
не слишком быстроногой принято 
выражаться «лапы ещё не разомну-
ты» либо «овечьи лапы». Слишком 
длинноногой гончей бывает трудно 
разом схватить несущегося во весь 
опор зайца (такую гончую охотни-
ки зовут «гапмаяр»). Голоухого пса 
принято называть соответственно 
«такыргулак», если хвост собаки 
завит кверху наподобие скорпиона, 
такую гончую обозначают термином 
«ичянгуйрук».
При виде добычи сокольник тут 

же выпускает ловчую птицу. Бор-
зая сразу устремляется за ней и, 
едва приблизившись, обездвижи-
вает жертву, дабы она не причини-
ла вреда соколу. Встречающиеся в 
пустыне островки густых зарослей 
саксаула, составляют серьёзное 
препятствие для ловчей птицы. 
Плотно разросшийся кустарник 
полностью скрывает зайца и дела-
ет его для сокола практически не-
досягаемым. С высоты птичьего 
полёта ловчая птица зазывает сво-
его верного спутника и помощника 
– чуткую, изящную, стремительную 
в движении, ловкую и манёвренную 
гончую, которая умело разыскивает 
зайца и травит его наружу. Чёткий, 
слаженный тандем сокола и гончей 
дает прекрасный результат и суще-
ственно облегчает процесс охоты.
Образование Национального об-

щества любителей соколиной охоты 
положило начало разворачиваемым 
в рамках деятельности данной ор-
ганизации,  масштабным программ-
ным мерам, обусловивших успех 
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tür­gen­le­şik ne­ti­je­sin­de tap­la­nan hä­si
ýet­ler­dir.
Ýaş ta­zy al­ty aý­lyk bo­lan­dan soň, 

el­guş bi­len bi­le­le­şip edil­ýän aw en
dik­le­ri­ni öz­leş­di­rip baş­la­ýar. El­guş bi
len awuň il­kin­ji sa­pa­gy­ny öz­leş­di­ren 
ýaş ta­zy ha­kyn­da gür­rüň edi­len­de, 
«ta­zy ga­nat ta­na­ýar» ýa-da «ga­na­ty 
bil­ýär» diý­ýär­ler. Mun­dan baş­ga-da, 
türk­men­ler, aw iti bi­len bag­la­ny­şyk­ly 
bir­nä­çe söz­le­ri we aň­lat­ma­la­ry ulan
ýar­lar. Eger, aw iti çak­gan­ly­gy bi­len 
ta­pa­wut­lan­ýan bol­sa, on­da il ara­syn
da oňa «gu­şa kö­mek ber­ýän» di­ýil­ýär. 
Türk­men­ler, ýyn­dam­ly­gy bi­len ta­pa
wut­lan­ma­ýan ta­zy­la­ra, «go­ly sö­kül
me­dik» ýa-da «go­ýu­na­ýak» diý­ýär
ler. «Gap­ma­ýar» di­ýip, ga­çyp bar­ýan 
tow­şa­ny yl­gap bar­şy­na sy­ryp, ýag­ny 
ga­pyp alyp bil­me­ýän has uzyn aýak
ly ta­zy­la­ra aý­dyl­ýar. «Ta­kyr­gu­lak» di
ýip, gu­la­gy gul­pak­syz; «iç­ýan­guý­ruk» 
di­ýip, guý­ru­gy iç­ýa­nyň­ky ýa­ly ýo­kar­da 
tow­la­nyp du­ran ta­za aý­dyl­ýar.
Mü­rüş­gär aw haý­wa­ny­ny gö­ren ba

dy­na, gu­şy goý­ber­ýär, onuň yzyn­dan 
bol­sa ta­zy ok­du­ry­lyp gid­ýär, ol el­gu­şa 
şi­kes ýe­tir­mez ýa­ly, tu­tu­lan tow­şa­ny 
he­re­ket­den gal­dyr­ýar. Çö­lüň ojar­dyr 
sa­zak to­kaý­lyk­la­ryn­da el­guş tow­şa­ny 
tut­jak bo­lan­da kyn­çy­lyk çek­ýär, se­bä
bi, kä­bir ýag­daý­lar­da tow­şan gür çöp
lü­ge sü­müp giz­len­ýär. Guş as­man­da 
aý­la­nyp, özü­niň aw aw­la­mak­da­ky hyz
mat­da­şy­ny – duý­gur, owa­dan, örän 
çalt he­re­ket ed­ýän, ça­la­syn ta­zy­ny ça
gyr­ýar, ol bol­sa tum­şu­gy çü­ri we gu
jur­ly çe­ýe be­den­li bo­lan­soň, giz­le­nen 
tow­şa­ny tut­ýar ýa-da çöp­lük­den açyk 
meý­da­na çy­kar­ýar. El­guş bi­len ta­zy
nyň bi­ri-bi­ri­ne ýa­ran edi­lip awa sa­lyn
ma­gy aw aw­la­ma­gy es­li ýe­ňil­leş­dir­ýär 
we özü­niň ýo­ka­ry net­je­si­ni gör­kez­ýär.
El­guş aw­çy­ly­gy­nyň muş­dak­la­ry­nyň 

Mil­li jem­gy­ýe­ti­niň dö­re­dil­me­gi­niň özi, 
hal­ka­ra de­re­je­li ab­raý­ly ýa­ryş­lar­da we 
esa­sy ugur bo­ýun­ça göz­den ge­çi­riş­de 
us­sat türk­men mü­rüş­gär­le­ri­niň üs­tün
li­gi­ni şert­len­di­ren uly göw­rüm­li mak
sat­na­ma­la­ýyn çä­re­le­riň ady ag­za­lan 
gu­ra­ma­nyň iş­jeň­lik çä­gin­de ýaý­baň
lan­dy­ryl­ma­gy­nyň baş­lan­gy­jy bol­dy. Bu 
jem­gy­ýet 2000-nji ýyl­da el­guş aw­çy­ly
gynyň muş­dak­la­ry­nyň Hal­ka­ra as­so
sia­si­ýa­sy­nyň ha­ta­ry­na ka­bul edil­di.

be met in the deserts creates serious 
obstacles for falcons. Densely gro-
wing bushes completely hides a hare 
and makes it practically out of reach 
for the falcons. From the bird’s-eye 
view a falcon calls its true fellow and 
assistant – a sensitive, elegant, swift 
in movements, agile and maneuver 
hound, that skillfully finds a hare and 
drive it outside. Exact, well-organized 
tandem of a falcon and a hound gives 
brilliant result and turns the hunting 
process into an essentially easy one.
The foundation of the National Soci-

ety of Falcon Drag laid the start to the 
large-scale measures implemented 
within the framework of this organiza-
tion which resulted in achieving suc-
cesses of Turkmen masters-falconers 
at the prestigious profile competitions 
and shows on the international level.  
In the year 2000 the National Society 
became the member of the Interna-

туркменских мастеров-сокольников 
на престижнейших профильных 
смотрах и состязаниях междуна-
родного уровня. В 2000 году Наци-
ональное Общество было принято 
в ряды Международной ассоциации 
любителей соколиной охоты.
В настоящее время деятельность 

Национального общества люби-
телей соколиной охоты ведётся 
по трём основным направлениям: 
«ловчая птица», «гончая борзая» 
и «охотничий промысел в истории 
туркменского народа».
В рамках первой из названных 

секций ведётся целенаправленная 
работа по выявлению и занесению 
на карту местности новых пунктов 
гнездовья и паспортизации хищных 
птиц, учёту и регистрации живущих 
в дикой природе ловчих соколов. 
Секция «гончая борзая» занимает-
ся вопросами селекционного отбо-
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tional Association of Falcon Hunting 
Amateurs.
At present the activity of the Nation-

al Falcon Hunting Amateurs is being 
conducted in three main directions: 
«falconry», «hound» and  «hunting in 
the history of the Turkmen people».
In the framework of the first   section, 

goal-oriented work on  revelation and 
introduction of new sites of nestling 
and passport system into the itinerary 
of the region of prairie birds, calcula-
tion and registration of falcons living in 
wild nature is conducted. The section 
of «Hounds» is occupied with the is-
sues of selection of pure breed lines of 
the Turkmen hound.  In the framework 
of the third section successful work on 
the fundamental scientific study and 
popularization in society of the issues 
concerning the origin and the forma-
tion of distinctive traditions of falconry 
and its role in the general cause of 
history of the Turkmen people is con-
ducted.
Each of the person who wants to be-

come a member of the Society under-
goes a special course of study, which 
includes the obtaining the secrets of 
hunting, beginning from the elemen-
tary skills of communication with a fal-
con till direct   hunting, under the pa-
tronage of an experienced specialist. 
Only those who successfully finished 
the training courses and got blessings 
of an experienced tutor gets special 
permission   of the State Committee 
of Turkmenistan on environment and 
land resources for keeping wild bird  
is a member of this Society.  He, who 
violates the Legislation of Turkmenis-
tan on protection and careful usage of 
natural resources, is subject to exclu-
sion from the Society.
Having guided by the wise words 

of our country’s head, it would be 
worthwhile to underline that respect 
and veneration, thorough study, wide 
popularization and observance of ir-
respective traditions of art of falconry, 
which was rendered from our ancient 
generation, is a great honor for each 
Turkmen.

Hä­zir­ki wagt­da Mil­li jem­gy­ýe­tiň işi 
esa­san üç ugur bo­ýun­ça al­nyp ba­ryl
ýar: «el­guş», «ta­zy», «türk­men hal­ky
nyň ta­ry­hyn­da aw­çy­lyk kä­ri».
Ady ag­za­lan ugur­la­ryň bi­rin­ji­si­niň 

çä­gin­de ýa­ba­ny te­bi­gat­da ýa­şa­ýan el
guş­la­ry bel­li­ge we ha­sa­ba al­mak, şeý
le-de ýyr­ty­jy guş­la­ry pas­port­laş­dyr­mak 
we ola­ryň tä­ze ýa­şa­ýyş no­kat­la­ry­ny ýü
ze çy­kar­mak hem-de kar­ta ge­çir­mek 
bo­ýun­ça mak­sa­da­la­ýyk iş al­nyp ba­ryl
ýar. «Ta­zy» ug­ry bo­ýun­ça iş­le­ýän to
par, türk­men aw iti­niň to­hum­lyk ug­ru­ny 
se­lek­si­ýa taý­dan se­çip al­mak bo­ýun­ça 
so­rag­lar bi­len meş­gul­lan­ýar.
Mil­li jem­gy­ýe­tiň ha­ta­ry­na go­şul­mak 

is­le­ýän her bir adam tej­ri­be­li hü­när­me
niň gö­zeg­çi­li­gin­de ýö­ri­te okuw geç­me
li­dir. Bu okuw el­gu­şuň «di­li­ni tap­mak» 
boyun­ça baş­lan­gyç en­dik­ler­den baş
lap, tä ol awa sa­lyn­ýan­ça awcyly­gyň 
in­çe syr­la­ry­ny öw­ren­mek­li­giň ýol­la­ry
ny öz içi­ne al­ýar. Oku­wy di­ňe üs­tün­lik­li 
ta­mam­lap, tej­ri­be­li ha­ly­pa­nyň «ak pa
ta­sy­ny» alan ra­ýat­lar Türk­me­nis­ta­nyň 
Daş­ky gur­şa­wy go­ra­mak we ýer se­riş
de­le­ri ba­ra­da­ky döw­let ko­mi­te­ti­niň ýyr
ty­jy guş­la­ry sak­la­mak bo­ýu­ça yg­ty­ýar
na­ma­sy­ny alyp bil­ýär we şon­dan soň, 
Mil­li jem­gy­ýe­tiň ag­za­sy bol­ýar. Te­bi­gy 
baý­lyk­la­ry re­je­li ulan­mak we go­ra­mak 
bo­ýun­ça Türk­me­nis­ta­nyň Ka­nun­çy­ly
gy­ny bo­zu­jy­lar gu­ra­ma­nyň ag­za­ly­gyn
dan çy­ka­ryl­ýar.
Umu­man, mil­li mi­ra­sy­myz bo­lan el

guş bi­len aw et­mek sun­ga­ty ýa­ly ga
dy­my des­sur­la­ry­myz ba­ra­da Hor­mat
ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň söz­le­ri aý­dy­lan­la­ra 
gü­wä geç­ýär. Ar­ka­dag Pre­zi­den­ti­mi­ziň 
aý­dan­la­ryn­dan ugur alyp, ata-ba­ba
la­ry­myz­dan mi­ras ga­lan bu sun­ga­tyň 
däp-des­sur­la­ry­na hor­mat goý­mak we 
ola­ry ber­jaý et­mek, el­guş aw­çy­ly­gy­ny 
halk des­sur­la­ry­na la­ýyk­lyk­da ös­dür
mek bi­ziň her bir ra­ýa­ty­myz üçin ze
rur­dyr.

ра чистопородных линий туркмен-
ской охотничьей борзой. В рамках 
третьей секции ведётся успешная 
работа по основательному научно-
му изучению и популяризации в об-
ществе вопросов происхождения и 
становления самобытных традиций 
соколиной охоты и её роль в общем 
ходе истории туркменского народа.
Каждый желающий вступить в 

ряды Общества при непосредствен-
ном патронаже опытного специа-
листа проходит специальный курс 
обучения, включающий в себя ов-
ладение секретами ведения охотни-
чьего промысла, начиная с навыков 
начального общения с ловчей пти-
цей, вплоть до непосредственного 
процесса травли добычи. Только 
успешно окончивший учебные кур-
сы и получивший благословение 
опытного наставника, получает 
специальное разрешение Государ-
ственного комитета Туркменистана 
по охране окружающей среды и зе-
мельным ресурсам на содержание 
хищной птицы и становится чле-
ном данного Общества. Лицо, на-
рушившее Законодательство Турк-
менистана по охране и бережному 
использованию природных ресур-
сов, подлежит исключению из чле-
нов Общества.
Руководствуясь мудрыми слова-

ми главы нашего государства, хо-
чется подчеркнуть, что уважение и 
почитание, тщательное изучение, 
широкая популяризация и соблюде-
ние незыблемых традиций, достав-
шегося нам в бесценное наследие 
от наших славных предков, искус-
ства соколиной охоты является де-
лом чести для каждого из нас.
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BE­ÝIK ÝÜ­PEK ÝO­LU­NYŇ UG­RY BO­ÝUN­ÇA GE­ÇI­RI­LEN 
AW­TO­MO­BIL ÝA­RY­ŞY ÖZÜ­NIŇ BAŞ MAK­SA­DY­NA ÝET­DI

AUTOMOBILE MARATHON ALONG THE ROUTE OF 
GREAT SILK ROAD ACHIEVED ITS MAIN GOAL

АВТОМАРАФОН ПО МАРШРУТУ ВЕЛИКОГО 
ШЁЛКОВОГО ПУТИ ДОСТИГ СВОЕЙ ГЛАВНОЙ ЦЕЛИ

По инициативе Президен-
та Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова во второй дека-
де сентября в нашей стране успеш-
но проведено международное авто-
ралли «Амуль ‒ Хазар 2018».
В самой идее автогонки, маршрут 

которой пролегал вдоль истори-
ческого Великого Шёлкового пути, 
нашла отражение концептуальная 
мысль о современном значении 
древней магистрали и роли спорта 
как посла мира и дружбы. Авторейд 
по Каракумам стал не только ярким 
спортивным зрелищем, но и весо-
мым вкладом в развитие междуна-
родного гуманитарного сотрудниче-
ства, укрепление взаимопонимания 
между народами.
Вместе с тем, Международное 

авторалли «Амуль ‒ Хазар 2018», 
явившись по своему масштабу и 
значению самой крупной внедорож-
ной гонкой в Азии, укрепило статус 
Туркменистана как спортивной дер-
жавы и способствовало формиро-
ванию на международной арене 
имиджа нашего государства как го-
степриимной страны, готовой к от-
крытому сотрудничеству со всеми 
заинтересованными партнёрами. 
Высокий статус спортивного меро-
приятия был подчёркнут активным 
участием главы Туркменского госу-
дарства в его организации, а затем 
и в проведении. Важно также отме-
тить, что Президент Туркменистана 
открыл начальный этап гонки на ма-
шине под номером 100. Выдвинутое 
туркменским лидером предложение 
о проведении крупного междуна-
родного соревнования в пустыне 
Каракумы вызвало огромный инте-
рес со стороны профессиональных 
гонщиков, в том числе участников 
знаменитых ралли-рейдов с извест-
ными именами и престижными титу-

 Türkmenistanyň Prezidenti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
başlangyjy bilen sentýabr aýynyň ikinji 
ongünlüginde ýurdumyzda «Amul ‒ 
Hazar 2018» halkara awtorallisi üstün-
likli geçirildi.
Taryhy ähmiýetli Beýik Ýüpek 

ýolunyň ugry bilen geçen awtomo-
bil ýaryşyny geçirmek ideýasynyň 
özünde bu gadymy ýoluň hem-de 
sportuň parahatçylygyň we dostlugyň 
ilçisi hökmünde häzirki döwürdäki äh-
miýeti baradaky konseptual pikir öz 
beýanyny tapdy. Garagumuň içi bilen 
geçirilen awtomobil ýaryşy diňe bir 
sport çäresi bolman, eýsem halkara 
ynsanperwer hyzmatdaşlygynyň ös-
dürilmegine, halklaryň arasyndaky 
özara düşünişmegiň pugtalandyrylma-
gyna saldamly goşant boldy.
Şunuň bilen birlikde, «Amul ‒ Ha-

zar 2018» halkara awtorallisi özüniň 
gerimi we ähmiýeti boýunça Aziýa-
da ýolsuz ýerlerde geçirilen iň iri 
ýaryş bolup, sport döwleti hökmünde 
Türkmenistanyň derejesini pugta-
landyrdy we ähli gyzyklanýan ýurtlar 
bilen açyk hyzmatdaşlyga taýýar myh-
mansöýer   ýurt bolup, döwletimiziň 
halkara arenasynda keşbiniň ke-
mala gelmeginde özüni görkezdi. 
Sport çäresiniň ýokary derejesi, oňa 
türkmen döwletiniň baştutanynyň 
gurnalyşyndan geçirilmegine çenli 
işjeň gatnaşmagy bilen nygtaldy. 
Türkmenistanyň Prezidentiniň 
ýaryşlaryň birinji tapgyryny 100 bel-
gili awtoulagda açandygyny belläp 
geçmek möhümdir. Türkmen Lideri 
tarapyndan Garagum çölünde iri 
halkara ýaryşyny geçirmek barada 
öňe sürlen teklip ussat sürüjilerde, 
şol sanda atlary meşhur we abraýly 
derejeleri bolan, dünýä belli awtoral-
lilere gatnaşyjylarda hem uly gyzyk-
lanma döretdi. Ýaryşlara Türkmenis-
tandan dürli derejedäki 15 sany topar 

On the initiative of the Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov an International ral-
ly «Amul ‒ Hazar 2018» was success-
fully held in our country on the second 
decade of september.
The conceptual thought on modern 

significance of the ancient main road 
and role of sports as an ambassador 
of peace and friendship has found its 
reflection in idea of motor race itself 
which route was running along the his-
torical Great Silk Road. The motor raid 
across the Karakums has become a 
striking sporting show and also made 
great contribution to the development 
of international humanitarian coopera-
tion, strengthening of mutual under-
standing among nations. 
At the same time, the International 

Amul ‒ Hazar 2018 Rally Raid, having 
been the largest off-road race in Asia 
by its scale and significance, strength-
ened the status of Turkmenistan as 
sports power and facilitated in the for-
mation of image of our state on the in-
ternational arena as hospitable coun-
try, ready for open cooperation with 
all interested partners. High status 
of the sports event was emphasized 
by active participation of the head of 
Turkmen state in its organization, and 
later, in its holding as well. It is impor-
tant to note that President of Turk-
menistan opened a starting leg of the 
race on car number 100. The proposal 
on holding of the large international 
competition in the Karakum Desert, 
put forward by the Turkmen Leader, 
attracted a great interest of the pro-
fessional racing drivers, including par-
ticipants of the famous rally raids with 
well-known names and prestige titles. 
15 crews have performed in different 
categories from Turkmenistan and the 
specialists highly evaluated the young 
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лами. От Туркменистана выступили 
15 экипажей в разных категориях 
и по оценке специалистов члены 
молодой туркменской команды, с 
уверенностью претендовавшие на 
победу, показали хорошие результа-
ты. Руководил командой организа-
торов гонки генеральный директор 
и организатор знаменитых авторал-
ли «AfricaEcoRace» Жан-Луи Шлес-
сер, известный также как двукрат-
ный чемпион мира по автогонкам 
в классе спортивных автомобилей, 
двукратный победитель ралли «Па-
риж-Дакар».
Всего в авторейде «Амуль ‒  

Хазар 2018» приняли участие эки-
пажи из более 20 стран. Кроме того, 
в числе зарубежных участников это-
го спортивного мероприятия были 
многочисленные журналисты, а так-
же болельщики – любители захва-
тывающих шоу.
Общая протяжённость трассы от 

Амуля до Хазара составила 1571 ки-
лометр. Маршрут был разделён на 
пять участков, после преодоления 
каждого из них участников ралли 
ждал отдых на бивуаках. Они име-
ли прекрасную возможность озна-
комиться с богатой природой Турк-
менистана, живописными уголками 

gatnaşdy. Hünärmenleriň baha ber-
megine görä, ýaş türkmen toparynyň 
agzalary gowy netijeleri görkezip, 
ýeňşe ynam bilen dalaş etdiler. Ýaryşy 
guraýjylaryň toparyna meşhur «Afri-
caEcoRace» awtorallisiniň baş direk-
tory we guramaçysy Žan-Lui Şlesser 
ýolbaşçylyk etdi. Ol sport awtomobil-
leri toparynda geçirilen ýaryşlarda 
hem dünýäniň iki gezek çempiony, 
«Pariž-Dakar» rallisiniň iki gezek 
ýeňijisi bolupdy.
«Amul ‒ Hazar 2018» awtorallisine 

dünýäniň 20-den gowrak ýurdundan 
toparlar gatnaşdy. Mundan başga-da, 
bu sport çäresine daşary ýurtlardan 
gatnaşanlaryň arasynda köpsanly 
žurnalistler, şeýle hem tolgundyryjy 
şüweleňleri halaýan janköýerler hem 
bardy.
Amuldan Hazara çenli ýoluň umumy 

uzynlygy 1571 kilometre deň boldy. 
Bu ýol bäş bölege bölündi, olaryň her 
bir bölegi geçilenden soňra, ýaryşa 
gatnaşyjylar çadyrlarda dynç aldylar. 
Olaryň Türkmenistanyň baý tebigaty, 
ýurduň dürli sebitleriniň ajaýyp kün-
jekleri bilen tanyşmaga mümkinçi-
ligi boldy. Turuwbaşdan awtoralliniň 
taslamasynda türkmen halky tarapyn-
dan aýawly saklanyp, nesilden-nesle 
geçirilýän ýurdumyzyň ajaýyp taryhy-

Turkmen team which showed good re-
sults and pretended to the victory with 
confidence. The Director General and 
organizer of famous car rallies «Afri-
caEcoRace» Jean-Louis Schlesser, 
famous also as a twice champion on 
motor races in sports cars class, twice 
winner of Paris-Dakar Rally, headed 
the team of organizers of the race. 
In all, crews from more than 20 

countries have taken part in Amul ‒
Hazar 2018 Rally Raid. Besides, nu-
merous journalists as well as support-
ers – fans of the breathtaking sights 
were among foreign participants of 
this sporting action. 
The total length of the distance from 

Amul to Hazar made up 1571 kilome-
ters.
The drivers, after covering each part 

of the distance consisting of 5stages, 
were provided for rest on bivouacs.
They had wonderful opportunity to fa-
miliarize with rich nature of Turkmeni-
stan, picturesque corners of different 
regions of the country. Initially, the 
rally project envisaged the important 
cultural mission ‒ to present the world 
unique historical and cultural heritage 
of our country, wealth of national cul-
tural traditions and original customs 



81MIRAS

разных регионов страны. Изначаль-
но проект ралли предусматривал и 
важную культурную миссию ‒ пред-
ставить миру уникальное исто-
рико-культурное наследие нашей 
страны, древние памятники, бо-
гатство национальных культурных 
традиций и самобытных обычаев, 
бережно хранимых туркменским на-
родом и передаваемых из поколе-
ния в поколение. Участники ралли 
также прониклись дыханием нового 
динамичного времени, воочию уви-
дев масштабные преобразования, 
затрагивающие самые отдалённые 
уголки туркменской земли.
Важен и тот факт, что состязания 

по автоспорту, по замыслу главы 
Туркменистана, имели статус эко-
ралли-рейда. Безопасность – от 
здоровья человека до природной 
среды стала определяющим прин-
ципом их организации и проведения. 
«Зелёный» имидж соревнований 
был поддержан особыми требова-
ниями к технике и топливу, которое 
отвечало современным экологиче-
ским нормам. Согласно Постанов-
лению Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова ав-
тотранспорт и техника гонщиков, а 
также обслуживающего персонала, 
были обеспечены бензином А-95 и 
отечественным дизтопливом марки 
EKO-5.
Как и в любых состязаниях, в рал-

ли «Амуль ‒ Хазар» присутствовала 
атмосфера соперничества, борьбы, 

medeni mirasyny, gadymy ýadygär-
liklerini, baý milli medeni däp-dessur-
laryny dünýä ýaýmak ýaly möhüm 
wezipe hem göz öňünde tutuldy. 
Şonuň ýaly-da, ýaryşa gatnaşyjylar 
türkmen topragynyň iň çetki kün-
jeklerini hem öz içine alýan giň gerimli 
özgertmeleri öz gözleri bilen görüp, 
täze döwrüň depginli ösüşlerine göz 
ýetirdiler.
Türkmenistanyň baştutanynyň göz 

öňünde tutuşy ýaly, awtomobil sporty 
boýunça ýaryşlaryň «ekologiýa taý-
dan ýaryş» diýen derejäni alandygy 
hem möhümdir. Adamyň saglygyndan 
başlap, tebigy gurşawyna çenli ähli 
zadyň howpsuzlygyny goramagyň, 
ýaryşlary guramagyň hem-de 
geçirmegiň kesgitleýji ýörelgeleriniň 
biri boldy. Ýaryşlaryň tebigaty we 
adam saglygyny goramaklyga gönük-
dirilmegi häzirkizaman ekologiýa 
kadalaryna laýyk gelýän tehnikalara 
we ýangyja bildirilýän aýratyn talap-
lar bilen goldanyldy. Türkmenistanyň 
Prezidenti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň Kararyna laýyk-
lykda, ýaryşa gatnaşyjylaryň we 
ýaryşýanlaryň, şeýle hem hyzmat 
edýän işgärleriň awtomobil ulaglary 
we tehnikalary A-95 kysymly benzin 
we ýurdumyzda öndürilýän EKO-5 ky-
symly dizel ýangyjy bilen üpjün edildi.
Islendik ýaryşda bolşy ýaly,  

«Amul ‒ Hazar 2018» awtorallisinde 
hem bäsdeşlik, göreş, ýokary ussat-
lyk ruhy höküm sürdi. Tutuş ýurduň 
gündogaryndan günbataryna çenli bir 
ýarym müň kilometrden gowrak ýoly 
geçen edermen awtomobil sürüjileri 
Garagum çölüniň giňişliklerinde iňňän 
çylşyrymly ýörite ülüşleri ýeňip geçdi-
ler. Badalga 83 sany topar çykdy, ýöne 
pellehana iň güýçlüler bardy. Şeýle 
bolsa-da, jemleýji nyzama ähli toparlar 
gatnaşdylar we ähli toparlaryň agzala-
ryna ýadygärlik suwenirler we sowgat-
lar gowşuryldy. Garagumuň içi bilen 
geçirilen awtoralliniň altyn medalyna 
özüniň «MINI» kysymly awtoula-gyn-
da ýoly hemmelerden çalt geçen is-
paniýaly Hoan Roma we Aleks Haro, 
Belorusuň «MAZ» toparyndan sürüji 
Sergeý Wýazowiç, şturman Pawel Ga-
ranin we mehanik Andreý Žigulin, Gaz-
agystandan «NISSAN» awtoulagynyň 
toparyndan Kirill Çernenkow we Alek-
seý Mun, fransuz toparyndan Týerri 
Pitawi we Žilis Kolombe, Iwan-Pýerre 
we Weronika Dard dagylar mynasyp 

kept by the Turkmen 
people carefuly and 
passed from genera-
tion to generation. 
The participants of 
rally were imbued 
with breath of new 
dynamic time, see-
ing the scaled trans-
formations, touching 
the most distant cor-
ners of the Turkmen 
land with their own 
eyes. 
The fact that motor 

sport contest had a 
status of eco-rally-
raid by idea of the 
Head of Turkmeni-
stan is also impor-
tant. Safety – from 
human health up to 
natural environment has become the 
determining factor of their organiza-
tion and holding.  The «green» image 
of the competitions was supported by 
special requirements for machinery 
and fuel, meeting modern ecological 
standards. According to the Resolu-
tion of the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov, the 
motor transport and technical equip-
ment of the racing drivers as well as 
service personnel were supplied with 
A-95 petrol and domestic ECO-5 mark 
diesel fuel. 
The atmosphere of competitiveness, 

struggle, and outstanding proficiency 
was present in Amul ‒ Hazar Rally as 
well as in any competitions. The cou-
rageous racing drivers traveling more 
than one and half thousand kilometers 
across all of the country from East to 
West, covered the most complicated 
special parts on the spaces of the Kara-
kum Desert. Though 83 crews took off, 
the strongest reached the finish only. 
Nevertheless, all teams participated in 
the final parade, and members of all 
crews were presented with souvenirs 
and gifts. The gold prize winners of 
the motor race across the Karakums 
became:   the Spaniards Hoan Roma 
and Alex Kharo on «MINI»,, covered 
route faster than all, the Byelorussian 
«MAZ» team ‒ pilot Sergey Vyazovich, 
navigator Pavel Garanin and mechan-
ic Andrey Zhigulin, the Kazakh crew of 
«NISSAN» car Kirill Chernenkov and 
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высокого мастерства. Отважные 
гонщики, проехав более полутора 
тысячи километров пути через всю 
страну с востока на запад, преодо-
лели сложнейшие спецучастки на 
просторах пустыни Каракумы. На 
старт вышли 83 экипажа, но доеха-
ли до финиша сильнейшие. Тем не 
менее, в заключительном параде 
приняли участие все команды, и 
членам всех экипажей были вруче-
ны памятные сувениры и подарки. 
Золотыми призёрами автомарафо-
на по Каракумам стали: испанцы 
Хоан Рома и Алекс Харо, быстрее 
всех прошедшие трассу на сво-
ём «MINI», белорусская команда 
«МАЗа» ‒ пилот Сергей Вязович, 
штурман Павел Гаранин и механик 
Андрей Жигулин, казахстанский 
экипаж автомобиля «NISSAN» Ки-
рилл Черненков и Алексей Мун, 
французские экипажи Тьерри Пита-
ви и Джиллис Коломбе, Иван-Пьер-
ре и Вероника Дард. Серебряные 
призёры соревнований: Мирослав 
Заплетал и Марек Сикора из Чехии, 
российские «камазовцы» Айрат 
Мардеев, Дмитрий Свистунов и Ах-
мет Гиляутдинов, французский дуэт 
Херве Дирс и Алан Брюс, казах-
станцы Марат и Нурсултан Абикае-
вы, британский пилот Гарри Хант со 
своим штурманом Воутером Розега-
аром.
В числе победителей ‒ предста-

вители отечественного автоспорта. 
Два туркменских экипажа принесли 
нашей стране «бронзовый успех» в 
двух категориях. Это пилот Ходжа-
гулы Аннамаммедов и штурман Гай-
гысыз Акмырадов, выступившие на 
машине под номером 100, а также 
пилот Гуванч Хоммадов  и штурман 
Реджепнияз Аннабердыев. Среди 
бронзовых призёров – также пред-
ставители «КАМАЗ-мастер» Дми-
трий Сотников, Руслан Ахмадеев, 
Ильгиз Ахметзянов, французы Жан-
Клод Руфье и Джером Бос, голланд-
цы Герт-Жан ван дер Валк и Бранко 
да Ланге.
Заряд праздничного настроения, 

полученный участниками автомара-
фона на торжественном старте гонки 
в административном центре Лебап-
ского велаята, сохранялся на всех 
его этапах. И это во многом заслуга 
гостеприимных местных жителей и 
творческих коллективов, которые 

boldular. Ýaryşlaryň kümüş medaly-
na Çehiýadan Miroslaw Zapletal we 
Marek Sikora, Russiýanyň «KAMAZ» 
toparyndan Aýrat Mardeýew, Dmitriý 
Swistunow we Ahmet Gilýautdinow, 
Fransiýadan Herwe Dirs we Alan 
Brýus, Gazagystandan Marat we 
Nursultan Abikaýewler, Britaniýadan 
sürüji Garri Hant we şturman Wouter 
Rozegaar mynasyp boldular.
Ýeňijileriň arasynda ýurdumyzyň 

awtomobil sportunyň wekilleri hem bar. 
Iki sany türkmen topary iki ugur boýun-
ça ýurdumyza bürünç medal almaga 
mümkinçilik döretdi. Olar 100 belgili 
awtoulagda çykyş eden sürüji Hojagu-
ly Annamämmedow we şturman Gaý-
gysyz Akmyradow, şeýle hem sürüji 
Guwanç Hommadow we şturman 
Rejepnyýaz Annaberdiýew dagylar-
dyr. Bürünç medal alanlaryň arasynda 
bolsa, «KAMAZ-master» toparynyň 
wekilleri Dmitriý Sotnikow, Ruslan Ah-
madeýew, Ilgiz Ahmetzýanow, fransu-
zlar Žan-Klod Rufýe we Žerom Bos, 
gollandiýaly Gert Žan-Wan der Walk 
we Branko da Lange bar.

Alexey Mun, the French crews Thierry 
Pitavi and  Gillis Colombe, Ivan Pierre 
and Veronika Dard. The silver prize 
winners of the competitions are: Miro-
slav Zapletal and Marek Sikoro from 
Czechia, the Russian «KAMAZ» driv-
ers Ayrat Mardeyev, Dmitry Svistunov 
and Akhmet Gilyutdinov, the French 
duet Herve Dirce and Alan Bryus, the 
representatives of Kazakhstan Marat 
and Nursultan Abikayevs, the Brit-
ish pilot Harry Hunt with his navigator 
Uoter Rosegaar.
The representatives of the national 

motor sport are among the winners. 
Two Turkmen crews have brought 
«bronze success» to our country in 
two categories. They are Hojaguly 
Annamammedov and navigator Gay-
gysyz Akmyradov, who performed on 
the car numbered 100, as well as pilot 
Guvanch Hommadov and navigator 
Rejepniyaz Annaberdiyev. The repre-
sentatives of «KAMAZ-master» Dmit-
ry Sotnikov, Ruslan Akhmedeyev, Ilgiz 
Akhmedzyanov, the Frenchmen Jean-
Claude Rufier and Jerome Bos, the 
Dutchmen Gert – Jean Van Der Valk 



83MIRAS

поддерживали боевой дух гонщи-
ков. Особого внимания заслужива-
ют торжества, состоявшиеся при 
участии Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова, в 
Национальной туристической зоне 
«Аваза» по случаю завершения эко-
ралли-рейда «Амуль ‒ Хазар 2018».
Президент Туркменистана 

Гурбангулы Бердымухамедов вру-
чил победителям «Амуль ‒ Хазар 
2018» специальные призы – ком-
плекты монет, выпущенные накану-
не Центробанком в честь ралли, а 
также наборы национальной турк-
менской одежды. На сцене, воздвиг-
нутой на побережье Каспийского 
моря, туркменский лидер также об-
ратился с речью к многочисленным 
любителям автоспорта и участни-
кам эко-ралли-рейда, подчеркнув, 
что прошедшие спортивные меро-
приятия имеют глубокий смысл и 
историческую значимость, так как 
участники ралли «Амуль ‒ Хазар» 
совершили гонку по историческим 
маршрутам Великого Шелкового 
пути. «Это стало возрождением 
легендарного маршрута в новом 
формате, который, как и ранее, 
объединяет сегодня народы мира» 

Awtomobil ýaryşyna gatnaşyjylaryň 
Lebap welaýatynyň dolandyryş 
merkezindäki badalgadan alan 
baýramçylyk keýpiçaglygy, ýaryşyň 
ähli tapgyrlarynda olaryň hemrasy 
boldy. Munda köp babatda ýaryşa 
gatnaşyjylaryň ruhlaryny göteren 
myhmansöýer ýerli ýaşaýjylaryň we 
döredijilik toparlarynyň hem hyzmaty 
uludyr. «Amul ‒ Hazar 2018» ekologiýa 
awtorallisiniň tamamlanmagy mynasy-
betli, «Awaza» milli syýahatçylyk zo-
lagynda Türkmenistanyň Prezidenti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
gatnaşmagynda geçirilen dabaralar 
aýratyn üns bermäge mynasypdyr.
 Türkmenistanyň Preziden-

ti Gurbanguly Berdimuhamedow 
«Amul ‒ Hazar 2018» awtorallisiniň 
ýeňijilerine Merkezi bank tarapyn-
dan awtoralliniň şanyna çykarylan 
ýadygärlik teňňeleri, şeýle hem milli 
lybaslary gowşurdy. Hazar deňziniň 
kenarynda guralan sahnada türk-
men Lideri köpsanly awtomobil spor-
tuny söýüjilere we ekologiýa awtoral-
lisine gatnaşyjylara ýüzlenip çykyş 
etdi we geçirilen sport çäreleriniň çuň 
manysynyň we taryhy ähmiýetiniň 
bardygyny, çünki «Amul ‒ Hazar» 
awtorallisine gatnaşyjylaryň Beýik 
Ýüpek ýolunyň taryhy ugry boýunça 

and Branco da Lange were among 
them.
The supply of the festive mood, got 

by the participants of the car marathon 
at the solemn start of the race in the 
administrative center of the Lebap 
velayat, accompanied them at all its 
legs. It is a major merit of the hospi-
table local residents and creative col-
lectives, which supported the fighting 
spirit of the racing drivers.    The fes-
tivities, held with participation of the 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov in Avaza National 
Tourist Zone organized on the occa-
sion of the completion of Amul ‒ Hazar 
2018 eco-rally-raid, deserve particular 
attention.
The President of Turkmenistan 

Gurbanguly Berdimuhamedov awar-
ded the winners of Amul ‒ Hazar 2018 
for special prizes – the sets of coins, 
issued by the Central Bank in honor of 
rally a day before and gifted national 
Turkmen clothes. The Turkmen Lea-
der also addressed to the numerous 
fans of motor sport and participants 
of eco-rally-raid at the stage, erected 
on the Caspian Sea shore, stressing 
that the held sport actions have deep 
meaning and historical significance 
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ýaryşandyklaryny belläp geçdi. Döwlet 
baştutany: «Bu öňler hem bolşy ýaly, 
häzirki günde-de dünýäniň halklary-
ny birleşdirýän meşhur ýoluň täze 
görnüşde janlandyrylmasy boldy» 
diýip nygtady. Soňra Garagumdaky 
ýaryşlary gurnaýjy Žan-Lui Şlesser 
çykyş edip, ol, Türkmenistanyň aw-
tomobil sportuny ösdürmäge goşýan 
uly goşandyny, oňa goşmaça taryhy 
we has çuň many berýändigini belläp 
geçdi.
Ginnessiň rekordlar kitabynyň 

resmi wekili Şeýda Subai-Gemiji 
hem Türkmenistanyň Prezidentiniň 
Ahalteke atçylyk toplumynyň Akhan 
atly atynyň dünýä rekordyny goýan-
dygyny tassyklaýan sertifikaty 
gowşurmak bilen, bu taryhy waka 
sowgat etdi. Kümüşsow reňkli ajaýyp 
türkmen bedewi 10 metr aralygy artky 
aýaklarynda 4,19 sekuntda geçdi we 
öňki rekordy hem ýeňip, dünýä rekor-
dyny täzeledi. Şonuň üçin hem ol 
Ginnessiň rekordlar kitabyna girizildi.
Beýik Ýüpek ýolunyň ugry boýunça 

«Amul ‒ Hazar 2018» awtorallisiniň, 
köpçülikleýin ýeňil atletika ýaryşynyň 
we tigirli ýörişiň tamamlanmagy 
mynasybetli ýurdumyzyň we daşary 
ýurtlaryň estrada ýyldyzlarynyň 
konserti boldy we ägirt uly sport 

because participants of Amul ‒ Hazar 
rally accomplished race along the his-
torical route of the Great Silk Road. «It 
has become a revival of the legendary 
route in new format, which as earlier, 
unites the peoples of the world today» 
– said Head of State. The head of 
organizers the race in the Karakums 
Jean-Louis Schlesser, who made his 
speech later, stressed a great contri-
bution of Turkmenistan to the devel-
opment of motor sports, giving it addi-
tional historical and deeper meaning.  
 In the framework of this histori-

cal event the official representative 
of Guinness World Records Sheida 
Subashi-Gemiji presented its own gift 
- certificate confirming that the horse 
Akhan from the President Akhalteke 
complex horses set the world record. 
The magnificent horse of the silver 
color entered the Book, due to perfect-
ly performance of the difficult stunt: 
it went 10-metre distance on its back 
feet for 4,19 seconds, breaking the 
former record in this unique nomina-
tion.
The completion of the International 

Amul ‒ Hazar 2018 car rally, mass 
cross-country race and cycle race 
along the Great Silk Road was also 

– сказал глава государства. Высту-
пивший затем руководитель органи-
заторов гонки в Каракумах Жан-Луи 
Шлессер, отметил большой вклад 
Туркменистана в развитие автомо-
бильного спорта, придание ему до-
полнительного исторического и бо-
лее глубокого смысла.
Свой подарок к этому историче-

скому событию преподнесла офи-
циальный представитель Книги 
рекордов Гиннесса Шейда Суба-
ши-Гемиджи, вручив сертификат, 
подтверждающий, что конь Акхан 
принадлежаший Ахалтекинскому 
конному комплексу Президента 
Туркменистана установил мировой 
рекорд. Великолепный конь сере-
бристой масти вошёл в Книгу, бла-
годаря безупречно исполненному 
сложному трюку: он прошёл дис-
танцию в 10 метров на задних ногах 
за 4,19 секунды, побив прежний ре-
корд в этой уникальной номинации.
Завершение Международного 

авторалли «Амуль ‒ Хазар 2018», 
массового легкоатлетического крос-
са и велопробега по маршруту Ве-
ликого Шёлкового пути было также 
отмечено концертом отечественных 
и зарубежных звёзд эстрады и кра-
сочным фейерверком, прогремев-
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шим над древним Хазаром в честь 
грандиозного праздника спорта.
Многие спортивные издания отме-

чают, что каракумский автомарафон 
явился настоящим событием в мире 
автогонок, а эффект от успешной 
реализации этого крупного проекта 
будет ощутим и в таких областях, 
как формирование экологически 
ориентированной экономики, «зелё-
ного» транспортного комплекса и в 
сфере туризма. Мировые СМИ гово-
рят о ралли «Амуль ‒ Хазар» и как 
об отборочном этапе для знамени-
того «AfricaEcoRace», проводимого 
Жаном-Луи Шлессером. И это тоже 
хорошая заявка для их вхождения 
в перечень мировых гонок статуса 
«Дакар». А сегодня туркменское 
ралли уже внесено в календарь 
международных соревнований по 
автоспорту. И мы ждём его продол-
жения в 2019 году.

Марал Каджарова.

marked by the concert of the national 
and foreign variety stars and colorful 
fireworks, thundered over the ancient 
Hazar in honour of the grandiose holi-
day of sports.   
Many sport editions note that the 

Karakum car race became a true 
event in the world of motor racing, and 
effect from successful realization of 
this large project will be appreciable 
in such fields as formation of the eco-
logically oriented economy, «green» 
transport complex and in sphere of 
tourism as well. The world Mass Me-
dia tell about Amul ‒ Hazar rally and 
consider it as qualifying stage for fa-
mous «AfricaEcoRace», held by Jean-
Louis Schlesser. It is a good bid for 
their entering in a list of world races 
of «Dakar» status. In addition, today, 
the Turkmen rally has been already 
entered in the calendar of international 
motors sports competitions. Moreover, 
we wait for its continuation in 2019.

Maral Kajarova.

baýramçylygynyň şanyna gadymy 
Hazaryň asmanynda baýramçylyk  
alawlary atyldy.
Birnäçe sport neşirleri Garagum-

da geçirilen awtoralliniň awtomo-
bil ýaryşlarynyň dünýäsinde hakyky 
waka bolandygyny, bu iri taslamanyň 
durmuşa geçirilmeginiň peýdasynyň 
ekologiýa nazarlanan ykdysadyýeti, 
syýahatçylyk ulgamynda «ýaşyl» ulag 
toplumyny kemala getirmekde hem 
duýuljakdygyny bellediler. Dünýäniň 
köpçülikleýin habar beriş serişdeleri 
hem «Amul ‒ Hazar» awtorallisiniň 
Žan-Lui Şlesser tarapyndan geçirilýän 
meşhur «AfricaEcoRace» rallisiniň 
saýlama tapgyry bolandygyny ýazýar-
lar. Bu bolsa, ýaryşlaryň «Dakar» 
derejeli dünýä ýaryşlarynyň sanawy-
na girmek üçin gowy mümkinçilikdir. 
Bu gün türkmen awtorallisi eýýäm 
awtomobil sporty boýunça halkara 
ýaryşlarynyň senenamasyna girizildi. 
Biz onuň 2019-njy ýylda hem dowam 
etmegine garaşýarys.

Maral Gajarowa.
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GA­RAŞ­SYZ, HEMIŞELIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ JEM­GY­ÝET­ÇI­LIK, 
SY­ÝA­SY WE ME­DE­NI DUR­MU­ŞY­NA SYN (iýul-sentýabr)

REVIEW OF THE EVENTS OF SOCIAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE 
OF INDEPENDENT AND NEUTRAL TURKMENISTAN (July-September)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ 
НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА (июль-сентябрь)

Третий квартал 2018 года, про-
ходящего под девизом «Туркмени-
стан – сердце Великого Шёлкового 
пути», был ознаменован целым ря-
дом масштабных событий, отра-
жающих концепцию современного 
развития страны, базирующуюся 
на историческом опыте, традициях 
миротворчества и добрососедства, 
почитании духовного наследия, 
устремлённости к региональной и 
глобальной интеграции и прогрессу. 
Многие из этих событий по праву 
можно назвать историческими, от-
крывающими новые страницы в ле-
тописи независимого нейтрального 
Туркменистана и подтверждающими 
всевозрастающий международный 
авторитет нашей страны, реализу-
ющей конструктивную внешнепо-
литическую стратегию. В их числе 
‒ первое заседание Халк Маслаха-
ты Туркменистана, Саммиты глав 
прикаспийских государств и глав 
государств-учредителей Междуна-
родного фонда спасения Арала, 
Международное авторалли «Амуль 
– Хазар 2018». При всей разнопла-
новости этих форумов их объеди-
няет созидательное начало, наце-
ленность на решение глобальных 
задач всеобщего мира и прогресса.
Панораму мероприятий третьего 

квартала года открыл театральный 
фестиваль «Шёлковый путь – до-
рога сердечности», состоявшийся с 
1 по 7 июля и включивший в свою 
программу премьерные спектакли 
шести столичных и четырёх велаят-
ских театров. Источником вдохнове-
ния для театральных коллективов 
послужили сюжеты легенд, преда-
ний, а также исторический материал 
из книги Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова 
«Туркменистан – сердце Велико-
го Шёлкового пути». Этот темати-
ческий историко-культурный цикл 
включил спектакли, повествую-

«Türk­me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu
nyň ýü­re­gi» at­ly şy­gar as­tyn­da geç­ýän 
2018-nji ýy­lyň üçün­ji çär­ýe­gi, ýur­du
my­zyň hä­zir­ki­za­man ösü­şi­niň ta­ry­hy 
tej­ri­bä, pa­ra­hat­çy­ly­gy or­naş­dyr­mak 
we hoş­ni­ýet­li goň­şu­çy­lyk däp­le­ri­ne, 
ru­hy mi­ra­sa hor­mat goý­mak, se­bit­le
ýin we ähli ýurtlarda özara sazlaşykly 
hyzmatdaşlygy ýola goýmaklyga 
hem-de ösü­şe ok­gun­ly­ly­ga esas­lan
ýan kon­sep­si­ýa­sy­ny şöh­le­len­dir­ýän 
giň ge­rim­li wa­ka­la­ryň bir­nä­çe­si bi­len 
ala­mat­lan­dy. Bu wa­ka­la­ryň kö­pü­si­ni 
ha­ky­kat­dan hem Ga­raş­syz, Bi­ta­rap 
Türk­me­nis­ta­nyň ýyl ýaz­gy­syn­da tä­ze 
sa­hy­pa aç­ýan we ne­ti­je­li da­şa­ry sy­ýa
sat ug­ru­ny dur­mu­şa ge­çir­ýän, ýur­du
my­zyň bar­ha art­ýan hal­ka­ra ab­ra­ýy­ny 
tas­syk­la­ýan wa­ka­lar di­ýip at­lan­dyr
mak müm­kin. Ola­ryň ha­ta­ryn­da: Türk
me­nis­ta­nyň Halk mas­la­ha­ty­nyň bi­rin­ji 
mej­li­si, Ha­zar­ýa­ka döw­let­le­riň we Ara
ly ha­las et­me­giň hal­ka­ra gaz­na­sy­ny 
esaslandyryjy döw­let­le­riň baş­tu­tan­la
ry­nyň Sam­mi­ti, «Amul – Ha­zar 2018» 
hal­ka­ra aw­to­ral­li­si bar. Bu fo­rum­la­ryň 
maz­mu­ny­nyň dür­lü­di­gi­ne ga­ra­maz
dan, ola­ry dö­re­di­ji­lik­li baş­lan­gyç, äh­lu
mu­my pa­ra­hat­çy­ly­gyň we ösü­şiň glo
bal we­zi­pe­le­ri­ni çöz­mä­ge gö­nük­di­ri­len 
mak­sat bir­leş­dir­ýär.
Ýy­lyň üçün­ji çär­ýe­gin­dä­ki çä­re­le­riň 

ba­şy­ny 1-nji iýul­dan 7-nji iýu­la çen
li bo­lup ge­çen we öz me­ýil­na­ma­sy­na 
al­ty sa­ny paý­tagt we dört sa­ny we­la
ýat teatr­la­ry­nyň il­kin­ji ge­zek gör­ke­zil
jek oýun­la­ry­ny gi­ri­zen «Ýü­pek ýo­ly 
– ýü­rek­deş­lik ýo­ly» at­ly teatr fes­ti­wa
ly çek­di. Ro­wa­ýat­la­ryň ýor­dum­la­ry, 
şeý­le hem Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den
ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
«Türk­me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu
nyň ýü­re­gi» at­ly ki­ta­byn­dan al­nan ta
ry­hy mag­lu­mat­lar teatr kol­lek­tiw­le­ri 
üçin yl­ham çeş­me­si bo­lup hyz­mat et-
di. Maz­mu­ny bo­ýun­ça ta­ry­hy-me­de­ni 
hä­si­ýet­li bu top­lum mil­li ta­ry­hyň gah­ry
man­çy­lyk­ly sa­hy­pa­la­ry ba­ra­da gür­rüň 

The third quarter of 2018, passed 
under the motto «Turkmenistan – 
Heart of the Great Silk Road», was 
marked by a number of scaled events, 
reflecting the conception of the mod-
ern development of the country, 
based on the historical experience, 
traditions of peacemaking and good-
neighborliness, honoring spiritual 
heritage, aspiration for regional and 
global integration and progress. Most 
of these events can be called by right 
the historical, opening new pages in 
the chronicle of the Independent and 
Neutral Turkmenistan and confirming 
the growing international authority of 
our country, realizing constructive fo-
reign policy strategy. The first session 
of Halk Maslahaty (People’s Council), 
Summits of the Heads of the Caspian 
States and Heads of state-founders of 
the International Fund for Saving the 
Aral Sea, International Amul – Hazar 
2018 Rally Raid are among them. The 
creative beginning, eagerness to solve 
the global tasks of the universal peace 
and progress unites these forums de-
spite of their multi-faceted character.
The Theatre Festival «The Silk 

Road is Road of Cordiality», held 
on July 1-7 and including première 
spectacles of six capital and velayat 
theatres in the program opened the 
panorama of actions of the third quar-
ter of the year. The plots of legends, 
traditions as well as historical material 
from the book «Turkmenistan – Heart 
of the Great Silk Road» by the Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov, served for the the-
atric groups as inspiration source. 
This thematic historical and cultural 
cycle included spectacles, narrating 
about heroic pages of the national 
history, outstanding personalities, 
who brought fame to the native land, 
glorifying the best human qualities. 
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щие о героических страницах на-
циональной истории, выдающихся 
личностях, прославивших родную 
землю, воспевающие лучшие че-
ловеческие качества. Новые яркие 
постановки, отличающиеся ориги-
нальной драматургией, трактовкой 
образов и сценографией, нацелены 
на популяризацию феномена древ-
него караванного маршрута, связав-
шего дипломатическими, политиче-
скими, культурными и торговыми 
отношениями народы Евразии.
В ходе церемонии закрытия фе-

стиваля, состоявшейся в Главном 
драматическом театре страны, 
подчёркивалось, что театральный 
смотр обогатил отечественное 
сценическое искусство интересны-
ми творческими находками и внёс 
весомый вклад в популяризацию 
уникального историко-культурного 
наследия туркменского народа, тор-
жество гуманистических идеалов, 
нашедших воплощение в произве-
дении Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова 
«Туркменистан – сердце Великого 
Шёлкового пути».
Об огромном значении фундамен-

тального труда туркменского лиде-

ber­ýän, ata Wa­ta­ny­my­zy şöh­rat­lan­dy
ran meş­hur şah­sy­ýet­le­ri, adam­la­ryň iň 
go­wy gy­lyk-hä­si­ýet­le­ri­ni wasp ed­ýän 
oýun­la­ry öz içi­ne al­dy. Düýp­gö­ter tä
ze­çe ma­na eýe bo­lan dra­ma­tur­gi­ýa
sy, keşp­le­riň ber­li­şi we sse­nog­ra­fi­ýa
sy bi­len ta­pa­wut­lan­ýan tä­ze şü­we­leň­li 
oýun­lar, Ýew­ra­zi­ýa halk­la­ry­ny dip­lo
ma­tik, sy­ýa­sy, me­de­ni we söw­da gat
na­şyk­la­ry bi­len bag­la­nyş­dy­ran ga­dy
my ker­wen ýo­lu­nyň fe­no­me­ni­ni wa­gyz 
et­mä­ge gö­nük­di­ri­len­dir.
Fes­ti­wa­lyň Baş dra­ma teat­ryn­da bo

lup ge­çen ýa­py­lyş da­ba­ra­sy­nyň bar
şyn­da teatr göz­den ge­çi­ri­li­şi­niň ýur
du­my­zyň sah­na sun­ga­ty­ny gy­zyk­ly, 
dö­re­di­ji­lik tä­ze­lik­le­ri bi­len baý­laş­dy­ran
dy­gy we Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den
ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
«Türk­me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň 
ýü­re­gi» at­ly ese­rin­de öz be­ýa­ny­ny ta
pan türk­men hal­ky­nyň deň­siz-taý­syz 
ta­ry­hy-me­de­ni mi­ra­sy­ny wa­gyz et­mä
ge, yn­san­per­wer­lik ideal­la­ry­nyň da­ba
ra­lan­ma­gy­na sal­dam­ly go­şant go­şan
dy­gy nyg­tal­dy.
Türk­men Li­de­ri­niň Ýü­pek ýo­lu­nyň 

ug­run­da ýa­şan türk­men­le­riň we beý­le
ki halk­la­ryň ta­ry­hy, me­de­ni­ýe­ti ba­ra­da 
gym­mat­ly mag­lu­mat­la­ry özün­de jem

New bright performances, differing by 
original dramaturgy, interpretation of 
images and set design, are aimed at 
popularization of the phenomenon of 
the ancient caravan route, linking the 
nations of Eurasia by the diplomatic, 
political, cultural and trade relations.
It was stressed in the course of clo-

sing ceremony of the festival, held in 
Main Drama Theatre of the country, 
that the theatre showing raised up the 
national theatre arts with interesting 
creative finds and made a major con-
tribution to the popularization of the 
unique historical and cultural heritage 
of the Turkmen people, and triumph 
of the humanistic ideals, which found 
embodiment in the work «Turkmeni-
stan – Heart of the Great Silk Road» 
by the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov.
The Secretary General of the In-

ternational Organization of the Tur-
kic Culture (TURKSOY) Dyusen 
Kaseinov noted about this great sig-
nificance of the fundamental work of 
the Turkmen Leader, containing valu-
able information on history, culture 
of the Turkmens and peoples, who 
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ра, содержащего ценные сведения 
об истории, культуре туркмен и на-
родов, проживавших вдоль Шёл-
кового пути, отмечал генеральный 
секретарь Международной органи-
зации тюркской культуры (ТЮРК-
СОЙ) Дюсен Касеинов в ходе офи-
циального приёма, состоявшегося 4 
июля у Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова. 
В текущем году ТЮРКСОЙ отме-
чает своё 25-летие. В этой связи 
руководитель международной ор-
ганизации высказал предложение 
посвятить одно из мероприятий 
памяти выдающегося туркменского 
композитора Нуры Халмамедова, 
чьё восьмидесятилетие также от-
мечается в нынешнем году. И это 
предложение уже через месяц 
было реализовано участниками 
Молодёжного оркестра ТЮРКСОЙ 
в рамках Международного фести-
валя «Эспрессиво», проходившего 
в черногорском городе Цетинье. 
Коллектив, в составе которого были 
и молодые туркменские музыканты, 
включил произведения выдающего-
ся туркменского маэстро Нуры Хал-
мамедова в концертную программу 
своих выступлений в балканском 
турне.
Книга главы Туркменистана, по-

свящённая древней транснацио-
нальной магистрали, вдохновляет 
представителей разных видов ис-
кусства. Один из примеров тому – 
экспозиция выставки, проходившей 
в Санкт-Петербурге (РФ), где были 
представлены работы туркменских 
и российских фотографов, знакомя-
щие с современными ритмами на-
шей страны, уникальной историей, 
самобытными традициями туркмен-
ского народа. В июле фотовыставка 
демонстрировалась в культурно-
выставочном центре «Евразия», 
на площадке которого в течение 
года проходят разнообразные ме-
роприятия с участием националь-
но-культурных объединений Санкт-
Петербурга.
И ещё один штрих к палитре твор-

ческих мероприятий июля – сере-
бряная награда представительни-
цы туркменского цирка Лилианы 
Юсуповой на прошедшем в первой 
декаде месяца, в столице Казахста-
на – городе Астана, XI Международ-
ном фестивале циркового искусства 
«Эхо Азии». Авторитетным жюри 
фестиваля, в котором приняли уча-
стие артисты из стран Центральной 

le­ýän bu düýp­li işi­niň ägirt uly äh­mi­ýe
ti­ni 4-nji iýul­da Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi
den­ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
res­mi ka­bul ediş­li­gi­niň bar­şyn­da Tür­ki 
me­de­ni­ýet­le­ri­niň hal­ka­ra gu­ra­ma­sy
nyň (TÜRK­SOÝ) baş sek­re­ta­ry Dýu
sen Ka­sei­now bel­läp geç­di. Bu ýyl 
TÜRK­SOÝ özü­niň dö­re­dil­me­gi­niň 25 
ýyl­ly­gy­ny bel­le­ýär. Şu­nuň bi­len bag
ly­lyk­da, hal­ka­ra gu­ra­ma­sy­nyň ýol
baş­çy­sy şu ýyl­da dog­lan gü­nü­niň 80 
ýyl­ly­gy bel­le­nil­ýän meş­hur türk­men 
kom­po­zi­to­ry Nu­ry Hal­mäm­me­do­wyň 
ha­ty­ra­sy­na ba­gyş­lap, çä­re­le­riň bi­ri­ni 
ge­çir­me­gi tek­lip et­di. Bu tek­lip eý­ýäm 
bir aý­dan soň­ra Çer­no­go­ri­ýa­nyň Se
tin­ýe şä­he­rin­de bo­lup ge­çen «Esp­res
si­wo» hal­ka­ra fes­ti­wa­ly­nyň çäk­le­rin­de  
TÜRK­SOÝ-yň Ýaş­lar or­kest­ri­ne gat
na­şy­jy­lar ta­ra­pyn­dan dur­mu­şa ge
çi­ril­di. Dü­zü­min­de ýaş türk­men sa
zan­da­la­ry hem bo­lan to­par, özü­niň 
bal­kan­lar­da­ky çy­kyş­la­ry­na meş­hur 

lived along the Great Silk Road, in the 
course of the official reception, held on 
July 4 at the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov.  
TURKSOY celebrates its 25th anni-
versary this year. In this connection, 
the head of the international organiza-
tion suggested to dedicate one of the 
actions to the memory of the eminent 
Turkmen composer Nury Halmamme-
dov, whose 80-year jubilee is marked 
in current year. This proposal has been 
realized just a month later by the par-
ticipants of TURKSOY Youth Orches-
tra in the framework of the Internatio-
nal Festival «Expressivo», taken place 
in Montenegro city of Tzetinye. The 
collective, which composition involved 
in the young Turkmen musicians, in-
cluded the works of the outstanding 
Turkmen maestro Nury Halmamme-
dov to the concert program of its per-
formances in the Balkan tour.
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Азии, а также России, Франции, Ка-
нады, Венгрии, Беларуси, Украины, 
Вьетнама, Никарагуа и Эфиопии, 
был отмечен оригинальный номер в 
жанре воздушной гимнастики, бле-
стяще исполненный нашей соотече-
ственницей, за что ей был вручён 
приз в номинации «За высокое ис-
полнительское мастерство и про-
фессионализм».
Тема Великого Шёлкового пути 

актуальна и в контексте туристи-
ческого потенциала нашей стра-
ны. В этой связи показательно от-
крытие 19 июля в Пекине визового 
сервисного центра Туркменистана 
«Шёлковый путь». Инициаторами 
создания центра, нацеленного на 
развитие туркмено-китайского тури-
стического обмена по Шелковому и 
Великому чайному пути, выступили 
посольство Туркменистана в КНР и 
ведущая консалтинговая компания 
Китая «Beijing Sungxiong Foreign 
Service company». О заинтересо-
ванности двух стран в развитии ту-
ристического обмена свидетель-
ствует также участие делегации 
нашей страны в ЭКСПО «Китай  
Евразия 2018», состоявшейся в 
Урумчи в период с 30 августа по 2 
сентября. На полях смотра был ор-
ганизован второй Туркмено-китай-
ский туристический форум с участи-
ем представителей администрации 
Синьцзян-Уйгурского Автономного 
района и города Урумчи, а также ве-
дущих туристических компаний дан-
ного региона КНР.
По инициативе Президен-

та Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова в третьем квар-
тале текущего года по Маршруту 
Великого Шёлкового пути успешно 
проведены Международное авто-
ралли и спортивные мероприятия.
Летом велась активная подготов-

ка к автомарафону «Амуль – Хазар 
2018», включившая разнообразные 
мероприятия по популяризации ка-
ракумской гонки, привлечению ин-
тереса к этому уникальному в своём 
роде проекту, как спортсменов, так и 
представителей СМИ, международ-
ной общественности. В этом плане 
показательны брифинги, проведён-
ные туркменскими дипмиссиями в 
Пекине, Сеуле, Киеве, других горо-
дах мира, а также медиа-форумы, 
состоявшиеся в подготовительный 
период, в Ашхабаде и Дашогузе. 
Презентации сопровождали тема-

türkmen kompozitory Nury Halmäm
me­do­wyň eser­le­ri­ni hem goş­dy.
Türk­me­nis­ta­nyň baş­tu­ta­ny­nyň ga

dy­my trans­mil­li ýo­la ba­gyş­la­nan ki­ta­by 
sun­ga­tyň dür­li gör­nüş­le­ri­niň we­kil­le­ri­ni 
hem ruh­lan­dyr­ýar. Sankt-Pe­ter­burg­da 
(RF) bo­lup ge­çen ser­gi­niň eks­po­zi
si­ýa­sy hem mu­nuň bir my­sa­ly bo­lup, 
on­da türk­men we rus su­rat­çy­la­ry­nyň 
ýur­du­my­zyň hä­zir­ki ösüş dep­gin­le
ri, türk­men hal­ky­nyň öz­bo­luş­ly ta­ry
hy, däp­le­ri bi­len ta­nyş­dyr­ýan iş­le­ri 
gör­ke­zil­di. Iýul aýyn­da dür­li çä­re­ler 
ge­çi­ril­ýän «Ýew­ra­zi­ýa» me­de­ni-ser
gi mer­ke­zi­niň meý­dan­ça­syn­da ýy­lyň 
do­wa­myn­da Sankt-Pe­ter­bur­gyň mil­li-
me­de­ni bir­leş­me­le­ri­niň gat­naş­ma­gyn
da su­rat ser­gi­si gör­ke­zil­di.
Iýul aýy­nyň dö­re­di­ji­lik çä­re­le­ri­niň 

ara­syn­da şol aýyň bi­rin­ji on­gün­lü­gin
de Ga­za­gys­ta­nyň paý­tag­ty As­ta­na 
şä­he­rin­de bo­lup ge­çen «Azi­ýa­nyň 
ýaňy» atly Sirk sun­ga­ty­nyň XI hal­ka
ra fes­ti­wa­ly­na gat­na­şan türk­men sir­ki
niň we­ki­li Li­lia­na Ýu­su­po­wa­nyň kü­müş 
me­da­la eýe bo­lan pur­sa­dy hem bar. 
Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň, şeý­le hem Rus
si­ýa­nyň, Fran­si­ýa­nyň, Ka­na­da­nyň, 
Weng­ri­ýa­nyň, Be­la­ru­syň, Uk­rai­na­nyň, 
Wýet­na­myň, Ni­ka­ra­gua­nyň we Efio­pi
ýa­nyň ar­tist­le­ri gat­na­şan bu fes­ti­wa­lyň 
ab­raý­ly emin ag­za­la­ry ta­ra­pyn­dan il
de­şi­mi­ziň us­sat­lyk bi­len ýe­ri­ne ýe­ti­ren 
ho­wa gim­nas­ti­ka­sy žan­ryn­da­ky öz­bo
luş­ly çy­ky­şy bel­le­nip ge­çil­di. Bu çy­ky
şy üçin il­de­şi­mi­ze «Ýo­ka­ry ýe­ri­ne ýe
ti­riş us­sat­ly­gy we ök­de­li­gi üçin» di­ýen 
ugur bo­ýun­ça baý­rak gow­şu­ryl­dy.
Be­ýik Ýü­pek ýo­ly te­ma­sy ýur­du

my­zyň sy­ýa­hat­çy­lyk müm­kin­çi­lik­le­ri 
taý­dan hem der­wa­ýys­dyr. Şu­nuň bi
len bag­ly­lyk­da, 19-njy iýul­da Pe­kin­de 
Türk­me­nis­ta­nyň «Ýü­pek ýo­ly» wi­za 
ser­wis mer­ke­zi­niň açyl­ma­gy bel­lär­lik
li­dir. Ýü­pek we Be­ýik çaý ýol­la­ry bo
ýun­ça türk­men-hy­taý sy­ýa­hat­çy­lyk 
gat­na­şyk­la­ry­ny ös­dür­mä­ge gö­nük
di­ri­len mer­ke­zi dö­ret­mek baş­lan­gy­jy 
bi­len Türk­me­nis­ta­nyň HHR-dä­ki Il­çi
ha­na­sy we Hy­ta­ýyň öň­de­ba­ry­jy «Bei
jing Sungxiong Fo­reign Service com
pa­ny» kon­sal­ting kom­pa­ni­ýa­sy çy­kyş 
et­di­ler. Otu­zyn­jy aw­gust­dan 2-nji sent
ýabr ara­ly­gyn­da Urum­çy şä­he­rin
de bo­lup ge­çen «Hy­taý – Ýew­ra­zi­ýa 
2018» EKS­PO bi­ziň ýur­du­my­zyň hem 
gat­naş­ma­gy, iki ýur­duň sy­ýa­hat­çy­lyk 
ba­bat­da­ky gat­na­şyk­la­ra gy­zyk­lan­ýan
dyk­la­ry­na şa­ýat­lyk ed­ýär. Bu çä­rä­niň 
bar­şyn­da Sinsz­ýan-Uý­gur Aw­to­nom 
et­ra­by­nyň we Urum­çy şä­he­ri­niň ad­mi
nist­ra­si­ýa­sy­nyň, şeý­le hem HHR-iň bu 

The book of the Head of Turkmeni-
stan, dedicated to the ancient transna-
tional main, inspires representatives of 
different kinds of arts. The exposition 
of the exhibition, held in Saint Peters-
burg (the Russian Federation), where 
the works of the Turkmen and Russian 
photographers, familiarizing with mod-
ern rhythms of our country, unique his-
tory, original traditions of the Turkmen 
people is one of examples of it. In July, 
the photo exhibition was demonstrat-
ed in «Eurasia» Cultural and Exhibi-
tion Centre, on the ground of which 
various actions are held during a year 
with participation of the national and 
cultural unions of Saint Petersburg.
The silver award of the represen-

tative of the Turkmen Circus Liliana 
Yusupova at XI International Festival 
of Circus Art «Echo of Asia», held in 
the second decade of the month in 
the capital of Kazakhstan, the city of 
Astana, is one more stroke to the pal-
ette of the creative actions. The origi-
nal number in genre of air gymnastics, 
brilliantly performed by our compatriot 
was marked by the authoritative jury 
of the festival, in which artists from 
countries of Central Asia as well as 
Russia, France, Canada, Hungary, 
Belarus, Ukraine, Vietnam, Nicaragua 
and Ethiopia took part and the prize in 
nomination «For high performing skills 
and professionalism» was presented 
to her.
The theme of the Great Silk Road is 

vital in the context of the tourist poten-
tial of our country as well. The opening 
of the visa service center of Turkmeni-
stan «The Silk Road» in Beijing on 
July 19 is significant in this connection. 
The Embassy of Turkmenistan in the 
People’s Republic of China and the 
leading consulting company of China 
«Beijing Sungxiong Foreign Service 
Company» became the initiators of 
establishment of the center, aimed at 
development of the Turkmen-Chinese 
tourist exchange along the Silk and 
Great Tea Route. The participation of 
the delegation of our country in EXPO 
«China-Eurasia 2018», taken place in 
Urumqi from August 30 up to Septem-
ber 2, testifies to the interest of two 
countries in development of the tourist 
exchange.
The second Turkmen-Chinese tour-

ist forum with participation of the rep-
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тические видеоролики, рассказы-
вающие о комплексной подготов-
ке к авторейду и особенностях его 
маршрута, об уникальных историко-
культурных памятниках, традициях 
и обычаях туркменского народа, 
формировании в Туркменистане со-
временной спортивной инфраструк-
туры, позволяющей проводить ста-
тусные международные турниры по 
различным видам спорта.
Эти мероприятия позволили при-

влечь внимание международной 
прессы к Туркменистану как к пер-
спективному спортивному и тури-
стическому центру на возрожда-
ющемся Великом Шёлковом пути. 
Участники брифингов и презента-
ций также были проинформирова-
ны о предпринимаемых в нашей 
стране мерах по приобщению турк-
менистанцев к занятиям физиче-
ской культурой и спортом, здорово-
му образу жизни.
В этом контексте отметим, что в 

числе таких мер – подписанные гла-
вой государства в июле 2018 года 
Постановления об утверждении На-
циональной стратегии по повыше-
нию в Туркменистане физической 
активности населения на 2018-2025 
годы и План мероприятий по её 
реализации, а также Националь-
ной программы по профилактике 
вредного воздействия алкоголя в 
Туркменистане на 2018-2024 годы 
и план мероприятий по её реализа-
ции. 
В июльской Хронике ‒ Указ Пре-

зидента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова о создании Ин-
ститута государства, права и демо-
кратии Туркменистана.
Новая структура образована на 

базе слияния Туркменского нацио-
нального института демократии 
и прав человека при Президенте 
Туркменистана и Института госу-
дарства и права при Президенте 
Туркменистана в целях проведения 
фундаментальных, а также при-
кладных исследований в сфере изу-
чения государства и национально-
го законодательства, обеспечения 
научной обоснованности деятель-
ности по демократизации туркмен-
ского общества и государства.
В обозреваемый период в Экс-

поцентре Торгово-промышленной 
палаты состоялся ряд отраслевых 
форумов, в числе которых, тради-
ционно приурочиваемая к отме-

se­bi­ti­niň esa­sy sy­ýa­hat­çy­lyk kom­pa­ni
ýa­la­ry­nyň we­kil­le­ri­niň gat­naş­ma­gyn­da 
ikin­ji Türk­men-hy­taý sy­ýa­hat­çy­lyk fo
ru­my gu­ral­dy.
 Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 

Gurbanguly Berdimuhamedowyň baş
lan­gy­jy bi­len şu ýy­lyň üçün­ji çär­ýe­gin
de Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ug­ry bo­ýun­ça 
Hal­ka­ra aw­to­ral­li­si we sport çä­re­le­ri 
üs­tün­lik­li ge­çi­ril­di.
To­mus aý­la­ryn­da Ga­ra­gum­da­ky ýa

ryş­la­ry dün­ýä ýaý­mak, tür­gen­le­riň, 
şeý­le hem köp­çü­lik­le­ýin ha­bar be
riş se­riş­de­le­ri­niň we­kil­le­ri­niň, hal­ka­ra 
jem­gy­ýet­çi­li­gi­niň ün­sü­ni bu öz­bo­luş­ly 
we aja­ýyp tas­la­ma çek­mek bo­ýun­ça 
dür­li çä­re­le­ri öz içi­ne al­ýan iş­jeň taý
ýar­lyk iş­le­ri al­nyp ba­ryl­dy. Bu ba­bat­da 
türk­men dip­lo­ma­tik we­kil­ha­na­la­ry ta
ra­pyn­dan Pe­kin­de, Seul­da, Ki­ýew­de, 
dün­ýä­niň beý­le­ki şä­her­le­rin­de ge­çi
ri­len bri­fing­ler, şeý­le hem taý­ýar­lyk 
döw­rün­de Aş­ga­bat­da we Da­şo­guz­da 
ge­çi­ri­len met­bu­gat fo­rum­la­ry bel­le
mek bo­lar. Ta­nyş­dy­ryş da­ba­ra­la­ryn­da 
aw­to­mo­bil ýa­ry­şy­na gö­rül­ýän top­lum
la­ýyn taý­ýar­lyk we onuň geç­jek ug­ru
nyň aý­ra­tyn­lyk­la­ry, türk­men hal­ky­nyň 
deň­siz-taý­syz ta­ry­hy-me­de­ni ýa­dy­gär
lik­le­ri, däp-des­sur­la­ry, Türk­me­nis­tan
da spor­tuň dür­li gör­nüş­le­ri bo­ýun­ça 
ab­raý­ly hal­ka­ra ýa­ryş­la­ry­ny ge­çir­mä
ge müm­kin­çi­lik ber­ýän hä­zir­ki­za­man 
sport inf­rast­ruk­tu­ra­sy­nyň ke­ma­la ge­ti
ri­len­di­gi ba­ra­da gür­rüň ber­ýän wi­deo
şe­kil­ler gör­ke­zil­di.
Bu çä­re­ler gaý­ta­dan jan­lan­ýan Be

ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ug­run­da gel­je­gi uly 
bo­lan sport we sy­ýa­hat­çy­lyk mer­ke
zi hök­mün­de Türk­me­nis­ta­na hal­ka­ra 
met­bu­ga­ty­nyň ün­sü­ni çek­mä­ge müm
kin­çi­lik ber­di. Şo­nuň ýa­ly-da, bri­fing­le
re we ta­nyş­dy­ryş da­ba­ra­la­ry­na gat­na
şan­lar ýur­du­myz­da ila­ty be­den­ter­bi­ýe 
we sport bi­len meş­gul­lan­ma­ga, sag
dyn dur­muş ýö­rel­ge­si­ne eýer­mä­ge 
üns çek­mek bo­ýun­ça gö­rül­ýän çä­re­ler 
bi­len ta­nyş­dy­ryl­dy.
Şu­nuň bi­len bag­ly­lyk­da, şeý­le çä­re­le

riň ha­ta­ryn­da döw­let baş­tu­ta­nymyzyň 
2018-nji ýylyň iýul aýyn­da gol çeken 
Kararlary bilen tassyklanylan   Türk
me­nis­tan­da ilatyň fiziki işjeňligini ýo-
karlandyrmak boýunça 2018 ‒ 2025-
nji ýyllar üçin Milli strategiýa hem-de 
şu strategiýany amala aşyrmagyň 
çäreleriniň Meýilnamasyny, şeýle 
hem Türkmenistanda 2018 ‒ 2024-
nji ýyllarda alkogolyň zyýanly 
täsiriniň öňini almak boýunça Milli 
maksatnamany we şu maksatnamany 
amala aşyrmak babatda ýerine 

resentatives of the administration of 
Sinkiang Uighur Autonomous Region 
and the city of Urumqi as well as lea-
ding tourist companies of this region 
of the People’s Republic of China was 
organized in the margin of the show.
The international auto rally and 

sports actions were successfully 
held in the third quarter of the cur-
rent year on the initiative of the Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov.
The active preparatory work on 

Amul – Hazar 2018 car rally, including 
different actions on popularization of 
the Karakum races, attraction of the 
interest in this unique project of both 
sportsmen and representatives of 
Mass Media and international commu-
nity, was carried out in summer. The 
briefings, held by the Turkmen diplo-
matic missions in Beijing, Seoul, Kiev 
and other cities of the world as well as 
media forums, taken place in prepara-
tory period in Ashgabat and Dashoguz 
are significant in this aspect. The pre-
sentations were accompanied with 
thematic video-reel, narrating about 
complex preparation for car raid and 
peculiarities of its route, about unique 
historical and cultural monuments, 
traditions and customs of the Turk-
men people formation of the modern 
sport infrastructure in Turkmenistan  
making it possible to hold status inter-
national tournaments on various kinds 
of sports.
These actions allowed attracting in-

ternational press to Turkmenistan as 
perspective sport and tourist center 
on the reviving Great Silk Road. The 
participants of the briefings and pre-
sentations were also informed about 
measures, taken in our country on 
communion of the Turkmen residents 
with engagement in physical training 
and sports, healthy lifestyle.
In this context we have to note 

that among such measures are De-
cree signed by the head of the state 
on June 2018 on aproval of National 
Strategy on increasing of physical 
activity of population   for 2018-2025 
and  Plan of Action on its implementa-
tion as well as  prophilactic of harmful 
efect of alchogol  in Turkmenistan  for 
2018-2024 and Plan of Action on its 
realization.
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чаемому в июле Дню работников 
здравоохранения и медицинской 
промышленности, Международная 
выставка «Здоровье-2018». В её 
рамках также была проведена те-
матическая научная конференция 
и заседание по созданию Регио-
нальной платформы по улучшению 
питания для стран Центральной 
Азии и Кавказа. В нынешнем году 
в Международной выставке «Здо-
ровье-2018» приняли участие про-
фессионалы в различных областях 
медицины из 40 стран мира. Среди 
экспонентов были представлены 
240 иностранных компаний-про-
изводителей фармацевтической 
продукции, медоборудования и 
расходных материалов. Смотр в об-
ласти медицинских инноваций стал 
значимой составляющей процесса 
дальнейшего совершенствования 
национальной системы охраны здо-
ровья, предоставив возможность 
специалистам ознакомиться с пере-
довыми методами и услугами в этой 
сфере.

ýetirmeli çäreleriň Meýilnamasyny bel
läp geç­me­li­dir.
Iýul aýy­nyň wa­ka­la­ry­nyň ara­syn

da Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň 
Türkmenistanyň Döw­let, hu­kuk we de
mok­ra­ti­ýa ins­ti­tu­ty­ny dö­ret­mek ha­kyn
da­ky Per­ma­ny hem bar. Tä­ze ins­ti­tut 
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň ýa­nyn
da­ky De­mok­ra­ti­ýa we adam hu­kuk­la
ry ba­ra­da­ky Türk­men mil­li ins­ti­tu­ty­nyň 
hem-de Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň 
ýa­nyn­da­ky Döw­let we hu­kuk ins­ti­tu
ty­nyň bir­leş­di­ril­me­gi esa­syn­da döw­let 
we mil­li ka­nun­çy­ly­gy öw­ren­mek, türk
men jem­gy­ýe­ti­ni we döw­le­ti­ni de­mok
ra­ti­ýa­laş­dyr­mak bo­ýun­ça iş­le­riň yl­my 
taý­dan esas­lan­dy­ryl­ma­gy­ny üp­jün et
mek bo­ýun­ça düýp­li, şeý­le hem ama
ly bar­lag­la­ry ge­çir­mek mak­sa­dy bi­len 
dö­re­dil­di.
Syn be­ril­ýän dö­wür­de Söw­da-se­na

gat eda­ra­sy­nyň Ser­gi­ler mer­ke­zin­de 
pu­dak­la­ýyn çä­re­le­riň bir­nä­çe­si ge­çi
ril­di. Däp bol­şy ýa­ly, ola­ryň ara­syn­da 
Sag­ly­gy go­ra­ýyş we der­man se­na
ga­ty iş­gär­le­ri­niň gü­nü­ne ba­gyş­la­nyp 
ge­çi­ri­len «Sag­lyk-2018» at­ly hal­ka­ra 

There is Decree of the President of 
Turkmenistan on foundation of the In-
stitute of State, Law and Democracy in 
the July Chronicle.
New structure was formed on the 

basis of merging of Turkmen National 
Institute of Democracy and Human 
Rights under the President of Turk-
menistan and Institute of State and 
Law under the President of Turkmeni-
stan with purpose to carry out funda-
mental as well as applied researches 
in studying state and national legisla-
tion, providing of scientific feasibility of 
the activities on democratization of the 
Turkmen society and state.
In the period under review, a num-

ber of branch forums among which 
there is International Exhibition 
«Health-2018», traditionally timed 
to the Day of workers of healthcare 
and medical industry, is celebrated in 
July. The thematic scientific confer-
ence and meeting on creation of the 
Regional platform on improvement of 
food for countries of Central Asia and 
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Июль завершился фестивалем, 
организованным Министерством 
культуры и Национальным центром 
профсоюзов Туркменистана, и по-
свящённым древнему туркменско-
му танцу куштдепди, включенному в 
минувшем году в репрезентативный 
список нематериального культур-
ного наследия человечества ЮНЕ-
СКО. Творческий форум проходил в 
Национальной туристической зоне 
«Аваза», на туркменском побере-
жье Каспия, где много веков назад 
зародилась эта хореографическая 
жемчужина мировой культуры. Эмо-
ционально насыщенный, самобыт-
ный, жизнеутверждающий танец 
стал символом преемственности 
музыкальных традиций туркмен-
ского народа. В этнографическом 
шоу, посвящённом девизу 2018 года 
«Туркменистан – сердце Великого 
Шёлкового пути», приняли участие 
фольклорные коллективы из всех 
велаятов страны.
Тема Каспия получила особое на-

полнение в свете мероприятий ав-
густа, имеющих глубокий смысл и 
историческую значимость. 12 авгу-
ста был отмечен День Каспийского 
моря. К этой дате был приурочен 
пятый Саммит глав прикаспийских 
государств, состоявшийся в горо-
де Актау (Казахстан). Президенты 
Туркменистана, Казахстана, Рос-

ser­gi­si hem bar. Onuň çäk­le­rin­de te
ma­ti­ki yl­my mas­la­hat we Mer­ke­zi Azi
ýa hem-de Kaw­kaz ýurt­la­ry üçin iý­mi­ti 
go­wu­lan­dyr­ma­gyň se­bit­le­ýin plat­for
ma­sy­ny dö­ret­mek bo­ýun­ça mej­lis 
hem ge­çi­ril­di. Şu ýyl «Sag­lyk-2018» 
hal­ka­ra ser­gi­si­ne dün­ýä­niň 40 ýur
dun­dan luk­man­çy­ly­gyň dür­li ugur­la­ry 
bo­ýun­ça ök­de hü­när­men­ler gat­naş­dy
lar. Ser­gi­de far­ma­sew­ti­ka önüm­le­ri­ni, 
luk­man­çy­lyk en­jam­la­ry­ny we sarp ediş 
ma­te­rial­la­ry­ny ön­dür­ýän 240 sa­ny da
şa­ry ýurt kom­pa­ni­ýa­sy­nyň önüm­le­ri 
gör­ke­zil­di. Luk­man­çy­lyk in­no­wa­si­ýa
la­ry­nyň göz­den ge­çi­ri­li­şi hü­när­men­le
re bu ul­gam­da öň­de­ba­ry­jy usu­ly­ýet­ler 
we hyz­mat­lar bi­len ta­nyş­ma­ga müm
kin­çi­lik be­ri­ldi we sag­ly­gy go­ra­ma­gyň 
mil­li ul­ga­my­ny mun­dan beý­läk hem 
kä­mil­leş­dir­me­giň äh­mi­ýet­li dü­züm bö
le­gi bol­dy.
Iýul aýy Türk­me­nis­ta­nyň Me­de­ni­ýet 

mi­nistr­li­gi we Kär­deş­ler ar­ka­la­şyk­la­ry
nyň Mil­li mer­ke­zi ta­ra­pyn­dan gu­ra­lan 
çä­re, ge­çen ýyl ÝU­NES­KO-nyň mad
dy däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň sa­na­wy­na 
gi­ri­zi­len türk­me­niň ga­dy­my küşt­dep­di 
tan­sy­na ba­gyş­la­nan fes­ti­wal bi­len ta
mam­lan­dy. Dö­re­di­ji­lik fo­ru­my dün­ýä 
me­de­ni­ýe­ti­niň tans dür­dä­ne­si bo­lan 
bu tan­syň dö­rän ýe­ri bo­lan Ha­za­ryň 
türk­men ke­na­ryn­da «Awa­za» Mil­li sy
ýa­hat­çy­lyk zo­la­gyn­da ge­çi­ril­di. Joş
gun­ly, öz­bo­luş­ly, dur­mu­şa hö­wes dö

Caucasus was held in its framework. 
This year, the professionals in different 
branches of medicine from 40 coun-
tries of the world took part at Interna-
tional Exhibition «Health-2018». 240 
foreign companies-manufacturers of 
the pharmaceutical production, medi-
cal equipment and consumable mate-
rials were presented at this event. The 
show in sphere of medical innovations 
has become significant component of 
the process of further perfection of the 
national system of health protection, 
giving opportunity to experts to famil-
iarize with leading methods and ser-
vices in this sphere.
July was completed with festival, or-

ganized by Ministry of Culture and Na-
tional Centre of Trade Unions of Turk-
menistan, and dedicated to the ancient 
Turkmen kushtdepdi dancing, entered 
in UNESCO Representative List of In-
tangible Cultural Heritage of Mankind 
last year. The creative forum was held 
in Avaza National Tourist Zone, on the 
Turkmen coast of the Caspian Sea, 
where this choreographic pearl of the 
world culture was originated many 
centuries ago. The emotionally satu-
rated, unique, life-asserting dance has 
become a symbol of continuity of the 
musical traditions of the Turkmen peo-
ple.   The folklore collectives from all 
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сийской Федерации, Азербайджана 
и Исламской Республики Иран под-
писали Конвенцию о правовом ста-
тусе Каспийского моря, уже назван-
ную СМИ «Конституцией Каспия».
Документ, к подписанию которого 

прикаспийские страны шли более 
20 лет, будет регулировать взаи-
моотношения в регионе всех пяти 
государств. В Конвенции указано, 
что дно и недра богатого полезными 
ископаемыми Каспия будут разгра-
ничены по секторальному принципу, 
тогда как сама акватория ‒ на вну-
тренние и территориальные воды, 
рыболовные зоны и общее водное 
пространство.
Помимо Конвенции, на встрече 

высокого уровня между правитель-
ствами пяти стран были приня-
ты разработанные по инициативе 
туркменского лидера важнейшие 
международные Соглашения о тор-
гово-экономическом, транспортном 
сотрудничестве на Каспии, об из-
бежании инцидентов на Каспийском 
море. Также были подписаны три 
Протокола о сотрудничестве в об-
ласти безопасности, касающиеся 
борьбы с организованной преступ-
ностью, терроризмом и взаимодей-
ствия пограничных ведомств прика-
спийских государств.
На V Саммите глав прикаспийских 

государств поднимались вопро-
сы укрепления взаимодействия в 
гуманитарной сфере. Стороны до-
говорились провести консультации 
по развитию туризма на Каспии, ор-
ганизовывать культурные обмены, 
медиа-форумы, молодёжные слё-
ты и спортивные состязания. Пре-
зидент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов выдвинул важ-
ные инициативы, касающиеся сфер 
транспорта и экологии. Особый ак-
цент был сделан на необходимости 
активизации научных исследований 
в Каспийском бассейне. Таким об-
разом, встреча в Актау ознамено-
вала настоящий прорыв, начало 
очередного этапа в истории взаимо-
отношений стран Каспийского реги-
она, придав пятистороннему меж-
государственному сотрудничеству 
качественно новый импульс. Следу-
ющий Каспийский Саммит по пред-
ложению Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова пройдёт в Турк-
менистане.
День Каспийского моря традици-

онно широко был отмечен в Нацио-

red­ýän bu tans türk­men hal­ky­nyň saz 
däp­le­ri­niň ne­sil­den-nes­le geç­ýän­di­gi
niň ny­şa­ny­na öw­rül­di. 2018-nji ýy­lyň 
«Türkmenistan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň 
ýü­re­gi» at­ly şy­ga­ry­na ba­gyş­la­nan tans 
şü­we­le­ňi­ne ýur­du­my­zyň äh­li we­la­ýat
la­ry­nyň folk­lor to­par­la­ry gat­naş­dy­lar.
Ha­zar te­ma­sy aw­gust aýyn­da bo­lup 

ge­çen çuň ma­ny­ly we ta­ry­hy äh­mi­ýe­te 
eýe bo­lan çä­re­le­riň ara­syn­da aý­ra­tyn 
maz­mu­na eýe bol­dy. On ikin­ji aw­gust
da Ha­zar deň­zi­niň gü­ni bel­le­nil­di. Bu 
se­nä Ha­zar­ýa­ka döw­let­le­ri­niň baş­tu
tan­la­ry­nyň Ak­tau şä­he­rin­de (Ga­za
gys­tan) bo­lup ge­çen bä­şin­ji Sam­mi­ti 
ba­gyş­lan­dy. On­da Türk­me­nis­ta­nyň, 
Ga­za­gys­ta­nyň, Rus­si­ýa Fe­de­ra­si­ýa
sy­nyň, Azer­baý­ja­nyň we Eý­ran Ys
lam Res­pub­li­ka­sy­nyň Pre­zi­dent­le­ri, 
köp­çü­lik­le­ýin ha­bar be­riş se­riş­de­le­ri 
ta­ra­pyn­dan, eý­ýäm, «Ha­za­r deňziniň 
Kons­ti­tu­si­ýa­sy» diý­lip at­lan­dy­ry­lan, 
Ha­zar deň­zi­niň hu­kuk de­re­je­si ba­ra
da­ky Kon­wen­si­ýa gol çek­di­ler.
Ha­zar­ýa­ka ýurt­la­ry ta­ra­pyn­dan 20 

ýyl­dan gow­rak wagt­dan soň­ra gol 
çe­ki­len bu res­mi­na­ma bäş döw­le
tiň äh­li­si­niň se­bit­dä­ki öza­ra gat­na
şyk­la­ry­ny düz­gün­leş­di­rer. Kon­wen
si­ýa­da Hazar deňziniň düýbüniň we 
gazylyp alynýan gymmatlyklara baý 
bolan gatlaklarynyň bölekler boýun-
ça çäklendiriljekdigi, deňiziň çäginiň 
bolsa içerki we çäk suwlaryna, balyk 
tutylýan zolaklara hem-de umumy 
suw giňişligine bölünýändigi barada 
aýdylýar.
Kon­wen­si­ýa­dan baş­ga-da, ýo­ka

ry de­re­je­dä­ki du­şu­şyk­da bäş ýur­duň 
hö­kü­met­le­ri­niň ara­syn­da türk­men Li
de­ri­niň baş­lan­gy­jy bi­len iş­le­nip dü
zü­len Ha­zar­da söw­da-yk­dy­sa­dy, 
ulag hyz­mat­daş­ly­gy, Ha­zar deň­zin
de hadysalaryň öňü­ni al­mak ha­kyn
da mö­hüm hal­ka­ra yla­la­şyk­la­ry ka­bul 
edil­di. Şo­nuň ýa­ly-da, gu­ra­ma­çy­lyk
ly je­na­ýat­çy­ly­ga, ter­ror­çy­ly­ga gar­şy 
gö­reş­mek we Ha­zar­ýa­ka döw­let­le­riň 
ser­het edaralary­nyň öza­ra gat­na­şyk
la­ry­na de­giş­li howp­suz­lyk ba­bat­da 
hyz­mat­daş­lyk ha­kyn­da üç sa­ny Tes
wir­na­ma gol çe­kil­di.
Ha­zar­ýa­ka döw­let­le­riň baş­tu­tan­la

ry­nyň V Sam­mi­tin­de yn­san­per­wer ul
gam­da öza­ra gat­na­şyk­la­ry pug­ta­lan
dyr­ma­gyň me­se­le­le­ri hem goz­gal­dy. 
Ta­rap­lar Ha­zar­da sy­ýa­hat­çy­ly­gy ös
dür­mek, me­de­ni alyş-ça­lyş­la­ry, media 
fo­rum­la­ry­ny, ýaş­la­ryň duşuşyklaryny 
we sport ýa­ryş­la­ry­ny gu­ra­mak ba­bat
da yla­laş­dy­lar. Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi
den­ti Gurbanguly Berdimuhamedow 

velayats of the country took part in the 
ethnographic show, dedicated to the 
motto of 2018 «Turkmenistan ‒ Heart 
of the Great Silk Road». 
The theme of the Caspian Sea got 

a particular filling in in the context of 
actions of August, which has a deep 
meaning and historical significance. 
On August 12, the Day of Caspian 
Sea was celebrated. The V Summit 
of Heads of the Caspian States, held 
in the city of Aktau (Kazakhstan) was 
timed to this date. The Presidents of 
Turkmenistan, Kazakhstan, the Rus-
sian Federation, Azerbaijan and the 
Islamic Republic of Iran signed Con-
vention on legal status of the Caspian 
Sea, which has been already called 
«The Constitution of the Caspian 
Sea» by Mass Media.
The document for signing of which 

the Pre-Caspian countries moved for 
more than 20 years would regulate 
the interralations in the region of all 5 
member-states.According to Conven-
tion the bowel and botton of the Caspi-
an Sean rich in mineral resources will 
be deliminated on sectorial principle 
whereas water area itself - on inland 
and territorial waters, fishing zones 
common water space.
Besides Convention, the most im-

portant international Agreements on 
Trade and Economic, Transport co-
operation on the Caspian Sea, and on 
Avoidance of Incidents of the Caspian 
Sea, elaborated on the initiative of the 
Turkmen leader, were also adopted at 
the high-level meeting among the gov-
ernments of five countries. Three Co-
operation Protocols on Security, con-
cerning combat of organized crime, 
terrorism and interaction of frontier 
agencies of the Caspian states, were 
signed as well.
The questions on strengthening in-

teraction in humanitarian sphere were 
brought up at V Summit of Heads of the 
Caspian States. The parties agreed to 
hold consultations on development of 
tourism on the Caspian Sea, to orga-
nize cultural exchange, media-forums, 
youth gatherings and sports competi-
tions. The President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov put 
forward important initiatives, concern-
ing spheres of transport and ecology. 
The special emphasis was made on 
necessity of activating of the scientific 
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нальной туристической зоне «Ава-
за», где по этому случаю состоялись 
научно-практическая конференция, 
спортивные и культурные меропри-
ятия, детские творческие конкур-
сы. В торжествах приняли участие 
учёные-экологи, сотрудники при-
родоохранных государственных и 
общественных структур страны, 
представители дипломатических 
миссий, международных организа-
ций.
В ходе научно-практической кон-

ференции, состоявшейся в отеле 
«Хасыл», отмечалась актуальность 
международных инициатив, выдви-
нутых главой Туркменистана на сес-
сиях Генеральной Ассамблеи ООН, 
Конференции ООН по устойчивому 
развитию «Рио+20» и др. В их чис-
ле – предложения об открытии в 
Ашхабаде Регионального центра по 
технологиям, связанным с измене-
нием климата в Центральной Азии, 
а также о создании действенных 
многосторонних механизмов пар-
тнёрства для обеспечения экологи-
ческой и техногенной безопасности 
на Каспийском море, чей уникаль-
ный природный комплекс является 
достоянием человечества.
В последней декаде августа Наци-

ональная туристическая зона «Ава-
за» вновь стала местом проведения 
форума высокого уровня ‒ Саммита 
глав государств-учредителей Меж-
дународного фонда спасения Ара-
ла. Для участия во встрече на выс-
шем уровне, которую наша страна 
принимала в качестве председателя 
МФСА, в Авазу прибыли Президент 
Республики Казахстан Нурсултан 
Назарбаев, Президент Кыргызской 
Республики Сооронбай Жээнбеков, 
находящийся в Туркменистане с го-
сударственным визитом, Президент 
Республики Таджикистан Эмомали 
Рахмон и Президент Республики Уз-
бекистан Шавкат Мирзиёев.
Как отметил глава Туркменистана 

Гурбангулы Бердымухамедов, ны-
нешний Саммит является логиче-
ским продолжением многолетнего 
сотрудничества стран Центральной 
Азии по аральской проблематике.
В рамках встречи была дана объ-

ективная оценка проделанной рабо-
те и намечены новые, конкретные 
направления пятистороннего вза-
имодействия, формы партнёрства 
МФСА с международными структу-
рами, прежде всего, с Организацией 

ulag we eko­lo­gi­ýa ul­gam­la­ry­na de­giş­li 
mö­hüm baş­lan­gyç­la­ry öňe sür­di. Ha
za­ryň bas­seý­nin­de yl­my bar­lag­la­ry iş
jeň­leş­dir­me­giň mö­hüm­li­gi­ne aý­ra­tyn 
üns be­ril­di. Şeý­le­lik­de, Ak­tau şä­he­rin
dä­ki du­şu­şyk bäş­ta­rap­la­ýyn döw­le­ta
ra hyz­mat­daş­ly­gy­na hil taý­dan tä­ze 
iter­gi be­rip, ha­ky­ky öňe­gi­diş­lik, Ha­zar 
se­bi­ti­niň ýurt­la­ry­nyň öza­ra gat­na­şyk
la­ry­nyň ta­ry­hyn­da no­bat­da­ky tap­gyr 
bo­lan­dy­gy­ny ala­mat­lan­dyr­dy. Türk
me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň tek­li­bi­ne la­ýyk
lyk­da, in­di­ki Ha­zar Sam­mi­ti Türk­me
nis­tan­da ge­çer.
Däp bol­şy ýa­ly, Ha­zar deň­zi­niň gü­ni 

«Awa­za» Mil­li sy­ýa­hat­çy­lyk zo­la­gyn
da ge­çi­ril­di. Bu wa­ka my­na­sy­bet­li yl
my-ama­ly mas­la­hat, sport we me­de­ni 
çä­re­ler, ça­ga­la­ryň dö­re­di­ji­lik bäs­le­şik
le­ri bo­lup geç­di. Da­ba­ra­la­ra eko­log 
alym­lar, te­bi­ga­ty go­ra­mak bo­ýun­ça 
ýur­du­my­zyň döw­let we jem­gy­ýet­çi­lik 
dü­züm­le­ri­niň iş­gär­le­ri, dip­lo­ma­tik we
kil­ha­na­la­ryň, hal­ka­ra gu­ra­ma­la­ry­nyň 
we­kil­le­ri gat­naş­dy­lar.
«Ha­syl» myh­man­ha­na­syn­da bo­lup 

ge­çen yl­my-ama­ly mas­la­ha­tyň bar
şyn­da Türk­me­nis­ta­nyň baş­tu­ta­ny­nyň 
BMG-niň Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň mej
lis­le­rin­de, BMG-niň dur­nuk­ly ösüş bo
ýun­ça «Rio+20» mas­la­ha­tyn­da öňe 
sü­ren baş­lan­gyç­la­ry­nyň der­wa­ýys­ly
gy bel­le­nip ge­çil­di. Ola­ryň ara­syn­da 
Mer­ke­zi Azi­ýa­da ho­wa­nyň üýt­ge­me
gi bi­len bag­ly teh­no­lo­gi­ýa­lar bo­ýun­ça 
se­bit­le­ýin mer­ke­zi Aş­ga­bat şä­he­rin­de 
aç­mak, şeý­le hem aja­ýyp te­bi­gy top
lum­la­ry adam­za­dyň baý­ly­gy bo­lup 
dur­ýan Ha­zar deň­zi­niň eko­lo­gi­ki we 
teh­no­gen howp­suz­ly­gy­ny üp­jün et­mek 
üçin köp­ta­rap­ly we tä­sir­li hyz­mat­daş
lyk me­ha­nizm­le­ri­ni dö­ret­mek ba­ra­da
ky tek­lip­ler bar.
Aw­gust aýy­nyň soň­ky on­gün­lü­gin­de 

«Awa­za» Mil­li sy­ýa­hat­çy­lyk zo­la­gy ýe
ne-de bir ge­zek ýo­ka­ry de­re­je­de Ara
ly ha­las et­me­giň Hal­ka­ra gaz­na­sy­ny  
esaslandyryjy döw­let­le­riň Baş­tu­tan­la
ry­nyň sam­mi­ti­niň ýo­ka­ry de­re­je­de ge
çi­ri­len ýe­ri­ne öw­rül­di. Ýo­ka­ry de­re­je
dä­ki du­şu­şy­ga gat­naş­mak üçin Awa­za 
Ga­za­gys­tan Res­pub­li­ka­sy­nyň Pre­zi
den­ti Nur­sul­tan Na­zar­ba­ýew, Türk­me
nis­tan­da döw­let sa­pa­ryn­da bo­lýan 
Gyr­gyz Res­pub­li­ka­sy­nyň Pre­zi­den
ti Soo­ron­baý Žeen­be­kow, Tä­ji­gis­tan 
Res­pub­li­ka­sy­nyň Pre­zi­den­ti Emo­ma­li 
Rah­mon we Öz­be­gis­tan Res­pub­li­ka
sy­nyň Pre­zi­den­ti Şaw­kat Mir­zi­ýo­ýew 
gel­di. Bu Sam­mi­ti bi­ziň ýur­du­myz 

researches in the Caspian Sea basin. 
Thus, the meeting in Aktau marked 
true breakthrough, the beginning of 
the next stage in history of interrela-
tions of the countries of the Caspian 
region, attaching the qualitatively new 
impulse to the pentalateral interstate 
cooperation. The next Caspian Sum-
mit will be held in Turkmenistan on 
proposal of the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov.
The Day of the Caspian Sea was 

traditionally celebrated widely in Ava-
za National Tourist Zone, where the 
scientific and practical conferences, 
sport and cultural actions, children’s 
creative contests were held on this oc-
casion. The scientists-ecologists, em-
ployees of the nature protection state 
and public structures of the country, 
representatives of diplomatic mis-
sions, and international organizations 
took part in the festivities.
The topicality of the international 

initiatives, put forward by the Head 
of Turkmenistan at the sessions of 
UN General Assembly, UN Confer-
ence on Sustainable Development  
«Rio+20» and others, was stressed in 
the course of the scientific an practical 
conference, held in Hasyl Hotel. The 
proposal on opening of the Regional 
Centre for Technologies, Connected 
with Climate Change in Central Asia 
in Ashgabat as well as on creation of 
the efficient many-sided mechanisms 
of partnership for provision of ecologi-
cal and anthropogenic security on the 
Caspian Sea, which unique natural 
complex is a heritage of the mankind, 
are among them.
In last decade of August, Avaza Na-

tional Tourist Zone became again the 
venue of high-level forum ‒ Summit 
of the state-founders of the Interna-
tional Fund for Saving the Aral Sea. 
The President of the Republic of Ka-
zakhstan Nursultan Nazarbayev, the 
President of the Kyrgyz Republic 
Sooronbay Zheenbekov, who was 
in Turkmenistan with state visit, the 
President of the Republic of Tajikistan 
Emomali Rakhmon and the President 
of Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev 
have arrived in Avaza to take part at 
high-level meeting, which our country 
hosted as chairman of IFAS.
The Head of Turkmenistan 

Gurbanguly Berdimuhamedov men-
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Объединённых Наций, обсуждены 
вопросы, связанные с совершен-
ствованием деятельности Фонда.
Президенты центральноазиат-

ских государств обозначили аспек-
ты комплексного решения проблем, 
связанных с оздоровлением соци-
ально-экономической и экологиче-
ской обстановки в бассейне Араль-
ского моря.
Итоги Саммита МФСА были об-

суждены на конференции, органи-
зованной 25 августа в Институте 
международных отношений МИД 
Туркменистана. Участники форума 
подчеркнули значимость систем-
ного подхода туркменского лидера 
к решению задач, стоящих перед 
Международным фондом спасения 
Арала и актуальность инициативы 
о формировании такого института, 
как Консультативный совет глав го-
сударств Центральной Азии, в Сам-
митах которого смогут принимать 
участие руководители авторитет-
ных международных организаций, 
таких, как ООН, ОБСЕ, СНГ, что ещё 
сильнее укрепит взаимодействие 
мирового сообщества в работе над 
сохранением и восстановлением 
Аральского моря.
Тема расширения взаимодей-

ствия в гуманитарной области и 
активизации образовательных, на-
учных и культурных связей подни-
малась в ходе двусторонних встреч 
на высшем уровне. В том числе, в 
ходе встречи Президентов Турк-
менистана и Российской Федерации 
в формате «без галстуков», состо-
явшейся 15 августа в Сочи. 
Гуманитарное направление со-

трудничества вошло и в пакет  
туркмено-кыргызских соглашений, 
подписанных 23 августа по итогам 
состоявшихся в Ашхабаде перего-
воров Президентов Туркменистана 
и Кыргызской Республики. Так, Аш-
хабад и Бишкек установили побра-
тимские отношения, что закреплено 
в Соглашении между хякимликом 
туркменской столицы и мэрией кыр-
гызской столицы. Соглашение о со-
трудничестве подписали Государ-
ственный комитет Туркменистана 
по телевидению, радиовещанию и 
кинематографии, и Министерство 
культуры, информации и туризма 
Кыргызской Республики.
В богатой палитре творческих 

мероприятий августа – гала-кон-
церт победителей телевизионного 

AHEHG-e baş­lyk­lyk edi­ji hök­mün­de 
ka­bul et­di.
 Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 

Gurbanguly Berdimuhamedowyň bel
leý­şi ýa­ly, bu Sam­mit Mer­ke­zi Azi­ýa 
ýurt­la­ry­nyň Aral me­se­le­si bo­ýun­ça 
köp­ýyl­lyk hyz­mat­daş­ly­gy­nyň lo­gi­ki do
wa­my bol­dy.
Du­şu­şy­gyň çäk­le­rin­de edi­len iş­le­re 

dog­ru­çyl ba­ha be­ril­di we bäş­ta­rap
la­ýyn öza­ra he­re­ket­le­riň tä­ze, anyk 
ugur­la­ry, AHEHG-niň hal­ka­ra dü­züm
le­ri, il­kin­ji no­bat­da, Bir­le­şen Mil­let­ler 
Gu­ra­ma­sy bi­len hyz­mat­daş­ly­gyň gör
nüş­le­ri bel­le­nil­di, Gaz­na­nyň işi­ni kä
mil­leş­dir­mek bi­len bag­ly me­se­le­ler ara 
al­nyp mas­la­hat­la­şyl­dy.
Mer­ke­zi Azi­ýa döw­let­le­ri­niň Pre

zi­dent­le­ri Aral deň­zi­niň tö­we­re­gin­de 
dur­muş-yk­dy­sa­dy we eko­lo­gi­ýa ýag
da­ýy­ny sag­dyn­laş­dyr­mak bi­len bag­ly 
me­se­le­le­riň top­lum­la­ýyn çöz­gü­di­niň 
ta­rap­la­ry­ny bel­le­di­ler.
Ýig­ri­mi bä­şin­ji aw­gust­da Türk­me­nis

ta­nyň Da­şa­ry iş­ler mi­nistr­li­gi­niň Hal
ka­ra gat­na­şyk­la­ry ins­ti­tu­tyn­da gu­ra­lan 
mas­la­hat­da AHEHG-niň Sam­mi­ti­niň 
jem­le­ri ara al­nyp mas­la­hat­la­şyl­dy. Fo
ru­ma gat­na­şy­jy­lar türk­men Li­de­ri­niň 
Ara­ly ha­las et­me­giň hal­ka­ra gaz­na­sy
nyň öňün­de dur­ýan we­zi­pe­le­riň çöz
gü­di­ne ul­gam­la­ýyn çe­me­leş­ýän­di­gi­ni 
we Mer­ke­zi Azi­ýa döw­let­le­ri­niň baş­tu
tan­la­ry­nyň mas­la­hat ge­ňe­şi­ni ke­ma
la ge­tir­mek ba­ra­da­ky baş­lan­gy­jy­nyň 
der­wa­ýys­dy­gy­ny nyg­tap geç­di­ler. Bu 
ge­ňe­şiň Sam­mit­le­ri­ne BMG, ÝHHG, 
GDA ýa­ly ab­raý­ly hal­ka­ra gu­ra­ma­la
ry­nyň ýol­baş­çy­la­ry gat­na­şyp bi­ler­ler, 
bu bol­sa Aral deň­zi­ni ha­las et­mek we 
di­kelt­mek iş­le­rin­de dün­ýä jem­gy­ýet­çi
li­gi­niň öza­ra he­re­ket­le­ri­ni has-da pug
ta­lan­dy­rar.
Yn­san­per­wer ul­gam­da öza­ra gat

na­şyk­la­ry gi­ňelt­me­giň hem-de bi­lim, 
ylym we me­de­ni gat­na­şyk­la­ry iş­jeň
leş­dir­me­giň te­ma­sy ýo­ka­ry de­re­je­dä
ki iki­ta­rap­la­ýyn du­şu­şy­gyň, şol san­da 
Türk­me­nis­ta­nyň we Rus­si­ýa Fe­de­ra
si­ýa­sy­nyň Pre­zi­dent­le­ri­niň 15-nji aw
gust­da So­çi­de bo­lup ge­çen res­mi däl 
du­şu­şy­gy­nyň bar­şyn­da ag­zal­dy.
Hyz­mat­daş­ly­gyň yn­san­per­wer ug­ry 

23-nji aw­gust­da Aş­ga­bat şä­he­rin­de 
Türk­me­nis­ta­nyň we Gyr­gyz Res­pub
li­ka­sy­nyň Pre­zi­dent­le­ri­niň ara­syn­da 
bo­lup ge­çen gep­le­şik­le­riň jem­le­ri bo
ýun­ça gol çe­ki­len türk­men-gyr­gyz Yla
la­şyk­la­ry­nyň top­lu­my­na hem gi­ri­zil­di. 
Şeý­le­lik­de, Aş­ga­bat we Biş­kek şä
her­le­ri do­gan­lyk gat­na­şyk­la­ry­ny ýo­la 

tioned that the present Summit is the 
logic continuation of many-years co-
operation of the countries of Central 
Asia on the Aral problems.
The objective assessment was gi-

ven in the course of the meeting to the 
done work and new, definite directions 
of the pentalateral interaction, forms of 
partnership of IFAS with international 
structures, firs of all, with the United 
Nations Organization were outlined, 
the issues, connected with perfection 
of activities of the Fund, were dis-
cussed.
The Presidents of Central Asian 

states marked the aspects of complex 
solution of the problems, linked with 
improvement of social-economic and 
ecological situation in the Aral Sea ba-
sin.
The results of UFAS Summit were 

discussed at the conference, orga-
nized on August 25 in the Institute of 
International Relations of the Ministry 
of Foreign Affairs of Turkmenistan. 
The participants of the forum stressed 
importance of the system approach 
of the Turkmen Leader to the solution 
of tasks, stood before the Internation-
al Fund for Saving the Aral Sea and 
topicality of the initiatives about forma-
tion of such institution as Consultative 
Council of Heads of States of Central 
Asia, at summits of which the heads 
of such authoritative international or-
ganizations as UN, OSCE and CIS 
will be able to take part, and it will 
strengthened stronger the interaction 
of the world community in the activities 
on preservation and restoration of the 
Aral Sea.
The theme of expansion of interac-

tion in the humanitarian sphere and 
activation of the educational, scientific 
and cultural links were raised in the 
course of the high-level bilateral meet-
ings, including in the course of the 
meeting of the Presidents of Turkmen-
istan and the Russian Federation in 
the «shirtsleeve» format, taken place 
on August 15 in Sochi.
The humanitarian cooperation en-

tered in the package of the Turkmen-
Kyrgyz agreements, signed on August 
23 according to the results of negotia-
tions of the President of Turkmenistan 
and the Kyrgyz Republic, held in Ash-
gabat. Thus, Ashgabat and Bishkek 
have established twin-city relations, 
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конкурса самодеятельных молодых 
исполнителей «Yaňlan, Diyarym! 
2018». Итоги этого популярного 
творческого состязания были под-
ведены 18 августа во Дворце мука-
мов Государственного культурного 
центра, где проходил заключитель-
ный тур конкурса. В трёх этапах 
творческого марафона, организо-
ванного Министерством культу-
ры, Государственным комитетом 
Туркменистана по телевидению 
радиовещанию и кинематографии, 
хякимликами всех велаятов и сто-
лицы, приняли участие свыше 800 
исполнителей. 12 лучших молодых 
вокалистов получили возможность 
выступить в заключительном гала-
концерте конкурса. В концертной 
программе нынешнего года нашла 
отражение тема преемственности 
традиций национального искусства.
С современными направления-

ми индийской хореографии ашха-
бадцев познакомила популярная 
индийская танцевальная группа 
«Bollywood Rockers». Концерт, ор-
ганизованный Посольством Рес-
публики Индия в Туркменистане, 
Индийским советом по культурным 
связям и Министерством культуры 
нашей страны, прошёл в последний 
день календарного лета на сцене 
киноконцертного центра «Ватан».
В последней декаде августа турк-

менистанцы праздновали Курбан 
байрам. В преддверии священного 
праздника 153 наших соотечествен-
ника, представляющие все регионы 
и столицу, совершили хадж в свя-
щенную Каабу.
Разнообразием торжеств и празд-

ничных мероприятий отличался 
сентябрь, в котором был отмечен 
главный праздник страны – День 
Независимости Туркменистана.
А в первый день осени традици-

онно широко был отпразднован 
День знаний и студенческой моло-
дёжи, к которому были приурочены 
открытия новых объектов образова-
тельной сферы, концерты мастеров 
искусств в столичном песенно-му-
зыкальном центре «Ашхабад» и в 
велаятах. Во всех общеобразова-
тельных школах страны на празд-
ничных линейках по случаю начала 
нового учебного года приветство-
вали первоклассников, которым от 
имени главы государства были вру-
чены ноутбуки. Эта традиция была 
заложена в 2011 году, став ещё од-

goý­du­lar, bu bol­sa türk­men we gyr­gyz 
paý­tagt­la­ry­nyň hä­kim­lik­le­ri­niň ara­syn
da­ky Yla­la­şyk­da ber­ki­dil­di. Hyz­mat
daş­lyk ha­kyn­da Yla­la­şy­ga Türk­me­nis
ta­nyň Te­le­wi­de­ni­ýe, ra­dio­gep­le­şik­ler 
we ki­ne­ma­tog­ra­fi­ýa ba­ra­da­ky Döw­let 
ko­mi­te­ti we Gyr­gyz Res­pub­li­ka­sy­nyň 
Me­de­ni­ýet, mag­lu­mat we sy­ýa­hat­çy
lyk mi­nistr­li­gi­niň ara­syn­da hem gol çe
kil­di.
Aw­gust aýy­nyň baý dö­re­di­ji­lik çä

re­le­ri­niň ara­syn­da ýaş çe­per hö­wes
jeň­le­riň «Ýaň­lan, Di­ýa­rym! 2018» 
Türkmenistanyň te­le­bäs­le­şi­gi­niň ýe
ňi­ji­le­ri­niň jem­leý­ji kon­ser­ti hem bar. 
Bu dö­re­di­ji­lik bäs­le­şi­gi­niň ne­ti­je­si 18-
nji aw­gust­da jem­leý­ji tap­gyr ge­çi­ri­len 
Döw­let me­de­ni­ýet mer­ke­zi­niň Mu
kam­lar köş­gün­de bol­dy. Türk­me­nis­ta
nyň Me­de­ni­ýet mi­nistr­li­gi, Türk­me­nis
ta­nyň Te­le­wi­de­ni­ýe, ra­dio­gep­le­şik­ler 
we ki­ne­ma­tog­ra­fi­ýa ba­ra­da­ky Döw­let 
ko­mi­te­ti, äh­li we­la­ýat we Aş­ga­bat şä
her hä­kim­lik­le­ri ta­ra­pyn­dan gu­ra­lan 
dö­re­di­ji­lik bäs­le­şi­gi­niň üç tap­gy­ry­na 
800-den gow­rak ýe­ri­ne ýe­ti­ri­ji gat­naş
dy. 12 sa­ny iň go­wy aý­dym­çy bäs­le­şi
giň jem­leý­ji kon­ser­tin­de çy­kyş et­mek 
müm­kin­çi­li­gi­ne eýe bol­dy. Şu ýy­lyň 
kon­sert mak­sat­na­ma­syn­da mil­li sun
ga­tyň däp­le­ri­niň ne­sil­den-nes­le ge­çiş 
te­ma­sy öz be­ýa­ny­ny tap­dy.
Aş­ga­bat­ly­la­ry hin­di ho­reog­ra­fi­ýa

sy­nyň hä­zir­ki­za­man ugur­la­ry bi­len 
«Bol­ly­wood Rockers» at­ly meş­hur 
hin­di tans to­pa­ry ta­nyş­dyr­dy. Hin­dis
tan Res­pub­li­ka­sy­nyň Türk­me­nis­tan
da­ky Il­çi­ha­na­sy, Me­de­ni gat­na­şyk­lar 
bo­ýun­ça hin­di ge­ňe­şi we ýur­du­my­zyň 
Me­de­ni­ýet mi­nistr­li­gi ta­ra­pyn­dan gu
ra­lan kon­sert to­mus aý­la­ry­nyň soň­ky 
gü­ni «Wa­tan» ki­no­kon­sert mer­ke­zi­niň 
sah­na­syn­da geç­di.
Aw­gust aýy­nyň soň­ky on­gün­lü­gin­de 

türk­me­nis­tan­ly­lar Gur­ban baý­ra­my­ny 
bel­le­di­ler. Mu­kad­des baý­ram­çy­ly­gyň 
öňü­sy­ra­syn­da äh­li we­la­ýat­la­ry­myz­dan 
we paý­tag­ty­myz­dan we­kil­çi­lik eden 
153 sa­ny il­de­şi­miz haj par­zy­ny ýe­ri­ne 
ýe­tir­mek üçin mu­kad­des Kä­bä git­di­ler.
Sent­ýabr aýy da­ba­ra­la­ryň we baý

ram­çy­lyk çä­re­le­ri­niň köp­dür­lü­li­gi bi­len 
ta­pa­wut­lan­dy. Bu aý­da ýur­du­my­zyň 
baş baý­ra­my bo­lan Türk­me­nis­ta­nyň 
Ga­raş­syz­lyk gü­ni bel­le­nil­di.
Däp bol­şy ýa­ly, güý­züň il­kin­ji gü

nün­de bol­sa, Bi­lim­ler we ta­lyp ýaş­lar 
gü­ni giň­den bel­le­nil­di. Bu se­nä ba­gyş
la­nyp, bi­lim ul­ga­my­nyň tä­ze des­ga­la
ry açyl­dy, paý­tag­ty­my­zyň «Aş­ga­bat» 
aý­dym-saz mer­ke­zin­de we we­la­ýat
lar­da sun­gat us­sat­la­ry­nyň çy­kyş­la­ry 

which are secured in Agreement bet-
ween Hakimlik of the Turkmen capital 
and the Mayor’s Office of the Kyrgyz 
capital. The State Committee of Turk-
menistan on TV, Radio Broadcasting 
and Cinematography and Ministry of 
Culture, Information and Tourism of 
Kyrgyzstan signed the Agreement on 
Cooperation.
The gala-concert of the winners 

of the TV contest of amateur young 
performers «Yaňlan, Diyarym! 2018» 
is in rich palette of creative actions 
of August. The results of this popular 
creative contest were summed up on 
August 18 in the Mukams Palace of 
State Cultural Centre of Turkmenistan 
where the final round of the contest 
took place. More than 800 performers 
took part in three rounds of the creative 
marathon, organized by the Ministry of 
Culture, State Committee of Turkme-
nistan on TV, Radio Broadcasting and 
Cinematography, Hakimliks of all ve-
layats and capital. The 12 best vocal-
ists got opportunity to perform in the 
final gala-concert of the contest. The 
theme of continuity of the traditions of 
national art has found reflection in the 
concert program of the current year.
The popular Indian dancing group 

«Bollywood Rockers» familiarized 
the residents of Ashgabat with mod-
ern directions of the Indian choreog-
raphy. The concert, organized by the 
embassy of the Republic of India to 
Turkmenistan, the Indian Council for 
Cultural Links and Ministry of Culture 
of our country, was held on last day of 
summer on the stage of Vatan Cinema 
and Concert Centre.
The Turkmen people celebrated 

Gurban Bayram in last decade of Au-
gust. On the eve of holy holiday 153 
our compatriots representing all re-
gions of the country made hajj to sa-
cred Kaaba.
September, in which the main holi-

day of the country – the Independence 
Day of Turkmenistan was celebrated  
differed by variety of festivities and 
holiday actions.
The Day of Knowledge and Student 

Youth, to which opening of new facili-
ties of the educational sphere, con-
certs of masters of art in capital Ash-
gabat Song and Music Centre and in 
velayats took place, was widely celeb-
rated on the first day of autumn. The 
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ним проявлением заботы о воспи-
тании и гармоничном развитии под-
растающего поколения. В этом году 
персональные компьютеры были 
подарены 146 тысячам 873 уче-
никам, принятым в первый класс. 
В образовательных учреждениях 
страны первые занятия прошли под 
девизом «Туркменистан – сердце 
Великого Шелкового пути». Также 
1 сентября в стране стартовал тра-
диционный месячник безопасности 
дорожного движения. В рамках этой 
популярной акции состоялись меро-
приятия по профилактике дорожно-
транспортных происшествий.
В преддверии празднования Дня 

Независимости наша страна вновь 
собрала многочисленных гостей, 
как это было в минувшем году, когда 
в Ашхабаде с успехом прошли Ази-
атские игры в закрытых помещениях 
и по боевым искусствам. На этот раз 
спортивные состязания отличались 
масштабностью в географическом 
плане – маршрут Международного 
авторалли «Амуль – Хазар 2018» 
протянулся с Востока на Запад че-
рез всю территорию Туркменистана, 
пересекая Каракумы.
Инициированный Президентом 

Туркменистана проект «Великий 
Шёлковый путь» был задуман гла-
вой государства не только как боль-
шой цикл спортивных мероприятий, 
но и как своеобразная панорама 
достижений страны в неразрывной 
связи её прошлого, настоящего и 

bol­dy. Tä­ze okuw ýy­ly­nyň baş­lan­ma­gy 
my­na­sy­bet­li ýur­du­my­zyň äh­li umu­my
bi­lim ber­ýän mek­dep­le­rin­de baý­ram
çy­lyk ny­za­myn­da bi­rin­ji syn­pa ge­len 
okuw­çy­la­ry gut­la­dy­lar we ola­ra döw
let baş­tu­ta­ny­nyň adyn­dan nout­buk­lar 
gow­şu­ryl­dy. Bu däp 2011-nji ýyl­da gi
ri­zi­lip, ol ösüp gel­ýän ýaş nes­liň ter­bi
ýe­si we saz­la­şyk­ly ös­me­gi ug­run­da­ky 
ala­da­nyň ýü­ze çyk­ýan­dy­gy­nyň ýe­ne-
de bir ny­şa­ny­na öw­rül­di. Şu ýyl bi­rin­ji 
syn­pa ka­bul edi­len 146 müň 873 sa­ny 
okuw­çy­nyň her bi­ri­ne komp­ýu­ter sow
gat edil­di. Ýur­du­my­zyň bi­lim eda­ra­la
ryn­da «Türk­me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek 
ýo­lu­nyň ýü­re­gi» at­ly şy­gar as­tyn­da 
il­kin­ji sa­pak­lar ge­çi­ril­di. Adat­ça, ýur
du­myz­da 1-nji sent­ýabr­da ýol he­re­ke
ti­niň howp­suz­ly­gy­nyň bi­raý­ly­gy ba­dal
ga al­dy. Bu meş­hur çä­rä­niň çäk­le­rin­de 
ýol-ulag ha­dy­sa­la­ry­nyň öňü­ni al­mak 
bo­ýun­ça çä­re­ler ge­çi­ril­di.
Ga­raş­syz­lyk gü­nü­niň baý­ram­çy­ly

gy­nyň öňü­sy­ra­syn­da ýur­du­myz ge­çen 
ýyl Aş­ga­bat şä­he­rin­de Ýa­pyk bi­na­lar
da we sö­weş sun­ga­ty bo­ýun­ça üs­tün
lik­li ge­çen Azi­ýa oýun­la­ry döw­rün­dä
ki ýa­ly köp­san­ly myh­man­ly bol­dy. Bu 
ge­zek sport ýa­ryş­la­ry özü­niň geog­ra
fik taý­dan ýaý­ra­wu­nyň ulu­ly­gy bi­len 
ta­pa­wut­lan­dy. «Amul – Ha­zar 2018» 
hal­ka­ra aw­to­ral­li­si­niň ge­çen ug­ry Ga
ra­gu­my ke­sip, Türk­me­nis­ta­nyň tu­tuş 
çäk­le­ri bi­len Gün­do­gar­dan Gün­ba­ta­ra 
çen­li uza­lyp git­di.
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň ba

şy­ny baş­lan «Be­ýik Ýü­pek ýo­ly» tas

first form pupils, to whom notebooks 
were presented on behalf of head of 
State, were welcomed on holiday ac-
tions on the occasion of the beginning 
of new school year in all comprehen-
sive schools of the country. This tradi-
tion was established in 2011, becom-
ing one more display of concern about 
upbringing and harmonious develop-
ment of the growing generation. This 
year, the personal computers were 
gifted to 146 thousand 873 pupils, 
who were admitted to the first form. 
The first classes were held in educa-
tional institutions of the country under 
the motto «Turkmenistan – Heart of 
the Great Silk Road». The traditional 
month action of traffic safety was also 
started in the country on September 1. 
The actions on prophylaxis of the traf-
fic accidents took place in the frame-
work of this popular action as well.
Our country gathered again numer-

ous guests on threshold of celebration 
of the Independence Day as it was 
last year, when the Asian Indoor and 
Martial Arts Games were successfully 
held in Ashgabat. This time, the sport 
competitions differed by range in geo-
graphical aspect – the route of Inter-
national «Amul – Hazar 2018» Rally 
Raid stretched from East to West 
across the whole territory of Turkmeni-
stan, crossing the Karakums.
The project «The Great Silk Road», 

initiated by the President of Turk-
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будущего. Участники ралли, прохо-
дившего по историческому маршру-
ту Великого Шёлкового пути, смогли 
воочию увидеть природные красоты 
Туркменистана, его неповторимые 
ландшафты, прикоснулись к эт-
нографическому своеобразию на-
циональной культуры, прониклись 
дыханием нового динамичного вре-
мени.
Организация Международного 

эко-ралли-рейда от Амуля до Хаза-
ра выступила также символом ак-
тивного продвижения Туркмениста-
ном экологических и транспортных 
инициатив, имеющих региональное 
и глобальное значение и, нацелен-
ных на сближение государств и на-
родов, расширение торгово-эконо-
мических и гуманитарных связей, 
всеобщий прогресс.
Благодаря вниманию и усилиям 

главы Туркменистана этот гранди-
озный проект получил своё полно-
масштабное воплощение буквально 
спустя полгода после того, как была 
озвучена идея. Десятого сентября 

la­ma­sy döw­let baş­tu­ta­ny ta­ra­pyn­dan 
di­ňe bir sport çä­re­le­ri­niň uly top­lu
my hök­mün­de däl-de, eý­sem ýur­duň 
geç­mi­şi­niň, şu gü­nü­niň we gel­je­gi­niň 
aý­ryl­maz bag­la­ny­şy­gyn­da ýe­ten sep
git­le­ri­niň öz­bo­luş­ly ýa­ýyl­ma­sy hök
mün­de dü­zü­len. Ta­ry­hy ýol bi­len geç
ýän Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ug­run­da­ky 
ýa­ry­şa gat­na­şy­jy­lar Türk­me­nis­ta­nyň 
te­bi­gy gö­zel­lik­le­ri­ni, onuň gaý­ta­lan
ma­jak land­şaft­la­ry­ny, mil­li me­de­ni­ýe
tiň et­nog­ra­fik öz­bo­luş­ly­ly­gy­ny gör­dü
ler, tä­ze dep­gin­li döw­rüň ga­dam­la­ry­na 
göz ýe­tir­di­ler.
Amul­dan Ha­za­ra çen­li Hal­ka­ra aw

to­ral­li­si­niň gu­ral­ma­gy Türk­me­nis­tan 
ta­ra­pyn­dan se­bit­le­ýin we glo­bal äh­mi
ýe­te eýe bo­lup, döw­let­le­riň we halk
la­ryň ýa­kyn­laş­ma­gy­na, söw­da-yk­dy
sa­dy we yn­san­per­wer gat­na­şyk­la­ryň 
gi­ňel­dil­me­gi­ne, äh­lu­mu­my ösü­şe gö
nük­di­ri­len eko­lo­gi­ýa we ulag baş­lan
gyç­la­ry­nyň iş­jeň öňe sü­rül­ýän­di­gi­niň 
ny­şa­ny bol­dy.
Türk­me­nis­ta­nyň baş­tu­ta­ny­nyň ala

da­la­ry we ta­gal­la­la­ry bi­len bu ägirt uly 

menistan, was planned by the Head 
of State not only as a big cycle of 
the sport actions, but also as original  
panorama of achievements of the 
country in inextricable link of its past, 
present and future. The participants 
of rally, passed along the historical 
route of the Great Silk Road, could 
see natural beauties of Turkmenistan, 
its unique landscapes with own eyes, 
to touch the ethnographic originality of 
the national culture, were imbued with 
breath of new dynamic time.
The organization of International 

eco-rally-raid from Amul up to Hazar 
also became the symbol of active pro-
motion of the ecological and transport 
initiatives, having regional and global 
significance and, aimed at rapproche-
ment of the states and peoples, ex-
pansion of the trade-economic and hu-
manitarian links, universal progress.
Due to attention and efforts of Head 

of Turkmenistan, this project has got 
its full-scale embodiment half a year 
later after the idea was voiced. The 
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в Туркменабаде был дан старт ав-
тогонкам. В город на Амударье съе-
хались участники соревнований из 
более 20 стран. Ещё больший гео-
графический охват был у предста-
вителей прессы – журналистов и 
репортёров десятков авторитетных 
новостных изданий, международ-
ных телеканалов, спортивных се-
тевых порталов и др. На старт эко-
ралли-рейда вышли 83 экипажа. А 
15 сентября к финишу в туркмен-
ском побережье Каспия прибыли 
сильнейшие, в числе которых были 
и два туркменских экипажа, заняв-
шие в своих категориях третье по-
чётное место.
В честь успешного завершения 

Международного авторалли «Амуль 
– Хазар 2018», велопробега и лег-
коатлетического кросса по марш-
руту «Великий Шёлковый путь» в 
Национальной туристической зоне 
«Аваза» состоялся грандиозный 
праздник.
Спортивная дипломатия нашего 

государства нацелена на сближе-
ние народов, торжество высоких 
гуманистических ценностей и пото-
му не случайно, что в этот же день 
на туркменском побережье Каспия 
чествовали представителей творче-
ской интеллигенции. Во Дворце Ру-
хыет города Туркменбаши прошли 
церемонии награждения творческих 
работников, удостоенных почёт-
ных званий, и победителей конкур-

tas­la­ma şu baş­lan­gyç yg­lan edi­len­den 
ba­ry-ýo­gy ýa­rym ýyl ge­çen­den soň­ra, 
sö­züň do­ly ma­ny­syn­da, dur­mu­şa ge
çi­ril­di. Onun­jy sent­ýabr­da Türk­me­na
bat­da aw­to­mo­bil ýa­ryş­la­ry­na ba­dal­ga 
be­ril­di. Amy­der­ýa­nyň ke­na­ryn­da­ky 
şä­he­re 20-den gow­rak ýurt­dan ýa­ry
şa gat­na­şy­jy­lar gel­di­ler. Tä­ze­lik­ler­den 
yba­rat bo­lan ab­raý­ly ne­şir­ler­den, hal
ka­ra te­le­ýaý­lym­lar­dan, sport ul­gam 
por­tal­lar­dan we beý­le­ki­ler­den ge­len 
on­lar­ça žur­na­list­le­riň we re­port­ýor­la
ryň sa­ny met­bu­gat we­kil­le­ri­niň ge­len 
ýurt­la­ry­nyň sa­ny­ny has-da art­dyr­dy. 
Eko-ral­li ýa­ryş­la­ry­na 83 sa­ny to­par 
çyk­dy. 15-nji sent­ýabr­da bol­sa, Ha­za
ryň türk­men ke­na­ryn­da­ky pel­le­ha­na iň 
güýç­lü­ler il­kin­ji bo­lup gel­di­ler. Ola­ryň 
ara­syn­da öz de­re­je­le­rin­de hor­mat­ly 
üçün­ji or­na my­na­syp bo­lan iki sa­ny 
türk­men to­pa­ry hem bar­.
«Be­ýik Ýü­pek ýo­ly» ug­ry bo­ýun­ça 

«Amul – Ha­zar 2018» Hal­ka­ra aw­to
ral­li­si­niň, ti­gir­li ýö­ri­şiň we ýe­ňil at­le­ti­ka 
ýa­ry­şy­nyň üs­tün­lik­li ta­mam­lan­ma­gy 
my­na­sy­bet­li «Awa­za» Mil­li sy­ýa­hat
çy­lyk zo­la­gyn­da ul­la­kan baý­ram­çy­lyk 
bo­lup geç­di.
Bi­ziň döw­le­ti­mi­ziň sport dip­lo­ma­ti

ýa­sy halk­la­ry ýa­kyn­laş­dyr­ma­ga, ýo
ka­ry yn­san­per­wer gym­mat­lyk­la­ry­nyň 
da­ba­ra­lan­ma­gy­na gö­nük­di­ri­len­dir. 
Şo­nuň üçin hem şol gün Ha­za­ryň türk
men ke­na­ryn­da dö­re­di­ji­lik in­tel­li­gen­si
ýa­sy­nyň we­kil­le­ri­niň hor­mat­lan­ma­gy 
tö­tän­den däl­dir. Türk­men­ba­şy şä­he­ri

start was given to the auto racing on 
September 10 in Turkmenabat. The 
participants of the competition from 
more than 20 countries have arrived 
in the city on the Amudarya River. 
The representatives of press – jour-
nalists and reporters of tens authori-
tative news editions, international TV 
channels, sports network portals and 
so on had more geographical range. 
83 crews started the eco-rally-raid. 
And, on September 15, the strongest, 
including two Turkmen crews, which 
took the third place of honor in their 
categories came to the finish line on 
the Turkmen seaside.
The grandiose holiday took place in 

Avaza National Tourist Zone in honor 
of the successful completion of In-
ternational Amul – Hazar 2018 Rally 
Raid, cycle race and cross-country 
race along the route of the Great Silk 
Road.
The sport diplomacy of our country 

is aimed at rapprochement of the peo-
ples, triumph of high humanistic val-
ues and for this reason, by chance that 
on the same day, the representatives 
of the creative intelligentsia were hon-
ored on the Turkmen coast of the Cas-
pian Sea. The awarding ceremonies 
of the creative workers, conferred the 
honorary titles, and winners of the con-
test «Türkmeniň Altyn Asyry» among 
workers of literature, culture and art, 
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са «Türkmeniň Altyn asyry» среди 
деятелей литературы, культуры и 
искусства, молодых исполнителей 
и одарённых детей, лауреатам ко-
торого вручается премия Прези-
дента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова. Завершились 
торжества в парке фонтанов На-
циональной туристической зоны 
«Аваза», где в амфитеатре на бе-
регу моря состоялся праздничный 
концерт, в котором выступили турк-
менские и зарубежные артисты 
эстрады, популярные танцеваль-
ные и фольклорные ансамбли на-
шей страны.
Традиционно большой цикл ме-

роприятий был посвящён 27-й 
годовщине Независимости Турк-
менистана. В музеях, библиотеках, 
высших, специальных и средних 
учебных заведениях, в институтах 
Академии наук, в киноконцертных 
центрах, спорткомплексах были 
проведены тематические встречи, 
конференции, творческие конкурсы, 
песенно-музыкальные торжества, 
выставки, соревнования по различ-
ным видам спорта.

niň Ru­hy­ýet köş­gün­de hor­mat­ly at­la
ra my­na­syp bo­lan dö­re­di­ji­lik iş­gär­le
ri­ni, ede­bi­ýat, me­de­ni­ýet we sun­gat 
iş­gär­le­ri­niň, ýaş ýe­ri­ne ýe­ti­ri­ji­le­riň we 
ze­hin­li ça­ga­la­ryň ara­syn­da ge­çi­ri­len 
«Türk­me­niň Al­tyn asy­ry» bäs­le­şi­gi­niň 
ýe­ňi­ji­le­ri­ni sy­lag­la­mak da­ba­ra­sy ge­çi
ril­di. Ýe­ňi­ji­le­re Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi
den­ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
adyn­dan baý­rak­lar gow­şu­ryl­dy. Da­ba
ra­lar «Awa­za» Mil­li sy­ýa­hat­çy­lyk zo
la­gyn­da­ky çüw­dü­rim­ler se­ýil­gä­hin­de 
ta­mam­lan­dy. Bu ýer­de deň­ziň ke­na
ryn­da­ky am­fi­teatr­da baý­ram­çy­lyk kon
ser­ti bo­lup, on­da türk­men we da­şa­ry 
ýurt­ly est­ra­da ar­tist­le­ri, ýur­du­my­zyň 
meş­hur tans we halk dö­re­di­ji­lik to­par
la­ry çy­kyş et­di­ler.
Däp bol­şy ýa­ly, çä­re­le­riň uly top­lu

my Türk­me­nis­ta­nyň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 
27 ýyl­ly­gy­na ba­gyş­lan­dy. Mu­zeý­ler
de, ki­tap­ha­na­lar­da, ýo­ka­ry, ýö­ri­te we 
or­ta okuw jaý­la­ryn­da, Ylym­lar aka­de
mi­ýa­sy­nyň ins­ti­tut­la­ryn­da, ki­no­kon­sert 
mer­kez­le­rin­de, sport top­lum­la­ryn­da 
te­ma­ti­ki du­şu­şyk­lar, mas­la­hat­lar, dö
re­di­ji­lik bäs­le­şik­le­ri, aý­dym-saz da­ba
ra­la­ry, ser­gi­ler, spor­tuň dür­li gör­nüş­le­ri 
bo­ýun­ça ýa­ryş­lar ge­çi­ril­di.

young performers and gifted children, 
the laureates of which are given the 
prize of the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov, were 
held in the Ruhiyet palace of the city 
of Turkmenbashy. The festivities were 
ended in fountains park of Avaza Na-
tional Tourist Zone, where the holiday 
concert, in which the Turkmen and for-
eign variety actors, popular dancing 
and folklore ensemble of our country 
performed, took place in amphitheater 
on the seaside.
Traditionally, a big cycle of actions 

was dedicated to the 27th anniversa-
ry of Independence of Turkmenistan.  
The thematic meetings, conferences, 
creative contests, song and music fes-
tivities, exhibitions, competitions on 
different kinds of sport were held in 
museums, libraries, higher education-
al establishments, vocational and sec-
ondary schools, and in institutes of the 
Academy of Sciences of Turkmenis-
tan, cinema and concert centers, and 
sport complexes.
The key aspects of work with foreign 

Diasporas were discussed on Sep-
tember 19 in the course of XXI Con-
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Ключевые аспекты работы с за-
рубежными диаспорами были об-
суждены 19 сентября в ходе XXI 
конференция Гуманитарной ассо-
циации туркмен мира (ГАТМ). В ра-
боте форума приняли участие пред-
ставители туркменских диаспор из 
зарубежных государств, а также де-
легаты со всех уголков страны. На 
очередном форуме ГАТМ были об-
суждены итоги работы Ассоциации 
и вопросы, связанные с дальней-
шим совершенствованием и разви-
тием её деятельности. Участники 
конференции также стали почёт-
ными гостями торжеств, посвящён-
ных 27-й годовщине Независимости 
Туркменистана.
Традиционно к главному праздни-

ку страны было приурочено прове-
дение выставки, отражающей успе-
хи национальной экономики. Одна 
из составляющих стремительного 
роста народнохозяйственного ком-
плекса Туркменистана ‒ ориентир 
на инновационное развитие через 
изучение передового мирового и 
отечественного опыта, внедрение 
прогрессивных технологий. Именно 
эта генеральная линия и определи-
ла характер смотра достижений, в 
работе которого приняли участие 
представители структурных под-
разделений государственного сек-
тора экономики, отечественного 
предпринимательства, учреждений 
сфер образования и культуры, спор-
та и туризма и др.
Знаковым событием в жизни стра-

ны стало первое заседание Халк 
Маслахаты Туркменистана, состо-
явшееся 25 сентября в столичном 
Дворце Рухыет. Повестка дня обще-
национального форума, проводи-
мого под председательством Пре-
зидента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова, включила при-
оритетные задачи дальнейшего 
всестороннего развития страны, 
реализации прогрессивных соци-
ально-экономических и демократи-
ческих преобразований и реформ, 
ключевая цель которых – обеспе-
чить благополучную жизнь народа, 
заложить надёжную основу процве-
тания Родины с расчётом на долго-
срочную перспективу.
Являясь высшим представи-

тельным органом, действующим 
в соответствии с Конституцией 
Туркменистана и на основе обще-
признанных демократических прин-

Dün­ýä türk­men­le­ri­niň yn­san­per­wer 
bir­le­şi­gi­niň (DTYB) 19-njy sent­ýabr­da 
bo­lup ge­çen XXI mas­la­ha­ty­nyň bar
şyn­da da­şa­ry ýurt­lar­da ýa­şa­ýan türk
men­ler bi­len iş­le­me­giň esa­sy ta­rap­la­ry 
ara al­nyp mas­la­hat­la­şyl­dy. Fo­ru­myň 
işi­ne da­şa­ry ýurt­lar­da ýa­şa­ýan türk
men­le­riň we­kil­le­ri, şeý­le hem ýur­du
my­zyň äh­li kün­jek­le­rin­den ge­len we­kil
ler gat­naş­dy­lar. DTYB-nyň no­bat­da­ky 
fo­ru­myn­da Bir­le­şi­giň işi­niň jem­le­ri we 
onuň işi­ni mun­dan beý­läk hem kä­mil
leş­dir­mek we ös­dür­mek bi­len bag­ly 
me­se­le­ler ara al­nyp mas­la­hat­la­şyl­dy. 
Mas­la­ha­ta gat­na­şy­jy­lar Türk­me­nis
ta­nyň Ga­raş­syz­ly­gy­nyň 27 ýyl­ly­gy­na 
ba­gyş­la­nan da­ba­ra­la­ryň hem hor­mat
ly myh­man­la­ry bol­du­lar.
Dä­be gö­rä, ýur­du­my­zyň baş baý

ram­çy­ly­gy­na mil­li yk­dy­sa­dy­ýe­tiň üs
tün­lik­le­ri­ni açyp gör­kez­ýän ser­gi ba
gyş­lan­dy. Türk­me­nis­ta­nyň halk ho­ja­lyk 
top­lu­my­nyň dep­gin­li ösü­şi­niň dü­züm 
bö­lek­le­ri­niň bi­ri hem onuň dün­ýä­niň 
we ýur­du­my­zyň öň­de­ba­ry­jy tej­ri­be­si­ni 
öw­ren­mek, öň­de­ba­ry­jy teh­no­lo­gi­ýa
la­ry or­naş­dyr­mak ar­ka­ly in­no­wa­sion 
ösü­şe na­zar­lan­ma­gy­dyr. Hut şu baş 
ugur hem ýe­ti­len sep­git­le­riň göz­den 
ge­çi­ri­li­şi­niň hä­si­ýe­ti­ni kes­git­le­di. Ser
gä yk­dy­sa­dy­ýe­tiň döw­let sek­to­ry­nyň 
dü­züm bö­lek­le­ri­niň, ýur­du­my­zyň te­le
ke­çi­le­ri­niň, bi­lim we me­de­ni­ýet, sport 
hem-de sy­ýa­hat­çy­lyk eda­ra­la­ry­nyň 
we­kil­le­ri gat­naş­dy­lar.
Türk­me­nis­ta­nyň Halk mas­la­ha

ty­nyň 25-nji sent­ýabr­da paý­tag­ty
my­zyň Ru­hy­ýet köş­gün­de bo­lup 
ge­çen il­kin­ji mej­li­si ýur­du­my­zyň dur
mu­şyn­da mö­hüm wa­ka bol­dy. Türk
me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş­lyk­lyk et­me
gin­de ge­çi­ri­len umu­my­mil­li fo­ru­myň 
gün ter­ti­bi­ne ýur­du­my­zy mun­dan beý
läk hem hem­me­ta­rap­la­ýyn ös­dür­me
giň, öň­de­ba­ry­jy dur­muş-yk­dy­sa­dy we 
de­mok­ra­tik öz­gert­me­le­ri dur­mu­şa ge
çir­me­giň ile­ri tu­tul­ýan we­zi­pe­le­ri gi­ri­zil
di. Ola­ryň baş mak­sa­dy uzak gel­je­gi 
göz öňün­de tu­tup, hal­kyň eş­ret­li dur
mu­şy­ny üp­jün et­mek­den, Wa­ta­ny­my
zyň gül­läp ös­me­gi­niň yg­ty­bar­ly bin­ýa
dy­ny dö­ret­mek­den yba­rat­dyr.
Türk­me­nis­ta­nyň Kons­ti­tu­si­ýa­sy­na 

la­ýyk­lyk­da we umu­my yk­rar edi­len de
mok­ra­tik ýö­rel­ge­ler esa­syn­da he­re­ket 
ed­ýän ýo­ka­ry we­kil­çi­lik­li gu­ra­ma bol
mak bi­len, mil­le­tiň baý ta­ry­hy tej­ri­be
si­ne da­ýa­nyp, tä­ze za­ma­na­da Halk 
mas­la­ha­ty dö­wür­le­riň we ne­sil­le­riň aý
ryl­maz ara­bag­la­ny­şy­gy­ny, Ga­raş­syz, 
Bi­ta­rap Türk­me­nis­ta­nyň ha­ky­ky halk 

ference of the Humanitarian Associa-
tion of World Turkmen (HAWT). The 
representatives of the Turkmen dia-
sporas from foreign states as well as 
delegates from all parts of the country 
took part in the work of the forum. The 
results of the work of the Association 
and issues, connected with further 
perfection and development of its ac-
tivities were discussed at regular fo-
rum of HAWT. The participants of the 
conference also became the honorary 
guests of the festivities, dedicated to 
the 27th anniversary of Independence 
of Turkmenistan.
Holding of the exhibition, reflect-

ing successes of national economy 
was timed to the main holiday of the 
country. The goalpost to the innova-
tive development through studying 
the leading world and national expe-
rience, introduction of the progressive 
technologies is one of the component 
of the rapid growth of the national 
economic complex of Turkmenistan. 
Exactly this general line determined 
the character of review of the achieve-
ments, in the work of which represen-
tatives of structural subdivisions of the 
state sector of economy, national en-
trepreneurship, institutions of spheres 
of education and culture, sport and 
tourism, and so on took part.
The First session of Halk Maslahaty 

(People’s Council) of Turkmenistan, 
held on September 25, in the capital 
Ruhiyet Palace became the symbolic 
event in life of the country. The agenda 
of the nationwide forum, taken place 
under the chairmanship of the Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov, included the priority 
tasks of further all-round development 
of the country, realization of the pro-
gressive, social-economic and demo-
cratic transformations and reforms, 
the key objective of which is provision 
of successful life of the people, laying 
firm foundation of prosperity of Moth-
erland with taking into account long-
term perspective.
In new epoch, Halk Maslahaty, be-

ing the superior representative body, 
functioning in accordance with the 
Constitution of Turkmenistan and on 
the basis of the universally recognized 
democratic principles, relying on rich 
historical experience of nation, em-
bodies an inextricable link of times 
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ципов, опираясь на богатый истори-
ческий опыт нации, в новую эпоху 
Халк Маслахаты воплощает нераз-
рывную связь времён и поколений, 
приверженность независимого ней-
трального государства исконным 
традициям подлинного народовла-
стия, избранному пути мира и сози-
дания.
В большой программной речи 

туркменского лидера была дана 
оценка пройденного пути и опре-
делены приоритеты дальнейшего 
поступательного развития страны. 
В их числе – наука, которой, как 
отметил глава государства, отво-
дится роль движущей силы в раз-
витии общества. Как констатировал 
туркменский лидер, на протяжении 
всего периода независимости на-
шей Родины мы поддерживаем пло-
дотворные отношения с ведущими 
международными организациями и 
научными центрами в области нау-
ки и высоких технологий. В стране 
на постоянной основе проводятся 
международные форумы по ак-
туальным вопросам науки. Орга-
низованы научные командировки 

hä­ki­mi­ýe­ti ozaldan gelýän däp­le­ri­ne, 
pa­ra­hat­çy­ly­gyň we dö­re­di­ji­li­giň saý­la
nyp al­nan ýo­lu­na yg­rar­ly­ly­gy­ny özün
de jem­le­ýär.
Türk­men Li­de­ri­niň uly mak­sat­na

ma­la­ýyn çy­ky­şyn­da ge­çi­len ýo­la ba­ha 
be­ril­di we ýur­du­my­zyň mun­dan beý
läk hem dep­gin­li ösü­şi­niň ile­ri tu­tul­ýan 
ugur­la­ry kes­git­le­nil­di. Döw­let baş­tu­ta
ny­nyň bel­leý­şi ýa­ly, ola­ryň ha­ta­ryn­da 
ylym ul­ga­my hem bo­lup, oňa jem­gy
ýe­tiň ösü­şi­niň he­re­ket­len­di­ri­ji güý­ji 
hök­mün­de orun be­ril­ýär. Türk­men Li
de­ri­niň nyg­taý­şy ýa­ly, Wa­ta­ny­my­zyň 
Ga­raş­syz­ly­gy­nyň tu­tuş döw­rü­niň do
wa­myn­da biz ylym we ýo­ka­ry teh­no
lo­gi­ýa­lar ba­bat­da öň­de­ba­ry­jy hal­ka­ra 
gu­ra­ma­la­ry we ylym mer­kez­le­ri bi­len 
ön­jeý­li gat­na­şyk­la­ry sak­la­ýa­rys. Ýur
du­myz­da yl­myň der­wa­ýys me­se­le­le­ri 
bo­ýun­ça he­mi­şe­lik esas­da hal­ka­ra fo
rum­la­ry ge­çi­ril­ýär. Ýur­du­my­zyň te­bi­gy 
baý­lyk­la­ry­ny, onuň ta­ry­hy­ny we me
de­ni­ýe­ti­ni öw­ren­mek mak­sa­dy bi­len, 
yl­my iş sa­par­la­ry gu­ral­dy. Ýur­duň aka
de­mi­ki ins­ti­tut­la­ry­nyň mad­dy-en­jam
la­ýyn bin­ýa­dy pug­ta­lan­dy­ryl­dy. Yl­my 
bar­lag­ha­na­lar hä­zir­ki­za­man en­jam­la­ry 
we ab­zal­la­ry bi­len üp­jün edil­di. Teh­no

and generations, the adherence of the 
Independent and Neutral state to age-
old traditions of the genuine democ-
racy, and chosen path of peace and 
creation.
The assessment was given to the 

passed path and priorities of further 
progressive development of the coun-
try were determined in the large policy 
speech of the Turkmen Leader. The 
Head of State underlined, that the sci-
ence, to which a great role is given 
in development of society, is among 
them. We keep fruitful relations with 
leading international organizations 
and scientific centers in sphere of sci-
ence and high technologies during the 
whole period of Independence of our 
Motherland. The international forums 
on urgent issues of science are held 
in the country on continuing basis. 
The scientific trips are organized with 
purpose of studying natural resources 
of our country, its history and culture. 
The material and technical base of the 
academic institutions of the country 
is strengthened. The scientific labo-
ratories are fitted out with modern 
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с целью изучения природных бо-
гатств нашей страны, её истории и 
культуры. Укреплена материально-
техническая база академических 
институтов страны. Научные лабо-
ратории оснащены современным 
оборудованием и приборами. От-
крытие Технологического центра 
стало очередным шагом в развитии 
науки.
Глава государства также отме-

тил особое значение работы, про-
водимой по популяризации в мире 
многовековой истории нашего наро-
да, древних традиций, культуры, ду-
ховных и материальных ценностей, 
культурного наследия как важного 
условия прогресса общества, уста-
новлению межгосударственных и 
международных культурно-научных 
связей.
Принятые на общенациональном 

форуме решения направлены на 
вывод Отчизны в ряд развитых го-
сударств мира с эффективной ди-
версифицированной экономикой и 
высоким уровнем жизни населения.

lo­gi­ýa­lar mer­ke­zi­niň açyl­ma­gy yl­myň 
ösü­şin­de no­bat­da­ky ädim bol­dy.
Şo­nuň ýa­ly-da, döw­let Baş­tu­ta­ny 

jem­gy­ýe­ti ös­dür­me­giň, döw­le­ta­ra we 
hal­ka­ra yl­my-me­de­ni gat­na­şyk­la­ry­ny 
ýo­la goý­ma­gyň mö­hüm şer­ti hök­mün
de hal­ky­my­zyň kö­pa­syr­lyk ta­ry­hy­ny, 
ga­dy­my däp­le­ri­ni, me­de­ni­ýe­ti­ni, ru­hy 
we mad­dy gym­mat­lyk­la­ry­ny, me­de­ni 
mi­ra­sy­ny dün­ýä ýaý­mak bo­ýun­ça al
nyp ba­ryl­ýan iş­le­riň aý­ra­tyn äh­mi­ýe­ti­ni 
bel­läp geç­di.
Umu­my­mil­li fo­rum­da ka­bul edi­len 

çöz­güt­ler ýur­du­my­zy dün­ýä­niň ne­ti­je­li 
we di­wer­si­fi­ka­si­ýa­laş­dy­ry­lan yk­dy­sa
dy­ýet­li we ila­tyň ýo­ka­ry dur­muş de­re
je­si bo­lan ösen döw­let­le­ri­niň ha­ta­ry­na 
goş­ma­ga gö­nük­di­ri­len­dir.
Ýig­ri­mi al­tyn­jy sent­ýabr­da äh­li­halk 

baý­ram­çy­ly­gy­nyň öňü­sy­ra­syn­da paý
tag­ty­myz­da­ky «Mej­lis­ler mer­ke­zin
de» Türk­me­nis­ta­nyň Ga­raş­syz­ly­gy
nyň 27 ýyl­ly­gy­na ba­gyş­la­nan sun­gat 
us­sat­la­ry­nyň Döw­let kon­ser­ti­ne ça
gy­ry­lan dür­li pu­dak­la­ryň öň­de­ba­ry­jy
la­ry­na döw­let sy­lag­la­ry gow­şu­ryl­dy. 
Kon­ser­tiň mak­sat­na­ma­sy mil­li sun
ga­tyň iň­ňän baý müm­kin­çi­lik­le­ri­ni we 

equipment and devices. The opening 
of Technological Centre became next 
step in development of science, stated 
the Turkmen Leader. 
The Head of State also noted par-

ticular significance of the work, carried 
out on popularization of the centuries-
old history of our people, ancient tra-
ditions, culture, spiritual and material 
values, and cultural heritage as impor-
tant condition of progress of the soci-
ety, establishment of interstate and in-
ternational cultural and scientific links.
The decisions made at the country-

wide forum are oriented to the leading 
of the Homeland to the number deve-
loped states of the world with effective 
diversified economy and high level of 
life of the population.
On September 26, the foremost peo-

ple in different sectors, invited to the 
State concert of masters of art, taken 
place on the same day in the capital 
Congress Centre «Mejlisler Merkezi», 
dedicated to the 27th anniversary of 
the Independence of the country, were 
awarded with state awards on thresh-
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Двадцать шестого сентября, в 
преддверии всенародного празд-
ника, государственными наградами 
были отмечены передовики раз-
личных отраслей, приглашённые 
на состоявшийся в этот же день, 
в столичном Центре конгрессов 
«Mejlisler merkezi», Государствен-
ный концерт мастеров искусств, 
посвященный 27-й годовщине не-
зависимости страны. Программа 
концерта отличалась разнообрази-
ем жанров и премьерных номеров, 
отражающих богатейший потенциал 
и преемственность традиций наци-
онального искусства. Её тематиче-
ское содержание и идейный посыл 
были связаны с девизом нынешне-
го года – «Туркменистан – сердце 
Великого Шёлкового пути». Воз-
рождая в новом формате древний 
караванный путь, Туркменистан 
придаёт большое значение куль-
турно-гуманитарным контактам. Как 
отмечает Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов, куль-
тура неразрывно связана с нашей 
историей, она с древности объеди-
няла людей.

däp­le­ri­niň ne­sil­den-nes­le ge­çi­ji­li­gi­ni 
şöh­le­len­dir­ýän žanr­la­ryň köp­dür­lü­li­gi 
we çy­kyş­la­ry­nyň sa­ny bi­len ta­pa­wut
lan­dy. Çy­kyş­la­ryň te­ma­ti­ki maz­mu­ny 
we ide­ýa taý­dan ug­ry şu ýy­lyň «Türk
me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ýü
re­gi» at­ly şy­ga­ry bi­len bag­ly bol­dy. 
Ga­dy­my ker­wen ýo­lu­ny gaý­ta­dan 
di­kel­dip, Türk­me­nis­tan me­de­ni-yn
san­per­wer gat­na­şyk­la­ra uly äh­mi­ýet 
ber­ýär. Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň bel
leý­şi ýa­ly, me­de­ni­ýet bi­ziň ta­ry­hy­myz 
bi­len aý­ryl­maz bag­la­ny­şyk­ly­dyr, ol ga
dy­my dö­wür­ler­den bä­ri adam­la­ry bir
leş­di­rip­dir.
Baý­ram­çy­lyk kon­ser­ti­ne gat­na­şy

jy­la­ryň ara­syn­da sent­ýabr aýy­nyň bi
rin­ji on­gün­lü­gin­de Mu­kam­lar köş­gün
de jem­le­ri jem­le­nen «Ga­raş­syz­ly­gyň 
mer­jen dä­ne­le­ri» at­ly mil­li ça­ga­lar 
aý­dym-saz bäs­le­şi­gi­niň ýe­ňi­ji­le­ri hem 
bar. Bu dö­re­di­ji­lik bäs­le­şi­gi­niň baş 
mak­sa­dy ze­hin­li ça­ga­la­ry ýü­ze çy­kar
mak­dan, ola­ry gol­da­mak­dan we ösüp 
gel­ýän ýaş ne­sil­de wa­tan­sö­ýü­ji­li­gi, 
hal­ky­myz­da mil­li däp-des­sur­la­ry­my­za 
bo­lan söý­gi­ni ter­bi­ýe­le­mek­den yba­rat
dyr. Fes­ti­wa­la ýur­du­my­zyň äh­li kün
jek­le­rin­den bir müň üç ýüz­den gow­rak 

old of the national holiday. The pro-
gram of the concert differed by variety 
of genres and premiere numbers, re-
flecting the riches potential and conti-
nuity of traditions of the national art. Its 
thematic content and idea were con-
nected with motto of the current year 
– «Turkmenistan ‒ Heart of the Great 
Silk Road». Reviving the ancient cara-
van route in new format, Turkmenistan 
attaches a great importance to the 
cultural and humanitarian contacts. As 
stresses the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov, 
the culture is inseparably linked with 
history, it united people from ancient 
times.
The winners of the children music 

and song contest «Garaşsyzlygyň 
Merjen Däneleri», which results were 
summed up in the Mukams palace 
in the first decade of September, are 
among participants of the holiday con-
cert. The main goal of this creative 
contest is revealing the gifted children, 
support of their talent and upbringing 
of feeling of patriotism love for national 
traditions and customs of our people 
in growing generation. The festival 
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В числе участников праздничного 
концерта были победители нацио-
нального детского музыкально-пе-
сенного конкурса «Garaşsyzlygyň 
merjen däneleri», итоги которого 
были подведены во Дворце мука-
мов, в первой декаде сентября. 
Главная цель этого творческого 
состязания – выявление одарён-
ных детей, поддержка их таланта 
и воспитание в подрастающем по-
колении патриотизма, любви к на-
циональным традициям и обычаям 
нашего народа. Фестиваль собрал 
более одной тысячи трёхсот ода-
рённых детей со всех уголков нашей 
страны. В финальном состязании 
приняли участие 15 юных исполни-
телей и 23 музыкально-хореогра-
фических коллективов и ансамблей 
народного творчества.
Праздничный день ‒ 27 сентября, 

был ознаменован проведением це-
ремонии возложения цветов к Мону-
менту Независимости, торжествен-
ного парада перед Государственной 
трибуной, а также праздничным 
концертом и фейерверком перед 
культурно-развлекательным цен-
тром «Älem». По сложившейся тра-
диции ко Дню независимости были 

ze­hin­li ça­ga gat­naş­dy. Jem­leý­ji ýa­ry­şa 
15 sa­ny ýaş ýe­ri­ne ýe­ti­ri­ji we halk dö
re­di­ji­li­gi­niň 23 sa­ny tans-ho­reog­ra­fi­ýa 
to­par­la­ry gat­naş­dy.
Baý­ram­çy­lyk gü­ni bo­lan 27-nji sent

ýabr Ga­raş­syz­lyk bi­na­sy­na gül goý
mak, Döw­let mün­be­ri­niň öňün­den 
ge­çi­ri­len da­ba­ra­ly ýö­riş, şeý­le hem 
«Älem» me­de­ni-dynç alyş mer­ke­zi­niň 
öňün­däki meýdançada ge­çi­ri­len baý
ram­çy­lyk kon­ser­ti we feýerwerk bi­len 
bel­le­nip ge­çil­di. Dä­be gö­rä, Ga­raş­syz
lyk gü­nü­ne ba­gyş­la­nyp, paý­tag­ty­my
zyň Olim­pi­ýa şä­her­ji­gin­de da­ba­ra­lar 
we Hal­ka­ra ahal­te­ke at­çy­lyk top­lu
myn­da at ça­py­şy­gy ge­çi­ril­di.
Güý­züň il­kin­ji aýy­nyň hal­ka­ra dö

re­di­ji­lik çä­re­le­ri­niň ara­syn­da şol aýyň 
bi­rin­ji on­gün­lü­gin­de Türk­me­nis­ta­nyň 
Me­de­ni­ýet mi­nistr­li­gi­niň we Ko­re­ýa 
Res­pub­li­ka­sy­nyň Il­çi­ha­na­sy ta­ra­pyn
dan Aş­ga­bat­da gu­ra­lan «Ko­reý hep
de­li­gi» bar. Çä­rä­niň çäk­le­rin­de Be­ýik 
Ýü­pek ýo­lu­nyň äh­mi­ýe­ti­ne we hä­zir­ki 
dö­wür­dä­ki or­nu­na dü­şü­ni­li­şi­ne ba­gyş
la­nan mas­la­hat, ko­reý aş­ha­na­sy­nyň 
fes­ti­wa­ly, şeý­le hem ki­no­la­ryň we ada
ty ko­reý tans­la­ry­nyň gör­ke­zil­me­gi bo
lup geç­di.

gathered more than a thousand and 
three hundred talented children from 
all corners of our country. 15 young 
performers and 23 musical and cho-
reographic collectives and ensembles 
of folk art took part in the final contest.
The holiday ‒ September 27 was 

marked by holding of flower lay-
ing ceremony to the Independence 
Monument, solemn parade in front 
of the State Tribune as well as holi-
day concert and fireworks in front of 
Älem Cultural and Entertainment Cen-
tre. According to the well-established 
tradition, the festivities in the capital 
Olympic township and horse races 
in International Akhal-Teke Horse-
Breeding Complex were timed to the 
Independence Day.
The «Korean Week», organized by 

Ministry of Culture of Turkmenistan 
and Embassy of the Republic of Ko-
rea in Ashgabat in the first decade of 
the months, is among the international 
creative actions of the first autumn 
month. The conference, dedicated to 
the significance and modern compre-
hension of the Great Silk Road, festi-
vals of the Korean cuisine as well as 
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приурочены торжества на стадионе 
столичного Олимпийского городка 
и скачки в Международном ахалте-
кинском комплексе.
В числе международных творче-

ских мероприятий первого осеннего 
месяца – «Корейская неделя», ор-
ганизованная Министерством куль-
туры Туркменистана и посольством 
Республики Корея в Ашхабаде, в 
первой декаде месяца. В рамках 
мероприятия состоялись конферен-
ция, посвящённая значению и со-
временному осмыслению Великого 
Шёлкового пути, фестивали корей-
ской кухни, а также кинопоказы и 
представление корейского традици-
онного танца.
В сентябре делегация Турк-

менистана приняла участие в со-
стоявшемся в Астрахани IV Ка-
спийском медиа-форуме. В рамках 
рабочего заседания Каспийской ре-
дакции и «на полях» медиа-форума 
обсуждались вопросы укрепления 
взаимодействия между журнали-
стами прикаспийских стран.
Двадцать девятого сентября были 

подведены итоги конкурса на луч-
шее живописное произведение, 

Sent­ýabr aýyn­da Türk­me­nis­ta­nyň 
we­ki­li­ýe­ti Ast­ra­han­da bo­lup ge­çen IV 
Ha­zar met­bu­gat fo­ru­my­na gat­naş­dy. 
Ha­zar re­dak­si­ýa­sy­nyň iş­çi mej­li­si­niň 
bar­şyn­da we met­bu­gat fo­ru­my­nyň 
çäk­le­rin­de Ha­zar­ýa­ka ýurt­la­ry­nyň žur
na­list­le­ri­niň ara­syn­da öza­ra gat­na­şyk
la­ry pug­ta­lan­dyr­ma­gyň me­se­le­le­ri ara 
al­nyp mas­la­hat­la­şyl­dy.
29-njy sent­ýabr­da Be­ýik Ýü­pek ýo

lu­na ba­gyş­la­nyp çe­ki­len iň go­wy ži
wo­pis eser­le­ri­niň bäs­le­şi­gi­niň jem­le­ri 
jem­len­di. Bäs­le­şi­giň ýe­ňi­ji­le­ri­niň iş­le­ri 
ýur­du­my­zyň Su­rat­keş­ler bir­le­şi­gi­niň 
ser­gi mer­ke­zin­de gu­ra­lan «Be­ýik Ýü
pek ýo­ly» at­ly ser­gi­niň çäk­le­rin­de gör
ke­zil­di. Te­ma­ti­ki eks­po­zi­si­ýa­ny 127 
sa­ny ži­wo­pis iş­le­ri, 16 sa­ny heý­kel­ta
raş­lyk iş­le­ri, şeý­le hem ama­ly-ha­şam 
sun­ga­ty­nyň eser­le­ri, su­rat iş­le­ri düz­di.
Däp bol­şy ýa­ly, sy­nyň ahy­ryn­da ýy

lyň üçün­ji çär­ýe­gin­de çap­dan çy­kan 
ki­tap­lar ba­ra­da du­rup ge­çe­liň.
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den

ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
«Türk­me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu
nyň ýü­re­gi» at­ly ki­ta­by­nyň do­wa­my bu 
dö­wür­de çy­kan esa­sy ne­şir bol­dy. Ne
şi­riň ta­nyş­dy­ryş da­ba­ra­sy 21-nji sent
ýabr­da Mu­kam­lar köş­gün­de we Jem

demonstration of films and presenta-
tion of the traditional Korean dancing 
took place in the framework of the ac-
tions.
In September, the delegation of 

Turkmenistan took part in the IV Cas-
pian Media Forum, held in Astrakhan. 
The issues of strengthening of interac-
tion among journalists of the Caspian 
Sea were discussed in the framework 
of the working meeting of the Caspian 
edition and media-forum.
On September 29, the results of the 

contest on the best painting, devoted 
to the Great Silk Road, were summed 
up. The works of winners of the con-
test were displayed in the framework 
of the exhibition «The Great Silk 
Road», arranged in the Exhibition Hall 
of the Union of Artists of the country. 
The thematic exposition was made up 
out of 127 painting works, 16 sculp-
tures as well as works of the decora-
tive and applied art, photos.
Traditionally, while completing the 

review let’s mention on new books 
printed in the third quarter of the year.
The continuation of the book of the 

President of Turkmenistan Gurbanguly 
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посвящённоe Великому Шёлковому 
пути. Работы победителей смотра 
были представлены в рамках вы-
ставки «Великий Шелковый путь», 
развернутой в выставочном центре 
Союза художников страны. Темати-
ческую экспозицию составили 127 
живописных работ, 16 скульптур, а 
также произведения декоративно-
прикладного искусства, фоторабо-
ты.
Традиционно, в завершение обзо-

ра ‒ о книжных новинках третьего 
квартала года.
Центральным изданием ста-

ло продолжение книги Президен-
та Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова «Туркменистан – 
сердце Великого Шёлкового пути». 
Презентации издания состоялись 
21 сентября во Дворце мукамов и в 
Центре общественных организаций.
В новой книге Великий Шёлковый 

путь рассматривается как уникаль-
ное историко-культурное явление. 
Глава государства, используя ме-
тоды научного анализа конкретных 
сведений авторитетных докумен-
тальных источников, археологиче-
ских и архитектурных памятников, 
уникальных фотоматериалов, этно-
графических материалов, оценива-
ет важнейшую роль нашей страны 
в качестве центрального звена – 
«сердца Великого Шёлкового пути», 
оказавшего огромное влияние на 
развитие человечества. Особое ме-
сто в новом труде лидера нации от-
водится рассуждениям о бесценном 
вкладе туркменского народа в раз-
витие мировой культуры.

gy­ýet­çi­lik gu­ra­ma­la­ry­nyň mer­ke­zin­de 
ge­çi­ril­di.
Tä­ze ki­tap­da Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­na 

de­ňsiz-taý­syz ta­ry­hy-me­de­ni ha­dy­sa 
hök­mün­de ga­ral­ýar. Ab­raý­ly res­mi
na­ma­la­ýyn çeş­me­ler­dä­ki, ar­heo­lo­gi
ýa we bi­na­gär­lik ýa­dy­gär­lik­le­rin­dä­ki, 
seý­rek duş gel­ýän su­rat ma­te­rial­la
ryn­da­ky, et­nog­ra­fi­ýa mag­lu­mat­la­ryn
da­ky anyk mag­lu­mat­la­ry yl­my taý­dan 
sel­jer­mek usu­ly­ýe­ti­ni ula­nyp, döw­let 
baş­tu­ta­ny Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ýü­re­gi 
hök­mün­de adam­za­dyň ösü­şi­ne ägirt 
uly tä­sir eden ýur­du­my­zyň mö­hüm or
nu­na ba­ha ber­ýär. Mil­le­tiň Li­de­ri­niň tä-
ze ese­rin­de türk­men hal­ky­nyň dün­ýä 
me­de­ni­ýe­ti­niň ösü­şi­ne go­şan taý­syz 
go­şan­dy ba­ra­da­ky pi­kir­le­ri­ne aý­ra­tyn 
orun be­ril­ýär.
Iki bö­lüm­den yba­rat bo­lan ikin­ji ki­ta

byň gur­lu­şy­ny aw­to­ryň pi­ki­ri hem tas
syk­la­ýar. «Jeý­hun­dan Ha­za­ra çen­li» 
we «Gü­nor­ta­dan de­mir­ga­zy­ga ta­rap 
ugur» at­ly bö­lüm­le­riň her­si üç sa­ny 
bap­dan yba­rat bo­lup, olar Be­ýik Ýü
pek ýo­lu­nyň Türk­me­nis­ta­nyň çäk­le­rin
den geç­ýän anyk bö­lek­le­ri­ni su­rat­lan
dyr­ýar. Olar «Amul – Merw», «Merw  
– Nu­saý», «Par­fi­ýa­dan Girkaniýa çen
li», «Zemm – Gür­genç», «Hy­rat­dan 
Mer­we ýol», «Kö­pet­dag­dan Üst­ýur­da 
çen­li» diý­lip at­lan­dy­ryl­ýar. Türk­men 
top­ra­gyn­da­ky bu şä­her-ga­la­la­ry­nyň 
we ýa­dy­gär­lik­le­ri­niň mag­lu­mat­la­ry dö
rän pur­sa­tyn­dan baş­lap, ösen ul­ga­ma 
çen­li ýe­ten hem-de uly we ki­çi şä­her­le
ri, oba­la­ry bir­leş­di­ren or­ta asyr ker­wen 
ýol­la­ry­nyň müň­ýyl­lyk­la­ryň do­wa­myn
da­ky geog­ra­fi­ýa­sy­ny gör­kez­ýär. Ki­tap 
geç­mi­şiň seý­rek we bar­ma­sy kyn bo

Berdimuhamedov «Turkmenistan – 
Heart of the Great Silk Road» became 
the main publication. The presentation 
of the book was held on September 21 
in the Mukams Palace and the Centre 
of Public Organizations.
The Great Silk Road is considered in 

new book as unique historical and cul-
tural phenomenon. The head of State, 
using methods of the scientific analy-
sis of the definite data of the authori-
tative documentary sources, archeo-
logical and architectural monuments, 
unique photo materials, ethnographic 
materials, assesses the most impor-
tant role of our country as a central 
chain – «The Heart of the Great Silk 
Road», which made a great influence 
on the development of mankind. Par-
ticular place is given in new work of 
the Leader of Nation to the reasoning 
about invaluable contribution of the 
Turkmen people to the development 
of the world culture.
The composition of the second book, 

consisting of two parts: «From Jeyhun 
to Hazar» and «Routes from South to 
North», each of which includes three 
chapters, describing the definite parts 
of the Great Silk Road in the territo-
ry of Turkmenistan: «Amul ‒ Merv», 
«Merv ‒ Nusay», «From Parthia to 
Hircania», «Zemm – Gurgench», 
«The way from Herat to Merv», «From 
Kopetdag to Ustyurt» emphasizes the 
author’s message. This image of the 
cities-fortresses and monuments of 
the Turkmen land presents the geog-
raphy of the medieval caravan routes 
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Авторский замысел подчёркивает 
и композиция второй книги, состоя-
щая из двух частей: «От Джейхуна 
до Хазара» и «Маршруты с юга на 
север», каждая из которых вклю-
чает по три главы, описывающие 
конкретные участки Великого Шёл-
кового пути на территории Турк-
менистана: «Амуль ‒ Мерв», «Мерв 
‒ Ниса», «От Парфии до Гиркании», 
«Земм – Гургандж», «Путь из Герата 
в Мерв», «От Копетдага до Устюр-
та». Этот обзор городов-крепостей 
и памятников на туркменской земле 
представляет географию средне-
вековых караванных маршрутов 
на протяжении тысячелетий, с тех 
пор, как они возникли и развились 
в разветвлённую сеть, связавшую 
большие и малые города, и селе-
ния. Книга, повествуя о редчайших 
и труднодоступных памятниках про-
шлого, завершается приложениями 
«Эпилог», «Личности и хронология 
событий на Великом Шёлковом 
пути» и «Кратким словарём архе-
ологических и этнографических 
терминов, связанных с Великим 
Шёлковым путём». В издании при-
водятся данные из области архе-
ологии, палеогеографии, аэро- и 
космического картографирования 
древних оазисов и многое другое. 
Книга богато иллюстрирована яр-
кими видами археологических и 
архитектурных памятников, а так-
же графическими и виртуальными 
реконструкциями ряда знаменитых 
сооружений и многочисленными 
находками, связанными с ними, ко-
торые хранятся в музеях страны. 
Издание, выполненное на высоком 
полиграфическом уровне и вышед-
шее в свет тремя отдельными то-
мами – на туркменском, русском и 
английском языках, рассчитано на 
широкий круг читателей.
Двадцать первого сентября в Аш-

хабаде также была представлена 
книга главы государства «Туркме-
нистан на пути достижения Целей 
устойчивого развития». Презента-
ция состоялась в Туркменском госу-
дарственном институте экономики и 
управления. Издание представляет 
собой аналитический обзор дина-
мичного развития нашей страны, об-
ладающей богатейшим природным, 
внушительным производственным, 
инфраструктурным и человеческим 
потенциалами, реализации нацио-
нальных и отраслевых программ, 

lan ýa­dy­gär­lik­le­ri ba­ra­da gür­rüň be­rip, 
«Soňlama», «Şahsyýetler we Beýik 
Ýüpek ýolunyň taryhy wakalarynyň 
senenamasy» hem-de «Be­ýik Ýü­pek 
ýo­ly bi­len bag­ly ar­heo­lo­gi­ýa we et­nog
ra­fi­ýa adal­ga­la­ry­nyň gys­ga­ça söz­lü­gi» 
at­ly go­şun­dy­lar bi­len ta­mam­lan­ýar. 
Ne­şir­de ga­dy­my ýaý­la­la­ryň we beý­le
ki ýer­le­riň ar­heo­lo­gi­ýa, pa­leo­geog­ra
fi­ýa, aero we kos­mos kar­tog­ra­fi­ýa­sy 
ba­bat­da mag­lu­mat­la­ry ge­ti­ril­ýär. Ki­tap 
ar­heo­lo­gi­ýa we ar­hi­tek­tu­ra ýa­dy­gär­lik
le­ri­niň, meş­hur bi­na­la­ryň bir­nä­çe­si­niň 
gra­fi­ki we wir­tual dur­ky tä­ze­le­nen we 
olar bi­len bag­ly ýur­duň mu­zeý­le­rin­de 
sak­lan­ýan köp­san­ly ta­pyn­dy­la­ryň gör
nüş­le­ri­niň su­rat­la­ry bi­len baý be­ze­lip
dir. Ýo­ka­ry po­lig­ra­fi­ýa de­re­je­sin­de ýe
ri­ne ýe­ti­ri­len we türk­men, rus we iň­lis 
dil­le­rin­de üç sa­ny aý­ra­tyn jilt­de çap 
edi­len bu ne­şir giň oky­jy­lar köp­çü­li­gi
ne ni­ýet­le­nen.
Şo­nuň ýa­ly-da, 21-nji sent­ýabr­da 

Aş­ga­bat şä­he­rin­de döw­let baş­tu­ta
ny­nyň çap­dan çy­kan «Türk­me­nis­tan 
Dur­nuk­ly ösü­şiň mak­sat­la­ry­na ýet
me­giň ýo­lun­da» at­ly ki­ta­by­nyň ta­nyş
dy­ryş da­ba­ra­sy Türk­men döw­let yk
dy­sa­dy­ýet we do­lan­dy­ryş ins­ti­tu­tyn­da 
bo­lup geç­di. Bu ne­şir iň­ňän baý te­bi
gy, ägirt uly önüm­çi­lik, inf­rast­ruk­tu­ra 
we adam müm­kin­çi­lik­le­ri­ne eýe bo­lan 
ýur­du­my­zyň dep­gin­li ösü­şi­ne, 2030-
njy ýy­la çen­li dur­nuk­ly ösü­şiň gün ter
ti­bi­niň esa­sy dü­züm bö­lek­le­ri­niň bi­ri 
hök­mün­de 2015-nji ýy­lyň sent­ýabr 
aýyn­da BMG-ä ag­za ýurt­la­ryň äh­li
si ta­ra­pyn­dan ka­bul edi­len Dur­nuk­ly 
ösü­şiň mak­sat­la­ry­na (DÖM) ýet­mek 
jäh­tin­den mil­li we pu­dak mak­sat­na­ma
la­ry­nyň, dur­muş-yk­dy­sa­dy äh­mi­ýet­li iri 
tas­la­ma­la­ryň dur­mu­şa ge­çi­ri­li­şi­ne be
ril­ýän sel­jer­me sy­ny bo­lup dur­ýar.
Tä­ze ne­şir baý mag­lu­mat­lar­dan 

baş­ga-da Türk­me­nis­tan­da hä­zir­ki­za
man ýa­şa­ýyş de­re­je­si ba­ra­da aý­dyň 
dü­şün­je ber­ýän owa­dan su­rat­la­ry hem 
öz içi­ne al­ýar. Ki­tap giň oky­jy­lar köp
çü­li­gi­ne ni­ýet­le­nen, on­dan sy­ýa­sat­şy
nas­lar, yk­dy­sat­çy bar­lag­çy­lar, jem­gy
ýet­çi­lik ylym­la­ry bo­ýun­ça mu­gal­lym­lar, 
ta­lyp­lar hem yg­ty­bar­ly peý­da­la­nyp bi
ler­ler.
Syn be­ril­ýän dö­wür­de Türk­me­nis­ta

nyň Pre­zi­den­ti, me­di­si­na we yk­dy­sa
dy­ýet ylym­la­ry­nyň dok­to­ry, Türk­me­nis
ta­nyň YA-nyň aka­de­mi­gi Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Türk­me­nis­ta
nyň der­man­lyk ösüm­lik­le­ri» at­ly en
sik­lo­pe­dik işi­niň 10-njy jil­di çap edil
di. Onuň ta­nyş­dy­ryş da­ba­ra­sy 20-nji 
iýul­da me­di­si­na fo­ru­my­nyň çäk­le­rin­de 

during thousand years, since the time 
they were originated and developed 
in the branched chain of the big and 
small cities and settlements. Telling 
about the rarest and hard-to-reach 
monuments of the past, the book is 
completed with the appendixes «Epi-
logue» «Individuals and Chronology of 
Events on the Great Silk Road» and 
«Brief dictionary of the of Archaeo-
logical and Ethnographic Terms, as-
sociated with Great Silk Road». The 
information from sphere of archeol-
ogy, paleogeography, aero- and space 
mapping of the ancient oases and 
many others is given in the book. The 
book is richly illustrated with bright 
views of the archeological and archi-
tectural monuments as well as graphic 
and virtual reconstructions of a num-
ber of famous facilities and numer-
ous finds, linked with them, which are 
kept in the museums of the country. 
The edition, performed at high printing 
level and published in three separate 
volumes – in Turkmen, Russian and 
English, is intended for the general 
reading public.
The book of the Head of State «Turk-

menistan is on the Way of Achieving 
the Sustainable Development Goals» 
was also presented in Ashgabat on 
September 21. The presentation was 
held in the Turkmen State Institute of 
Economy and Management. The edi-
tion presents the analytical review of 
the dynamic development of our coun-
try, possessing the richest natural, im-
pressive industrial, infrastructural and 
human resources, realization of the 
national and branch programs, large 
projects of the social and economic 
significance in aspect of achievement 
of the Sustainable Development Goals 
(SDG), adopted in September, 2015 
by all country-participants of the Uni-
ted Nations Organization as the basic 
component of Agenda on sustainable 
development until 2030. 
Besides saturated infographics, new 

edition also includes bright photo il-
lustrations, giving clear idea about 
modern level of life in Turkmenistan. 
The book is intended for the general 
reading public, the politologists, econ-
omists-researches, teachers of the so-
cial sciences and students will find a 
reliable assistant in it.
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крупных проектов социально-эко-
номического значения в аспекте 
достижения Целей устойчивого раз-
вития (ЦУР), принятых в сентябре 
2015 года всеми странами-участни-
цами ООН в качестве основной сос-
тавляющей Повестки дня по устой-
чивому развитию до 2030 года.
Новое издание, помимо насы-

щенной инфографики, включает 
также яркие фотоиллюстрации, да-
ющие наглядное представление о 
современном уровне жизни в Турк-
менистане. Книга рассчитана на 
широкий круг читателей, надёжного 
помощника в ней найдут полито-
логи, экономисты-исследователи, 
преподаватели общественных наук, 
студенты.
В обозреваемый период вышел в 

свет 10-й том энциклопедического 
труда Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова, док-
тора медицинских и экономических 
наук, Академика АН Туркменистана 
«Лекарственные растения Турк-
менистана». Презентация книги  
состоялась 20 июля в рамках меди-
цинского форума. Как подчёркивали 
участники мероприятия, практиче-
ская ценность издания, обуслови-
ла его широкую востребованность 
у работников медицинской сферы, 
учащихся вузов и учебных заведе-
ний данного профиля. Вместе с тем 
труд лидера нации «Лекарственные 
растения Туркменистана» вызыва-
ет большой интерес у зарубежных 
специалистов, ибо на его страницах 
можно найти подробное описание 
целебных свойств растений, мето-
дов их использования в научной и 
народной медицине.

ge­çi­ril­di. Çä­rä gat­na­şy­jy­la­ryň bel­leý­şi 
ýa­ly, ne­şi­riň me­di­si­na ul­ga­my­nyň iş
gär­le­ri­niň, ýo­ka­ry okuw jaý­la­ry­nyň we 
me­di­si­na ug­run­dan oka­ýan ta­lyp­la­ry
nyň uly is­leg­den peý­da­lan­ma­gy, onuň 
tej­ri­be taý­dan äh­mi­ýe­ti­ni nyg­ta­ýar. 
Şu­nuň bi­len bir­lik­de mil­le­tiň Li­de­ri­niň 
«Türk­me­nis­ta­nyň der­man­lyk ösüm­lik
le­ri» at­ly işi da­şa­ry ýurt­ly hü­när­men
ler­de hem uly gy­zyk­lan­ma dö­red­ýär, 
se­bä­bi onuň sa­hy­pa­la­ryn­dan ösüm­lik
le­riň der­man­lyk hä­si­ýet­le­ri­niň jik­me-jik 
be­ýa­ny­ny, yl­my we halk me­di­si­na­syn
da ola­ry ulan­ma­gyň usul­la­ry­ny tap
mak bol­ýar.
Şo­nuň ýa­ly-da, iýul aýyn­da «Be

ýik özgertmeleriň ýyl ýaz­gy­la­ry» at­ly 
ýyl­lyk ýy­gyn­dy­nyň 10-njy goý­be­ri­li
şi çap­dan çyk­dy. On­da wagt taý­dan 
yzy­gi­der­li­lik­de 2016-njy ýy­lyň mö­hüm 
wa­ka­la­ry be­ýan edil­ýär, ýurt­da ama­la 
aşy­ryl­ýan, aý­dyň dur­mu­şa na­zar­lan
ýan ug­ry bo­lan de­mok­ra­tik we dur
muş-yk­dy­sa­dy öz­gert­me­le­riň bar­şy 
ha­kyn­da jik­me-jik gür­rüň be­ril­ýär. Şo
nuň ýa­ly-da, oky­jy­lar Türk­me­nis­ta
nyň Ka­nun­la­ry, döw­let baş­tu­ta­ny­nyň 
Per­man­la­ry, Ka­rar­la­ry we Buý­ruk­la­ry 
bi­len tan­şyp bi­ler­ler. Mil­le­tiň Li­de­ri­niň 
da­şa­ry ýurt­la­ra ama­la aşy­ran sa­par­la
ry­na we ýo­ka­ry de­re­je­dä­ki du­şu­şyk­la
ry­na, şeý­le hem döw­let baş­tu­ta­ny­nyň 
gat­na­şan se­bit­le­ýin we hal­ka­ra gu­ra
ma­la­ry­nyň fo­rum­la­ry­na syn be­ril­ýär. 
Aý­ra­tyn ki­tap­lar gör­nü­şin­de türk­men 
we rus dil­le­rin­de çap edi­len bu ne­şir 
ta­ryh­çy­la­ra, sy­ýa­sat­şy­nas­la­ra, sy­ýa­sy 
par­ti­ýa­la­ryň we jem­gy­ýet­çi­lik gu­ra­ma
la­ry­nyň iş­jeň ag­za­la­ry­na, ýo­ka­ry okuw 
mekdepleriniň mu­gal­lym­la­ry­na we ta
lyp­la­ry­na, şeý­le hem giň oky­jy­lar köp
çü­li­gi­ne ni­ýet­le­nen.

Volume 10 of the encyclopedic work 
«Medicinal Plants of Turkmenistan» 
by the President of Turkmenistan 
Doctor of Medical and Economic Sci-
ences, Academician of the Academy 
of Sciences of Turkmenistan was pub-
lished in the period under review. Its 
presentation took place in the frame-
work of the medical forum on July 20. 
As stressed the participants of the ac-
tion, the practical value of the edition 
conditioned its wide demand among 
workers of the medical sphere, stu-
dents of higher educational establish-
ments and educational institutions of 
this specialization. At the same time, 
the work of Leader of Nation «The 
Medicinal Plants of Turkmenistan» 
arouses a keen interest in foreign spe-
cialists because one can find detailed 
description of the healing properties of 
the plants, methods of their use in sci-
entific and folk medicine on its pages.
Issue 10 of the annual collection 

«Chronicle of Great Achievements» 
was also published in July. The re-
markable events of 2016 are stated in 
it in chronological sequence, it tells in 
detailed about course of democratic, 
social and economic reforms, having 
a vividly expressed social orientation, 
implemented in the country. The read-
er also can familiarize with adopted 
Laws of Turkmenistan, Resolutions 
and Orders of the Head of State. The 
review of the visits of the Leader of 
Nation to foreign states and summits 
as well as participation of the Head 
of State in the forums of the regional 
and international organizations is also 
presented. The edition, published in 
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В июле также вышел в свет 10-й 
выпуск ежегодного сборника «Ле-
топись великих свершений». В хро-
нологической последовательности 
в нём изложены знаковые события 
2016 года, подробно рассказывает-
ся о ходе осуществляемых в стра-
не демократических и социально-
экономических реформ, имеющих 
ярко выраженную социальную на-
правленность. Читатели смогут 
также ознакомиться с принятыми 
Законами Туркменистана, Указами, 
Постановлениями и Распоряжени-
ями главы государства. Представ-
лен обзор визитов лидера нации в 
зарубежные государства и встреч 
на высшем уровне, а также участия 
главы государства в форумах реги-
ональных и международных органи-
заций. Издание, опубликованное от-
дельными книгами на туркменском 
и русском языках, рассчитано на 
историков, политологов, активистов 
политических партий и обществен-
ных организаций, студентов и пре-
подавателей вузов, а также широ-
кий круг читателей.
Туркменистану посвящён спе-

циальный выпуск Международ-
ного журнала «Foreign Businessin 
Georgia» ‒ Туркменистан-сердце 
Великого Шёлкового пути, изданный 
в июле в Грузии при содействии По-
сольства Туркменистана. Издание 
открывает выступление Прези-
дента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова на Международ-
ном форуме «Великий Шелковый 
путь ‒ к новым рубежам развития». 
Статьи, вошедшие в специальный 
выпуск журнала, тематически охва-
тили ключевые векторы развития 
страны. Читатели получили раз-
вёрнутую информацию о междуна-
родных инициативах Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова, на-
целенных на устойчивое развитие 
в региональном и глобальном из-
мерении, масштабных достижениях 
страны, преобразованиях, охватив-
ших все сферы общественного раз-
вития, уникальном историко-куль-
турном наследии туркменского 
народа.
В июле читатели ознакомились 

с первым номером журнала «Про-
мышленность Туркменистана». 
Ежеквартальное научно-техниче-
ское издание, учреждённое в соот-
ветствии с Постановлением главы 
государства, знакомит с ключевыми 

«Fo­reign Bu­si­nes­sin Geor­gia» hal
ka­ra žur­na­ly­nyň ýö­ri­te sa­ny Be­ýik 
Ýü­pek ýo­lu­nyň ýü­re­gi bo­lan Türk
me­nis­ta­na ba­gyş­lan­dy. Žur­na­lyň bu 
sa­ny iýul aýyn­da Gru­zi­ýa­da Türk
me­nis­ta­nyň Il­çi­ha­na­sy­nyň ýar­dam 
ber­me­gin­de ne­şir edil­di. Ne­şir Türk
me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Be­ýik Ýü­pek 
ýo­ly ösü­şiň tä­ze be­lent­lik­le­ri­ne» at­ly 
hal­ka­ra fo­ru­myn­da eden çy­ky­şy bi­len 
açyl­ýar. Žur­na­lyň ýö­ri­te sa­ny­na gi­ren 
ma­ka­la­lar te­ma­sy taý­dan ýur­duň ösü
şi­niň esa­sy ugur­la­ry­ny öz içi­ne al­ýar. 
Oky­jy­lar Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň se
bit we glo­bal de­re­je­de dur­nuk­ly ösü
şe gö­nük­di­ri­len hal­ka­ra baş­lan­gyç­la­ry, 
ýur­duň ägirt uly ga­za­nan­la­ry­ny, jem
gy­ýet­çi­lik ösü­şi­niň äh­li ul­gam­la­ry­ny 
öz içi­ne al­ýan öz­gert­me­ler, türk­men 
hal­ky­nyň deň­siz-taý­syz ta­ry­hy-me­de
ni mi­ra­sy ba­ra­da gi­ňiş­le­ýin mag­lu­mat 
al­dy­lar.
Iýul aýyn­da oky­jy­lar «Türk­me­nis­ta

nyň se­na­ga­ty» at­ly žur­na­ly­nyň il­kin­ji 
sa­ny bi­len ta­nyş­dy­lar. Döw­let baş­tu

separate books in Turkmen and Rus-
sian, is intended for the historians, 
politologists, active members of the 
political parties and public organiza-
tions, students and teachers of higher 
educational establishments as well as 
wide reading public.
The special issue of International 

Journal «Foreign Business in Geor-
gia» ‒ Turkmenistan Heart of the 
Great Silk Road published in July in 
Georgia with assistance of the Em-
bassy of Turkmenistan is dedicated 
to Turkmenistan. The speech of the 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov at the International 
Forum «The Great Silk Road ‒ To-
wards New Gains of Development» 
opens the edition. The articles, entered 
in the special issue of the journal. The-
matically covered the key vectors of 
development of the country. The read-
ers got detailed information about in-
ternational initiatives of the President 
Gurbanguly Berdimuhamedov, aimed 
at sustainable development in the re-
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аспектами индустриального разви-
тия Туркменистана, актуальными 
прикладными исследованиями и 
аналитическими материалами на 
туркменском, русском и английском 
языках.
Государственным музеем Турк-

менистана 30 августа был пред-
ставлен каталог, повествующий об 
артефактах Маргианы. Издание 
подготовлено немецкими и туркмен-
скими специалистами специально 
для проходящей в Германии выстав-
ки «Маргиана – царство эпохи брон-
зы на территории Туркменистана». 
Объёмный каталог, выпущенный в 
формате красочного фотоальбома 
и сопровождаемый научно-попу-
лярными текстами, повествует об 
артефактах легендарной страны 
Маргуш, являющейся, по призна-
нию авторитетных ученых, пятым 
центром мировой цивилизации, на-
ряду с Древним Египтом, Китаем, 
Индией и Месопотамией. Каталог 
состоит из нескольких тематических 
разделов, последовательно описы-
вающих различные аспекты жизни 
древней и могущественной Марги-
аны. Путешествуя по его страни-
цам, можно окунуться в историю 
древней цивилизации, постичь её 
самобытную культуру, изумитель-
ную архитектуру, увидеть уникаль-
ные изделия из золота, бронзы и 
слоновой кости III ‒ II веков до на-
шей эры, многие из которых вошли 
в развёрнутую в настоящее время, 
в Берлине, экспозицию «Маргиана 
– царство эпохи бронзы на терри-
тории Туркменистана». Напомним, 
что эта экспозиция скоро переедет в 
Гамбург, а затем, до июня 2019 года 
будет демонстрироваться в городе 
Мангейм.
О достижениях отечественных 

книгоиздателей и полиграфистов 
свидетельствуют награды XV юби-
лейного международного конкур-
са «Искусство книги» государств-
участников СНГ, который прошёл 
в Российской Федерации в рамках 
31-й Московской международной 
книжной выставки-ярмарки.
Четыре книги, выпущенные Госу-

дарственной издательской службой 
Туркменистана в 2017 году, удостои-
лись престижных наград.
Книга Президента Туркменистана 

Гурбангулы Бердымухамедова 
«Туркменистан – сердце Великого 

ta­ny­nyň Ka­ra­ry bi­len tas­syk­la­nyp, çär
ýek­de bir ge­zek çyk­ýan yl­my-teh­ni­ki 
ne­şir Türk­me­nis­ta­nyň se­na­gat taý­dan 
ösü­şi­niň esa­sy ugur­la­ry, der­wa­ýys 
ama­ly bar­lag­lar we sel­je­riş hä­si­ýet­li 
mag­lu­mat­lar bi­len türk­men, rus we iň
lis dil­le­rin­de ta­nyş­dyr­ýar.
30-njy aw­gust­da Türk­me­nis­ta­nyň 

Döw­let mu­ze­ýi ta­ra­pyn­dan Mar­gia
na­nyň ar­te­fakt­la­ry ba­ra­da gür­rüň ber
ýän ka­ta­log gör­ke­zil­di. Ne­şir türk­men 
we ne­mes hü­när­men­le­ri ta­ra­pyn­dan 
Ger­ma­ni­ýa­da ge­çi­ril­ýän «Mar­gia­na 
Türk­me­nis­ta­nyň çäk­le­rin­dä­ki bü­rünç 
eý­ýa­my­nyň şa­ly­gy» at­ly ser­gä ýö­ri­te 
ba­gyş­la­nyp taý­ýar­lan­dy. Reňk­li su­rat 
al­bo­my­nyň öl­çe­gin­de çy­ka­ry­lan we yl
my-köp­çü­lik­le­ýin söz­ler bi­len ýa­zy­lan 
mag­lu­mat­lar bi­len ber­len göw­rüm­li ka
ta­log ady ro­wa­ýa­ta öw­rü­len Mar­gu­şyň 
ar­te­fakt­la­ry ba­ra­da gür­rüň ber­ýär. Bu 
ýurt ab­raý­ly alym­la­ryň yk­rar et­me­gi­ne 
gö­rä, Ga­dy­my Mü­sür, Hy­taý, Hin­dis
tan we Me­so­po­ta­mi­ýa bi­len bir­lik­de 
dün­ýä si­wi­li­za­si­ýa­sy­nyň bä­şin­ji mer
ke­zi ha­sap­lan­ýar. Ka­ta­log ga­dy­my we 
kuw­wat­ly Mar­gia­na­nyň dur­mu­şy­nyň 
dür­li ta­rap­la­ry­ny yzy­gi­der­li su­rat­lan
dyr­ýan bir­nä­çe te­ma­ti­ki bö­lüm­ler­den 
yba­rat. Onuň sa­hy­pa­la­ry­na sy­ýa­hat 
edip, ga­dy­my si­wi­li­za­si­ýa­nyň ta­ry­hy
na ara­laş­mak, onuň öz­bo­luş­ly me­de
ni­ýe­ti­ne, aja­ýyp ar­hi­tek­tu­ra­sy­na göz 
ýe­tir­mek, bi­ziň eý­ýa­my­myz­dan öň­ki 
III-II asyr­la­ra de­giş­li al­tyn­dan, bü­rünç
den we pil süň­kün­den ýa­sa­lan aja­ýyp 
önüm­le­ri gör­mek bol­ýar. Ola­ryň kö­pü
si hä­zir­ki wagt­da Ber­lin­de ýaý­baň­lan
dy­ry­lan «Mar­gia­na Türk­me­nis­ta­nyň 
çäk­le­rin­dä­ki bü­rünç eý­ýa­my­nyň şa­ly
gy» at­ly ser­gi­de gör­ke­zil­ýär. Bu eks
po­zi­si­ýa­nyň ýa­kyn wagt­da Gam­burg 
şä­he­ri­ne göç­jek­di­gi­ni, soň­ra 2019-njy 
ýy­lyň iýun aýy­na çen­li Man­geým şä
he­rin­de gör­ke­zil­jek­di­gi­ni ýat­la­da­lyň.
Ýur­du­my­zyň ki­tap ne­şir edi­ji­le­ri­niň 

we po­lig­ra­fist­le­ri­niň ýe­ten sep­git­le­ri
ne Rus­si­ýa Fe­de­ra­si­ýa­syn­da 31-nji 
Mosk­wa hal­ka­ra ki­tap ser­gi-ýar­mar
ka­sy­nyň çäk­le­rin­de ge­çi­ri­len GDA gat
naş­ýan döw­let­le­riň «Ki­tap sun­ga­ty» 
at­ly XV ýu­bi­leý hal­ka­ra bäs­le­şi­gi­niň 
baý­rak­la­ry hem şa­ýat­lyk ed­ýär.
2017-nji ýyl­da Türk­me­nis­ta­nyň 

Döw­let ne­şir­ýat gul­lu­gy ta­ra­pyn­dan 
çap edi­len dört sa­ny ki­tap hem ab­raý­ly 
baý­rak­la­ra my­na­syp bol­dy.
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den

ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
«Türk­me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu
nyň ýü­re­gi» at­ly ki­ta­by «Me­de­ni­ýet­le

gional and global dimension, scaled 
achievements of the country, trans-
formations, covered all spheres of the 
social development, unique historical 
and cultural heritage of the Turkmen 
people.
The readers familiarized with Issue 

1 of the «Industry of Turkmenistan» 
Journal in July. The quarterly scientific 
and technical edition, founded in ac-
cordance with Resolution of the Head 
of State familiarizes with key aspects 
of the industrial development of Turk-
menistan, topical applied researches 
and analytical materials in Turkmen, 
Russian and English.
On August 30, the Catalogue, tell-

ing about artifacts of Margiana, was 
presented by the State Museum of 
Turkmenistan. The publication was 
prepared by the German and Turkmen 
specialists for exhibition «Margiana 
is Kingdom of the Bronze Epoch in 
the Territory of Turkmenistan», taken 
place in Germany. The voluminous 
catalogue, issues in the format of the 
colourful photo album and accompa-
nied with scientific and popular texts, 
tells about artifacts of the legend-
ary country Margush, being, by ack-
nowledgement of the authoritative 
scholars, the fifth centre of the world 
civilization, along with Ancient Egypt, 
China, India and Mesopotamia. The 
catalogue consists of several thematic 
parts, logically describing various as-
pects of life of the ancient and powerful 
Margiana. While travelling through its 
pages, one can plunge into the history 
of ancient civilization, comprehend its 
original culture, amazing architecture, 
and see unique gold, bronze and ivory 
articles, dated to III ‒ II centuries BC, 
the major part of which was entered in 
the exposition «Margiana is Kingdom 
of the Bronze Epoch in the Territory of 
Turkmenistan», arranged presently in 
Berlin. Let’s remind that this exposition 
will soon move to Hamburg, and later, 
will be demonstrated in Mannheim city 
up to June, 2019.
The awards of XV Jubilee Interna-

tional Contest «Art of Book» of CIS 
state-members, held in the Russian 
federation in the framework of the 31st 
Moscow International Book Fair testify 
to the achievements of the national 
book publishers and printing workers.
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Шёлкового пути» стала первой в но-
минации «Диалог культур».
Призёром конкурса в номинации 

«Моя страна» стало издание «Уче-
ние Аркадага – основа здоровья 
и воодушевления». В номинации 
«Книга для детей и юношества» 
диплом II степени получила бога-
то и ярко иллюстрированная книга 
«Туркменские народные сказки». А 
в номинации «Учебная литература 
и образование» дипломом III степе-
ни отмечен труд учёного-историка 
А. Язбердиева – «Гургендж – сред-
невековый научный и культурный 
центр Востока».
Завершился третий квартал года 

событиями, вновь подтвердившими 
роль современного Туркменистана 
в глобализационных и интегра-
ционных процессах. Выступая 29 
сентября в Нью-Йорке на 73-й 
сессии Генассамблеи ООН, Пре-
зидент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов выдвинул ряд 
важных инициатив, в том числе 
предложение о проведении 2019 
года под знаком Мира и Доверия. 
Как подчеркнул туркменский ли-
дер: «Наша инициатива предпо-
лагает выработку конкретных мер, 
направленных на снижение напря-
жённости, мирное, политико-ди-
пломатическое разрешение споров 
и противоречий, принятие на этот 
счёт ответственных и взвешенных 
решений». Данное предложение 
логически продолжает в глобаль-
ном формате идею, заложенную 
в национальном девизе 2018 года 
«Туркменистан ‒ сердце Великого 
Шёлкового пути».

Марал Каджарова

riň dia­lo­gy» ug­ry boýunça bi­rin­ji or­na 
my­na­syp bol­dy.
«Me­niň ýur­dum» di­ýen ugur bo­ýun

ça «Ar­ka­dag tag­ly­ma­ty ‒ sag­dynly­gyň 
we ru­hu­be­lent­li­giň  binýady» at­ly ne­şir 
bäs­le­şi­giň baý­ra­gy­na my­na­syp bol­dy. 
«Ça­ga­lar we ýet­gin­jek­ler üçin ki­tap» 
di­ýen ugur bo­ýun­ça reňk­li su­rat­lar 
bi­len baý be­ze­len «Türk­men halk er
te­ki­le­ri» at­ly ki­tap II de­re­je­li dip­lo­ma 
my­na­syp bol­dy. «Okuw ede­bi­ýa­ty we 
bi­lim» di­ýen ugur bo­ýun­ça A.Ýaz­ber
di­ýe­wiň «Gür­genç – Gün­do­ga­ryň or­ta 
asyr yl­my we me­de­ni mer­ke­zi» at­ly işi
ne III de­re­je­li dip­lom be­ril­di.
Hä­zir­ki za­man­da Türk­me­nis­ta­nyň 

glo­bal­laş­mak we in­teg­rir­len­mek pro
ses­le­rin­dä­ki or­nu­ny ýe­ne-de bir ge
zek tas­syk­la­ýan wa­ka­lar­dan do­ly 
ýy­lyň üçün­ji çär­ýe­gi hem ta­mam­lan
dy. 29-njy sent­ýabr­da Nýu-Ýork­da 
BMG-niň Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň 73-
nji mej­li­sin­de çy­kyş et­mek bi­len, Türk
me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow mö­hüm baş­lan
gyç­la­ryň bir­nä­çe­si­ni öňe sür­di, şol 
san­da 2019-njy ýy­ly Pa­ra­hat­çy­lyk we 
Abadançylyk şygary as­tyn­da ge­çir­me
gi tek­lip et­di. Türk­men Li­de­ri­niň bel
leý­şi ýa­ly: «Bi­ziň bu baş­lan­gy­jy­myz 
dart­gyn­ly­ly­gyň peseldilmegine, jedelli 
meseleleriň we gapma-garşylyklaryň 
parahatçylykly, sy­ýa­sy-dip­lo­ma­tik 
ýol­lar bilen çö­zül­me­gi­ne, bu ba­bat
da jo­gap­kär­çilikli hem-de oýlanyşykly 
çöz­güt­le­riň ka­bul edil­me­gi­ne gönük-
dirilen anyk çäreleriň işlenip taýýar-
lanylmagyny göz öňünde tutýar». Bu 
tek­lip 2018-nji ýy­lyň mil­li şy­ga­ry bo­lan 
«Türk­me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň 
ýü­re­gi» at­ly şy­ga­ryň esa­syn­da ýat­ýan 
ide­ýa­ny glo­bal möç­ber­de lo­gi­ki taý­dan 
do­wam ed­ýär.

Ma­ral Ga­ja­ro­wa

Four books, published by State Pub-
lication Service of Turkmenistan in 
2017, were conferred prestige awards.
The book «Turkmenistan ‒ Heart of 

the Great Silk Road» became the first 
in nomination «Dialogue of Cultures».
The edition «The Doctrine of 

Arkadag ‒ a Basis of Health and In-
spiration» became prize winner of the 
contest in nomination «My Country». 
The richly and brightly illustrated book 
«Turkmen Folktales» got II Degree 
Diploma in nomination «Book for Chil-
dren and Youth». Moreover, the work 
«Gurgenj is Medieval Scientific and 
Cultural Centre of the East» written by 
scholar and historian A. Yazberdiyev 
was awarded with III Degree Diploma 
in nomination «Academic Books and 
Education»
The third quarter of the year was 

completed with events, confirming 
again the role of the modern Turk-
menistan in globalized and integration 
processes. Making his speech at the 
73rd Session of UN General Assem-
bly, the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov put for-
ward a number of important initiatives, 
including proposal on passing the year 
of 2019 under the sign of Peace and 
Confidence. As stressed the Turkmen 
Leader: «Our initiative presupposes 
elaboration of the definite measures, 
aimed at reduction of tension, peace-
ful, political and diplomatic settle of 
all controversies, conflicts, taking res-
ponsible and weighed decisions in this 
respect». This proposal logically con-
tinues idea in global format, put in the 
national motto of 2018 «Turkmenistan 
‒ Heart of the Great Silk Road».

Maral Kajarova
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